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Originalbetriebsanleitung

Fig. 1-7

1 REMS Schnellwechsel-Schneidkopf 7 Senkschraube

2 Ratschenhebel 8 Deckel

3 Sicherungsring 9 REMS Schneidbacke
4 Rastring 10  Schneidkopfkorper

5 Verléangerung 11 Flhrungsbuchse

6 Rastbolzen 12 Spindel (Nippelspanner)

Allgemeine Sicherheitshinweise

/A\VORSICHT

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Werkzeug versehen ist.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

1) Arbeitsplatz
a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet.

b) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Werk-
zeuges fern.

2) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Werkzeug. Benutzen Sie kein Werkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.

c) Vermeiden Sie abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.

d) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen.

e) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber
die Sicherheitsregeln fiir Werkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Werkzeug vertraut sind.

3) Verwendung und Behandlung des Werkzeuges
a) Uberlasten Sie das Werkzeug nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Werkzeug.

b) Bewahren Sie unbenutzte Werkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Werkzeug benutzen, die mit diesem
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.

c) Pflegen Sie Werkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Werkzeuges
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Werk-
zeuges reparieren.

d) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid

e) Verwenden Sie Werkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend
diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit.

f) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Grifffldchen erlauben keinen sichere Bedienung und Kont

4) Service
a) Lassen Sie Ihr Werkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original Ersatzteilen reparieren.

Sicherheitshinweise fiir Hand-Gewindeschneidkluppen

A\ VORSICHT

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Werkzeug versehen ist.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

e Verwenden Sie die Hand-Gewindeschneidkluppe nicht, wenn dieses bescha-
digt ist.

e Verwenden Sie ausschlieBlich Original REMS Schnellwechsel-Schneidképfe/
REMS Schnellwechsel-Schneidkdpfe S/Steckkdpfe fiir Schneideisen.

e Arbeiten Sie immer mit Sicherungsring (3).

e Spannen Sie kurze Rohrstiicke nur mit REMS Nippelspanner oder REMS
Nippelfix.

o Gewindeschneidstoffen in Spraydosen (REMS Spezial, REMS Sanitol) ist
umweltfreundliches, jedoch feuergeféhrliches Treibgas (Butan) zugesetzt.
Spraydosen stehen unter Druck, 6ffnen Sie diese nicht gewaltsam. Schiitzen
Sie diese vor Sonnenbestrahlung und Erwérmung tiber 50°C.

o Vermeiden Sie wegen entfettender Wirkung intensiven Hautkontakt mit
Gewindeschneidstoffen.

o Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in
der Lage sind, die Hand-Gewindeschneidkluppe sicher zu bedienen, diirfen
diese nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche
Person benutzen.

e Uberlassen Sie die Hand-Gewindeschneidkluppe nur unterwiesenen
Personen.

o Entsorgen Sie Gewindeschneidstoffe nicht konzentriert in Kanalisation,
Gewasser oder Erdreich.

Symbolerklarung

/A\VORSICHT Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben
konnte.

HINWEIS Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsge-
fahr.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

S

1. Technische Daten
BestimmungsgemaRe Verwendung

A\ VORSICHT

REMS Eva ist bestimmt zum Schneiden von Rohr- und Bolzengewinden mit Original
REMS Schnellwechsel-Schneidkdpfen/REMS Schnellwechsel-Schneidképfen S/
Steckkdpfen flir Schneideisen. Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungs-
gemal und daher nicht zulassig.

1.1. Lieferumfang
Ratschenhebel, REMS Schnellwechsel-Schneidképfe gemaR bestelltem Set,
Betriebsanleitung, Stahlblechkasten (Karton).

1.2. Artikelnummern
Ratschenhebel
REMS Schneidbacken
REMS Schnellwechsel-Schneidkdpfe
Verlangerung 300 mm
Steckkopfe fiir Schneideisen/Zwischenringe/
Flihrungsbuchsen
Gewindeschneidstoffe
Nippelspanner

522000
siehe REMS Katalog
sieche REMS Katalog

522051

siehe REMS Katalog
sieche REMS Katalog
siehe REMS Katalog

Stahlblechkasten fiir REMS Schnellwechsel-Schneidkdpfe 526050
Stahlblechkasten fiir REMS Schnellwechsel-Schneidképfe S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM 140119

1.3. Arbeitsbereich
Gewindedurchmesser
Rohrgewinde
Bolzengewinde

Gewindearten

Rohrgewinde kegelig
rechts und links
Rohrgewinde kegelig rechts

Y%"-2", 1650 mm
6-30 mm, ¥4"-1"

R ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
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14.

1.5.

2.2,

Rohrgewinde, zylindrisch

(mit Schneideisen) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Gewinde fir
Elektroinstallationsrohre

Stahlpanzerrohr-Gewinde

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

(mit Schneideisen) Pg
Bolzengewinde

(mit Schneideisen) M, BSW, UNC
Gewindelange

Rohrgewinde, kegelig Normlangen
Rohrgewinde, zylindrisch,

Stahlpanzerrohr-Gewinde,

Bolzengewinde 50 mm, mit Nachspannen unbegrenzt
Nippel- und Doppelnippel
mit REMS Nippelspanner
(innenspannend) ¥e'-2"
Abmessungen
REMS eva Set 670%180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Gewichte
Ratschenhebel 2,1kg (5,3 1b)
Schneidkopfe % ... 2" 0,6..1,3kg(1,3..291b)
Inbetriebnahme
. Werkzeuge

AusschlieRlich Original REMS Schnellwechsel-Schneidképfe, REMS Schnell-
wechsel-Schneidkdpfe S, Steckkdpfe fur Schneideisen der Hand-Gewinde-
schneidkluppe REMS eva verwenden. Bis zur GewindegroRe 1%." werden die
Schneidkdpfe (1) von vorn in die 8-Kant-Aufnahme des Ratschenhebels (2)
eingesetzt (Fig. 1). Sie rasten automatisch ein.

Die Schneidkdpfe stehen iiber die hintere Gehdusewand hinaus. Dieser Uber-
stand erleichtert das Herausnehmen des Schneidkopfes aus dem Ratschenhebel,
indem dieser liberstehende Rand kréaftig gegen eine Fléche oder Kante gedriickt
wird (Fig. 2).

Zum Einsetzen der Schneidkdpfe GréRe 1%z und 2" in den Ratschenhebel wird
der Sicherungsring (3) mit geeignetem Werkzeug, z.B. Schraubendreher,
herausgenommen (Fig. 3). Rastring (4) herausnehmen und an dessen Stelle
Schneidkopf 172" bzw. 2" einsetzen und Sicherungsring (3) wieder anbringen.
Muss hé&ufg zwischen den Gré3en bis 1%4" und 1%z bis 2" gewechselt werden,
ist die Verwendung eines separaten Ratschenhebels fiir 1% bis 2" ratsam.

A\VORSICHT

Arbeiten Sie immer mit Sicherungsring (3). Der Schneidkopf kann sonst
z. B. beim Anschneiden aus der Schneidkopf-Aufnahme herausgedriickt werden.

Soll auf ein kurzes, aus der Wand ragendes Rohrstiick ein Gewinde geschnitten
werden, so werden die REMS Schnellwechsel-Schneidkopfe S der REMS eva
mit zusatzlicher Fiihrungsbuchse auf der Deckelseite verwendet (Fig. 4). Diese
konnen direkt in die Schneidkopf-Aufnahme der REMS eva eingesetzt werden.
Zum Antrieb der REMS Schnellwechsel-Schneidkdpfe S an schwer zuganglichen
Stellen, z. B. in Maueraufbriichen (Fig. 5), erfolgt der Ratschenantrieb mit der
Verlangerung (5).

Gewindeschneidstoffe

Verwenden Sie nur REMS Gewindeschneidstoffe. Sie erzielen einwandfreie
Schneidergebnisse, hohe Standzeit der Schneidbacken sowie erhebliche
Schonung der Werkzeuge. REMS empfelt die praktische und im Verbrauch
sparsame Spraydose/Spritzfasche.

REMS Spezial: Hochlegierter Gewindeschneidstoff auf Mineralélbasis. Fiir
alle Materialien: Stahle, nichtrostende Stahle, Buntmetalle, Kunststoffe. Mit
Wasser auswaschbar, gutachterlich gepruft. Gewindeschneidstoffe auf Mine-
ral6lbasis sind fiir Trinkwasserleitungen in verschiedenen Landern, z.B. Deutsch-
land, Osterreich und in der Schweiz nicht zugelassen. In diesem Fall mineral-
6lfreies REMS Sanitol verwenden. Nationale Vorschriften beachten.

REMS Sanitol: Mineraldlfreier, synthetischer Gewindeschneidstoff fiir Trink-
wasserleitungen. Vollstandig wasserl6slich. Entsprechend den Vorschriften.
In Deutschland DVGW Priif-Nr. DW-0201AS2032, Osterreich OVGW Priif-Nr.
W 1.303, Schweiz SVGW Priif-Nr. 7808-649. Viskositat bei —10°C: 190 mPa s
(cP). Pumpféhig bis —28°C. Ohne Wasserzusatz. Problemloser Gebrauch. Zur
Auswaschkontrolle rot eingefarbt. Nationale Vorschriften beachten.

Beide Gewindeschneidstoffe sind in Spraydosen, Spritzfaschen, Kanistern
und Fassern lieferbar.

Alle REMS Gewindeschneidstoffe nur unverdiinnt verwenden!

Betrieb

. Arbeitsablauf

Rohr rechtwinklig und gratfrei trennen und im Spannstock REMS Aquila 3B/
REMS Aquila WB (Zubehdr) so einspannen, dass das Rohrende ca. 10 cm aus
dem Spannbacken ragt. Langere Rohre mit Materialaufage REMS Herkules
3B/REMS Herkules WB (Zubehdr) abstitzen. Schnittstelle mit Gewindeschneid-

3.2,

41.

4.2,

10.

1.

12.

13.

14.

stoff REMS Spraydose/Spritzfasche benetzen (siehe 2.2.). Gewahlten REMS
Schneidkopf in Ratschenhebel einsetzen (siehe 2.1.). Rastbolzen (6) zurlick-
ziehen und drehen: Die Pfeilspitze muss in Schneidrichtung zeigen. Schneid-
kopf auf Rohr stecken, andriicken und gleichzeitig ratschen. Wahrend des
Gewindeschneidens ist mehrmals mit REMS Spraydose/Spritzfasche zu
schmieren. Méglichst gleichméafRig um mindestens 90° in Schneidrichtung
ratschen. Die Normgewindelénge fiir kegelige Rohrgewinde ist erreicht, wenn
die Vorderkante des Rohres mit der Oberkante der Gewindeschneidbacken
(nicht Oberkante des Deckels) biindig abschliet. Rastbolzen umstellen.
Gewindeschneidkluppe zurlickratschen bzw. Schneidkopf von Hand zur(ick-
drehen.

Herstellen von Nippeln und Doppelnippeln

Fir das Spannen kurzer Rohrstiicke zur Herstellung von Nippeln und Doppel-
nippeln werden REMS Nippelspanner verwendet. Diese gibt es in den GroRen
¥"-2". Zum Spannen des Rohrstiickes (mit oder ohne vorhandenem Gewinde)
mit dem REMS Nippelspanner wird durch Drehen der Spindel (12) mit einem
Werkzeug (z.B. Schraubendreher) der Kopf des Nippelspanners gespreizt.
Dies darf nur bei aufgestecktem Rohr erfolgen (Fig. 6).

Es ist darauf zu achten, dass bei der Benutzung des REMS Nippelspanners
keine kirzeren Nippel geschnitten werden, als es die Norm erlaubt.

Instandhaltung

Wartung

Ratschenhebel, Schnellwechsel-Schneidképfe und deren Aufnahme im Ratschen-
hebel sauber halten. Stark verschmutzte Schneidkdpfe reinigen und verbliebene
Spéne entfernen. Kunststoffteile (z.B. Gehause) nur mit Maschinenreiniger
REMS CleanM (Art.-Nr. 140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen.
Keine Haushaltreiniger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die
Kunststoffteile beschadigen kénnten. Keinesfalls Benzin, Terpentindl, Verdlin-
nung oder dhnliche Produkte zur Reinigung verwenden.

Inspektion/Instandsetzung
Diese Arbeiten diirfen nur von qualifziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Sicherungsring (3) auf einwandfreie Funktion lberpriifen, gegebenenfalls
austauschen. Die Schneidbacken der Schnellwechsel-Schneidképfe verschleilen
und mussen von Zeit zu Zeit ausgewechselt werden. Stumpfe Schneidbacken
sind daran zu erkennen, dass der Schneiddruck ansteigt und/oder trotz reich-
licher Schmierung die Gewinde ausreilen.

Schneidbackenwechsel bei Schnellwechsel-Schneidkopf (Fig. 7)

. REMS Schnellwechsel-Schneidkopf in Schraubstock an der 8-Kant-Aufnahme

einspannen.

Senkschrauben (7) und Deckel (8) entfernen.

REMS Schneidbacken (9) vorsichtig zur Mitte des Schneidkopfkdrpers heraus-
klopfen.

REMS Schneidbacken (9) mit Anschnitt (A) nach unten in die entsprechenden
Schlitze soweit einklopfen, dass sie nicht (iber den AuBendurchmesser des
Schneidkopfkérpers (10) hinausragen. Schneidbacken (9) und Schneidkopf-
korper (10) sind nummeriert. Schneidbacke 1 in Schlitz 1, Schneidbacke 2 in
Schlitz 2, Schneidbacke 3 in Schlitz 3 und Schneidbacke 4 in Schlitz 4.
Deckel (8) aufsetzen und Schrauben (7) leicht anziehen.

Schneidbacken (9) mit weichem Bolzen (Kupfer, Messing oder Hartholz)
vorsichtig nach aulen klopfen, bis sie am Deckelrand anliegen.
Senkschrauben (7) fest anziehen.

Schneidbackenwechsel bei Schnellwechsel-Schneidkopf S (Fig. 7)
REMS Schnellwechsel-Schneidkopf in Schraubstock an der 8-Kant-Aufnahme
einspannen.

Senkschrauben (7) und Deckel (8) mit Fihrungsbuchse (11) entfernen (Fiihrungs-
buchse nicht demontieren).

REMS Schneidbacken (9) vorsichtig zur Mitte des Schneidkopfkérpers heraus-
klopfen.

REMS Schneidbacken (9) mit Anschnitt (A) nach oben in die entsprechenden
Schlitze soweit einklopfen, dass sie nicht (iber den AuBendurchmesser des
Schneidkopfkérpers (10) hinausragen. Schneidbacken (9) und Schneidkopf-
korper (10) sind nummeriert. Schneidbacke 1 in Schlitz 1, Schneidbacke 2 in
Schlitz 4, Schneidbacke 3 in Schlitz 3 und Schneidbacke 4 in Schlitz 2.
Deckel (8) mit Fihrungsbuchse (11) aufsetzen und Senkschrauben (7) leicht
anziehen.

Schneidbacken (9) mit weichem Bolzen (Kupfer, Messing oder Hartholz)
vorsichtig nach aufen klopfen, bis sie am Deckelrand anliegen.
Senkschrauben (7) fest anziehen.
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5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

Stoérungen

Storung: Gewindeschneidkluppe schneidet schwer.
Ursache:
o Keine original REMS Gewindeschneidkdpfe.

o REMS Schneidbacken sind stumpf.
e Ungeeigneter bzw. zu wenig Gewindeschneidstoff.

Storung: Kein brauchbares Gewinde, Gewinde reifit stark aus.
Ursache:

o REMS Schneidbacken sind stumpf.
e REMS Schneidbacken sind falsch eingesetzt.

e Ungeeigneter bzw. zu wenig Gewindeschneidstoff.
o Rohrwerkstoff ist zum Gewindeschneiden nicht geeignet.

Storung: Gewinde wird schrag zur Rohrachse geschnitten.
Ursache:
o Rohr nicht rechtwinklig getrennt.

Storung: Rohr rutscht im Spannstock.
Ursache:

e Rohr nicht fest genug eingespannt.
e Spannstock/Spannbacke nicht geeignet bzw. defekt.

Abhilfe:

o Nur REMS Schnellwechsel-Schneidkdpfe, REMS Schnellwechsel-Schneid-
kopfe S, REMS Steckkopfe fir Schneideisen verwenden.

o REMS Schneidbacken wechseln, siehe 4.2.

e Gewindeschneidstoffe REMS Spezial bzw. REMS Sanitol in ausreichender
Menge und unverdlinnt verwenden.

Abhilfe:

o REMS Schneidbacken wechseln, siehe 4.2.

e Nummerierung der REMS Schneidbacken zur Schlitznummer des Schneid-
kopfkérpers (10) beachten, siehe 4.2., ggf. REMS Schneidbacken tauschen.

e Gewindeschneidstoffe REMS Spezial bzw. REMS Sanitol in ausreichender
Menge und unverdlnnt verwenden.

o Nur zugelassene Rohre verwenden.

Abhilfe:

o Rohre rechtwinklig mit REMS Tiger mit Fihrungshalter und REMS Spezial-
sageblatt oder mit REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento trennen.

Abhilfe:

e Spanndruck erhéhen.
e Spannstock/Spannbacke wechseln. Zum sicheren Spannen wird REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB empfohlen.

Entsorgung

Das Werkzeug darf nach seinem Nutzungsende nicht iiber den Hausmiill
entsorgt werden. Dieses muss nach den gesetzlichen Vorschriften ordnungs-
gemaR entsorgt werden.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten miissen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schéaden, die auf naturliche Abnutzung, unsachgemafRe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
libermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Mangeln gegentiber dem Verk&ufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrénkt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens

der Vereinten Nationen Uber Vertrage Uber den internationalen Warenkauf
(CISG).

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fur Reparaturen:

SERVICE-CENTER
Neue Rommelshauser StralRe 4
D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60
Telefax (07151) 56808-64

Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!

Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de - Kontakt - Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

9. Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads - Teileverzeichnisse.
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Traduction de la notice d’utilisation originale
Fig. 1-7

1 REMS quick-change die head 7 Countersunk screw

2 Ratchet lever 8 Cover

3 Retaining ring 9 REMS die

4 Stopring 10 Die head body

5 Extension 11 Guide bushing

6  Stop bolt 12 Spindle (Nippelspanner)

Consignes générales de sécurité

/\ CAUTION

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this tool.

Keep all safety notes and instructions for the future.

1) Workplace
a) Keep your workplace clean and well lit.

c) Keep children and bystanders away while operating the tool.

2) Safety of persons

a) Be cautious, pay attention to what you are doing and use tools reasonably
and responsibly. Do not use tools when you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medicines.

b) Wear personal safety equipment and always wear safety glasses.

c) Avoid abnormal body posture Make sure that you have a firm footing and
keep your balance at all times.

d) Wear suitable clothing. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep hair,
clothing and gloves away from moving parts.

e) Do not give yourself a false sense of security and do not ignore the safety
rules for tools even when you are very familiar with the power tool after
frequent use.

3) Use and handling of the tool

a) Do not overload the tool. Use the tool suitable for the work you are doing.
You can work better and safer in the specified power range with the suitable tool.

d) Keep tools out of reach of children when not in use. Do not allow persons
to use the tool who are not familiar with it or have not read these instruc-
tions.

c) Take good care of tools and accessories. Check that the moving parts are
working perfectly and do not jam, that no parts are broken or damaged and
that the function of the tool is not impaired. Have damaged parts repaired
before using the tool.

d) Keep cutting tools sharp and clean.

e) Use tools, accessories and insert tools etc. according to these instructions.
Take the working conditions and activity being performed into considera-
tion.

f) Keep handles and gripping surfaces dry, clean and free from oil and grease.

4) Service
a) Have your tool repaired only by qualified technical personnel and only with
genuine spare parts.

Safety instructions for hand die stocks

A\CAUTION

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this tool.

Keep all safety notes and instructions for the future.

e Do not use the hand die stock if it is damaged.

e Only use original REMS quick-change die heads/REMS quick-change die
heads S/plug-on heads for button dies.
secure fit or damage the die head holde

o Always work with a retaining ring (3).

o Clamp short pipe sections only with REMS Nippelspanner or REMS Nippelfix.

e Thread cutting materials in spray cans (REMS Spezial, REMS Sanitol)
contains environmentally friendly but highly inflammable propellant gas

(butane). Aerosol cans are pressurised; do not open by force. Protect them
against direct sunlight and temperatures above 50°C.

e Avoid intensive skin contact with thread-cutting materials because of the
degreasing effect.

o Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities
or lack of experience and knowledge are unable to operate the hand die
stock safely may not use this electric die stock without supervision or
instruction by a responsible person.

e Only allow trained persons to use the hand die stock.

o Do not dispose of thread-cutting material undiluted in the drain system,
ground water or ground.

Explanation of symbols
/\CAUTION

©

1. Technical Data
Use for the intended purpose

A\CAUTION

REMS Eva is intended for cutting pipe and bolt threads with original REMS quick-
change die heads/REMS quick-change die heads S/plug-on heads for button dies.
All other uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited.

Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.

Material damage, no safety note! No danger of injury.

Read the operating manual before starting

1.1. Scope of Supply
Ratchet lever, REMS quick-change die heads according to ordered set,
operating instructions, steel case (carton).

1.2. Article numbers

Ratchet lever 522000
REMS dies see REMS catalogue
REMS quick-change die heads see REMS catalogue
Extension 300 mm 522051
Plug-on heads for button dies/intermediate rings/

Guide bushings see REMS catalogue
Thread cutting materials see REMS catalogue
Nippelspanner see REMS catalogue
Steel case for REMS quick-change die heads 526050
Steel case for REMS quick-change die heads S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM 140119

1.3. Applications
Thread diameter

Pipe thread Y%'-2",16-50 mm
Bolt thread 6-30 mm, ¥4"-1"
Thread types

Tapered pipe thread
right and left-handed
Pipe thread, tapered,
right-handed

Pipe threads, parallel

(with button die)

Threads for electric conduit
Pipe threads, parallel

(with button die) Pg
Bolt threads
(with button die)

Thread lengths
Pipe threads, tapered

Pipe threads, parallel,
conduit, bolt

Nipples and double-nipples
with REMS Nippelspanner
(internal clamping)

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Mx1.5 (DIN EN 60423, [EC)

M, BSW, UNC
standard length

50 mm, unlimited with reclamping

Yo"
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14.

1.5.

2.2,

3.2,

Dimensions
REMS eva Set

Weights
Ratchet lever
Die heads % ... 2"

Start-up

670x180%93 mm (26.4"x7.1"x3.7")

2.1kg (5.3 Ib)
06..13kg(1.3..2.91b)

. Tools

Only use original REMS quick-change dies heads, REMS quick-change die
heads S, plug-on heads for button dies of the REMS eva hand die stock. Up
to 1%" diameter the die heads (1) ft the octagonal seat from the front of the
drive unit (2) (Fig. 1). They snap-in automatically.

The die heads protude the back of the housing. This facilitates taking the die
head out of the drive unit by jolting the protuding edge against a plain surface
or edge (fg. 2).

When using the die heads 1%z and 2", take off retaining ring (11) with a suitable
tool, e. g. screwdriver. Remove stop ring (Fig. 4), insert 12" or 2" die head and
replace ring (11). Do not work without retaining ring (11). Otherwise the die
head may be pushed out, e.g. during start-cutting. If one needs to change
frequently between the sizes up to 1%" and 1%" to 2" the use of a separate
ratchet lever for 1%2" to 2" is recommended.

A\CAUTION

Always work with a retaining ring (3). Otherwise the die head may be pushed
out of the die head holder, e.g. during start-cutting.

If a thread is to be cut on a section of pipe protruding from the wall, the REMS
quick-change die heads S of the REMS eva are used with an additional guide
bushing on the cover side (Fig. 4). These can be inserted directly into the die
head holder of the REMS eva. To drive the REMS quick-change die heads S
in places with diffcult access, e.g. in wall cavities (Fig. 5), the extension is ftted
to the ratchet drive.

Thread-cutting Materials

Use only REMS thread-cutting oils. You will have perfect threading results, long
durability of dies as well as high protection of the drive unit. REMS recommends
the practical and economical spray can/spray bottle.

REMS Spezial: High-alloyed, mineral based hread-cutting oil. For all materials:
steel, stainless steel, non-ferrous metals, plastics. Can be washed out with
water, tested by experts. Mineral oil-based thread cutting materials are not
approved for drinking water pipes in different countries, e.g. Germany, Austria
and Switzerland. Mineral oil-free REMS Sanitol must be used in this case.
Observe the national regulations.

REMS Sanitol: Mineral oil-free, synthetic thread-cutting oil for drinking water
supplies. Completely water-soluable. Complies with regulations: in Germany
DVGW Approval No. DW-0201AS2032, in Austria OVGW Approval No. W 1.303,
in Switzerland SVGW Approval No. 7808-649. Viscosity at —10°C: 190 mPa s
(cP). Pumpable to —28°C. No water added. Easy to use. Dyed red for rinse-out
inspection. Observe the national regulations.

Both types of thread-cutting oils are available in spray cans as well as in cans
and barrels.

All REMS thread cutting materials may only be used in undiluted form!

Operation

. Work procedure

Cut the pipe at a right angle without burr and clamp in the REMS Aquila 3B/
REMS Aquila WB vice (accessory) so that the end of the pipe is protruding
approx. 10 cm from the dies. Support longer pipes with the REMS Herkules
3B/REMS Herkules WB (accessory). Wet the threading section with REMS
thread cutting material from the aerosol can/spray bottle (see 2.2). Insert the
selected REMS die head in the ratchet lever (see 2.1) Pull back and turn the
stop bolt (6): The tip of the arrow must be pointing in cutting direction. Place
the die head on the pipe, press turn the ratchet at the same time. Lubricate
with REMS aerosol can/spray bottle during thread cutting. Turn the ratchet as
evenly as possible at least 90°. The standard length for tapered threads is
reached when the front edge of the pipe is fush with the upper edge of the dies
(not top of the cover). Reset the stop bolt. Turn back the die stock with the
ratchet or turn back the die head by hand.

Production of nipples and double nipples

For clamping short pieces of pipes and for the production of nipples and double
nipples use REMS Nippelspanner. They are available in sizes from ¥%"-2". For
clamping pipe pieces (with or without thread) with the REMS Nippelspanner
the head of the Nippelspanner is expanded by turning the spindle (12) with a
tool (e.g. screwdriver). This must only be done when a pipe is put on (Fig. 6).

When using the REMS Nippelspanner it must be observed that no shorter
nipples are threaded than specifed in the standards.

Maintenance

. Maintenance

Keep the ratchet lever, quick-change die heads and their receptacle in the
ratchet lever clean. Clean heavily soiled die heads and remove loose chips.

4.2,

o=

2

Clean plastic parts (e.g. housing) only with REMS CleanM machine cleaner
(Art. No. 140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not use household
cleaners. These often contain chemicals which can damage the plastic parts.
Never use petrol, turpentine, thinner or similar products for cleaning.

Inspection/Repair
This work may only be performed by qualifed personnel.

Check retaining ring (3) of proper functioning, replace if necessary. The dies
of the quick-change die heads are subject to wear and need to be replaced
from time to time. Blunt dies are recognized when cutting pressure increases
and/or threads are ripping off despite good lubrication.

Changing the dies on the quick-change die head (Fig. 7)

Clamp the REMS quick-change die head in the vice with the octagonal seat.
Remove countersunk screws (7) and cover (8).

Knock out the REMS dies (9) carefully to the centre of the die head body.
Knock the die heads (9) with the start-cutting edge (A) towards the bottom
into the corresponding slots to the extent that they do not protrude beyond the
outer diameter of the die head body (10). The dies (9) and die head bodies
(10) are numbered. Die 1 in slot 1, die 2 in slot 2, die 3 in slot 3 and die 4 in
slot 4.

Fit the cover (8) and tighten the screws (7) lightly.

Carefully knock the dies (9) outwards with a soft pin (copper, brass or hard
wood) until they are in contact with the edge of the cover.

Tighten the countersunk screws (7) frmly.

Changing the dies on the quick-change die heads S (Fig. 7)

Clamp the REMS quick-change die head in the vice with the octagonal seat.
Remove countersunk screws (7) and cover (8) with guide bushing(11) (do not
remove the guide bushing).

Knock out the REMS dies (9) carefully to the centre of the die head body.
Knock the die heads (9) with the start-cutting edge (A) towards the top into the
corresponding slots to the extent that they do not protrude beyond the outer
diameter of the die head body (10). The dies (9) and die head bodies (10) are
numbered. Die 1 in slot 1, die 2 in slot 4, die 3 in slot 3 and die 4 in slot 2.

Fit the cover (8) with guide bushing (11) and tighten the countersunk screws
(7) lightly.

Carefully knock the dies (9) outwards with a soft pin (copper, brass or hard
wood) until they are in contact with the edge of the cover.

Tighten the countersunk screws (7).
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5. Faults

5.1. Fault: Die stock has diffculty cutting.
Cause:
o Not original REMS die heads.

o REMS dies are blunt.
e Unsuitable or insuffcient thread cutting material

5.2. Fault: No workable thread, thread rips off.
Cause:

o REMS dies are blunt.
e REMS dies inserted incorrectly.

e Unsuitable or insuffcient thread cutting material

o Pipe material is unsuitable for thread cutting.

5.3. Fault: Thread is cut skew to the pipe axis.
Cause:
e Pipe not cut at right angle

5.4. Fault: Pipe slips in the vice.
Cause:

o Pipe not clamped tight enough.
o Vice/die unsuitable or defective.

Remedy:

e Only use REMS quick-change die heads, REMS quick-change die heads S,
REMS plug-on heads for button dies.

e Change REMS dies, see 4.2.

e Use suffcient, undiluted quantity of REMS Spezial or REMS Sanitol thread
cutting material

Remedy:

e Change REMS dies, see 4.2.

o Note the numbering of the REMS dies to the slot number of the die head body
(10), see 4.2, change REMS dies if necessary

e Use suffcient, undiluted quantity of REMS Spezial or REMS Sanitol thread
cutting material

e Only use approved pipes.

Remedy:

e Cut pipe at right angle with REMS Tiger with guide holder and REMS special
saw blade or with REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento

Remedy:

e Increase clamping pressure.
e Change vice/die. REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB
is recommended for secure clamping.

6. Disposal

The tool may not be thrown into the domestic waste at the end of use. It must
be disposed of properly by law.

7. Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
frst user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

8. Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads - Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale
Fig. 1- 7

1 Téte de fletage a changementrapide 7 Vis a téte noyée

REMS 8 Couvercle
2 Levier a cliquet 9 Peigne REMS
3 Circlips 10 Corps de téte de fletage
4 Bague a crans 11 Bague de guidage
5 Rallonge 12 Broche de serrage (nippelspanner)
6 Cliquet

Consignes générales de sécurité

A\ATTENTION

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

1) Poste de travail
a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé.

c) Tenir les enfants et les tierces personnes a I’écart pendant I'utilisation de
outil.

2) Sécurité des personnes

a) Rester attentif, se concentrer sur le travail et faire preuve de bon sens lors
de l'utilisation d’un outil. Ne pas utiliser I'outil en état de fatigue ou sous
influence de drogues, d’alcools ou de médicaments.

b) Utiliser un équipement de protection individuelle et porter toujours des
lunettes de protection.

h) Eviter toute position anormale du corps. Veiller 3 adopter une position siire
et a garder I'équilibre a tout moment.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement.

g) Ne pas se croire en sécurité et ignorer les consignes de sécurité valables
pour les outils, méme apreés plusieurs utilisations de I'outil.

3) Utilisation et traitement de I'outil
a) Ne pas surcharger I'outil. Utiliser I'outil qui convient pour le travail effectué.

b) Tenir les outils inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas confier I'outil
a des personnes qui ne sont pas familiarisées avec son utilisation ou qui
n’ont pas lu ces instructions.

c) Prendre scrupuleusement soin des outils et des accessoires. Controler si
les piéces en mouvement fonctionnent impeccablement et ne coincent pas
et si aucune piéce n’est cassée ou endommagée de telle maniére a affecter
le fonctionnement de I'outil. Avant I'utilisation de I’outil, faire réparer les
piéces endommagées.

d) Tenir les outils de coupe aiguisés et propres.

e) Utiliser I'outil, les accessoires, les outils de rechange, etc. conformément
a ces instructions. Tenir compte des conditions de travail et de la tache a
réaliser.

f) Veiller a ce que les poignées et surfaces soient séches, propres et exemptes
d’huile et de graisse.

4) Maintenance
a) Faire réparer I'outil uniquement par des professionnels qualifiés utilisant
des piéces d’origines.

Consignes de sécurité pour filieres a main

A\ ATTENTION

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

o Ne pas utiliser la filiére a main lorsqu’elle est endommagée.
e Utiliser exclusivement des tétes de filetage a changement rapide REMS/
tétes de filetage a changement rapide REMS S/adaptateurs pour filiéres

REMS d’origine. D’autres tétes de filetage ne garantissent pas une assise correcte
ou risquent d’endommager le logement de téte de filetage de la filiere a main.

e Travailler toujours avec le circlips (3). Sinon la téte de filetage risque par
exemple de sortir de son logement lors de I'amorce du filetage.

o Fixer les bouts de tube courts uniquement avec REMS Nippelspanner ou
REMS Nippelfix. La filiére & main et/ou les outils risquent d’étre endommagés.

o Les huiles de coupe en bombes aérosols (REMS Spezial, REMS Sanitol)
sont des produits respectueux de I’environnement, qui contiennent toute-
fois du gaz propulseur inflammable (butane). Les bombes aérosols sont
sous pression. Ne pas les ouvrir violemment. Protéger les bombes aérosols
des rayons du soleil et de la chaleur (plus de 50°C).

o Eviter tout contact intense avec les huiles de coupe en raison de leur effet
dégraissant.

o Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d’expérience ou de connais-
sances, sont incapables d’utiliser la filiere a main en toute sécurité ne sont
pas autorisés a utiliser cette filiéere sans surveillance ou sans instructions
d’une personne responsable de leur sécurité.

o Ne confier la filiere a main qu’a des personnes ayant regu les instructions
nécessaires. L utilisation de la filiere a main est interdite aux jeunes de moins

ne personne qualifiée.

o Ne pas déverser les huiles de coupe sous forme concentrée dans les
égouts, les cours d’eau ou le sol.

Explication des symboles
A\ ATTENTION

©

1. Caractéristiques techniques
Utilisation conforme
/\ATTENTION

REMS Eva est prévu pour le fletage de tubes et de barres avec des tétes de fletage
a changement rapide REMS/tétes de fletage a changement rapide REMS S/adap-
tateurs pour flieres REMS d'origine. Toute autre utilisation est non conforme et donc
interdite.

Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque
de blessure (il ne s’agit pas d’une consigne de sécurité).

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

1.1. Fourniture
Levier & cliquet, tétes de fletage & changement rapide REMS selon le set
commandé, notice d'utilisation, coffret métallique (boite carton).

1.2. Codes
Levier a cliquet
Peignes REMS
Tétes de fletage & changement rapide REMS
Rallonge 300 mm
Adaptateurs pour flieres/anneaux intermédiaires/
bagues de guidage
Huiles de coupe
Nippelspanner
Coffret métallique pour tétes de fletage & changement

522000
voir catalogue REMS
voir catalogue REMS

522051

voir catalogue REMS
voir catalogue REMS
voir catalogue REMS

rapide REMS 526050
Coffret métallique pour tétes de fletage & changement

rapide REMS S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM 140119

1.3. Domaine d’utilisation

Diamétres de filetage
Filetages de tubes

Filetages de barres

Types de filetage

Filetages de tubes coniques
a droite et & gauche
Filetages de tubes coniques
a droite

Y%'-2", 1650 mm
6-30 mm, ¥4"-1"

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
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Filetages cylindriques

(avec filiere) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Filetages sur tubes

d'installations électriques Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

Filetages sur tubes blindés

(avec filiere) Pg
Filetages sur barres
(avec filiere) M, BSW, UNC

Longueurs de filetage
Filetage conique sur tubes Longueur normalisée

Filetages cylindriques sur tubes,
Filetages sur tubes blindés,
filetages sur barres 50 mm illimité par reprise du serrage

Mamelons simples et doubles
avec REMS Nippelspanner

(Serrage intérieur) ¥"-2"
1.4. Dimensions

REMS eva Set 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
1.5. Poids

Levier a cliquet 2,1kg (5,3 1b)

Tétes de fletage %2 ... 2" 0,6..1,3kg(1,3...291b)

Mise en service

2.1. Outils
Utiliser exclusivement les tétes de fletage a changement rapide REMS, tétes
de fletage a changement rapide REMS S et adaptateurs pour flieres REMS
d'origine de la fliére @ main REMS eva. Jusqu'au @ 1%", ces tétes de fletage
(1) sont insérées par 'avant dans le logement octogonal du levier a cliquet (2)
(Fig. 1). Elles sont automatiquement verrouillées.

Les tétes de fletages dépassent a I'arriere du logement. Cette saillie facilite la
sortie de la téte de fletage du levier a cliquet en la pressant fortement contre
une surface ou un bord (Fig. 2).

Pour monter les tétes de fletage 14" et 2" dans le levier a cliquet, il faut 6ter
le circlips (3) avec un outil approprié, par ex. un tournevis (Fig. 3). Retirer la
bague a crans (4), insérer a la place la téte de fletage 1%2" ou 2" et remettre
en place le circlips (3). En cas de changement fréquent entre les diamétres
jusqua 1%4" et 194" jusqu'a 2", il est conseillé d'utiliser séparément un levier a
cliquet pour 1%%" jusqu'a 2".

A\ATTENTION

Travailler toujours avec le circlips (3). Sinon la téte de fletage risque par
exemple de sortir de son logement lors de 'amorce du fletage.

Pour la réalisation d'un fletage sur un tube court sortant d’'un mur, utiliser les
tétes de fletage a changement rapide REMS S de REMS eva, avec bague de
guidage supplémentaire coté couvercle (fg. 4). Celles-ci s'insérent directement
dans le logement pour téte de fletage de REMS eva. Utiliser la rallonge (5) pour
I'entrainement des tétes de fletage a changement rapide REMS S dans les
endroits diffcilement accessibles tels que les défoncements de mur (fg. 5).

2.2. Huiles de coupe
Pour obtenir un excellent fletage, une longue durée de vie des peignes et pour
ménager au maximum les outils, il convient d’utiliser les huiles de coupe REMS.
REMS recommande la bombe aérosol/le vaporisateur pratiques et économiques.

REMS Spezial: Huile de coupe fortement alliée, sur la base d’huiles minérales.
Pour tous matériaux: aciers, aciers inoxydables, métaux non ferreux, plas-
tiques. Lavable a I'eau. Controlée et homologuée. L'emploi d’huiles de coupe
a base d’huile minérale est interdit pour les conduites d’eau potable dans
certains pays tels que I'Allemagne, I'Autriche et la Suisse. Utiliser I'huile de
coupe REMS Sanitol sans huile minérale dans ces cas. Respecter les régle-
mentations nationales.

REMS Sanitol: Huile de coupe a base synthétique, exempte d’huiles minérales,
appropriée a l'usinage de tubes pour canalisations d’eau potable. Intégra-
lement soluble dans I'eau, selon les prescriptions DVGW n° DW-0201AS2032
en Allemagne, OVGW n° W 1303 en Autriche, SVGW n°7808-649 en Suisse.
Viscosité jusqu'a -10°C: 190 mPa s (cP). Demeure pompable jusqu'a —28°C.
Sans addition d’eau. Emploi facile et agréable. Colorée en rouge, pour contrle
de solubilité. Respecter les réglementations nationales.

Les deux huiles de coupe sont livrables en bombes aérosols, en vaporisateurs,
en bidons et en fts.

Toutes les huiles de coupe REMS ne aaREMS d REMScoupecoupe
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5. Marche a suivre en cas de défauts
5.1. Défaut : Le fletage se fait diffcilement.
Cause : Remeéde :
e |es tétes de fletage ne sont pas d'origine REMS. e Utiliser exclusivement des tétes de fletage & changement rapide REMS,
tétes de fletage a changement rapide REMS S et adaptateurs pour flieres
REMS d'origine.
e Les peignes REMS sont émoussés. o Remplacer les peignes REMS (voir 4.2).
o | 'huile de coupe est inadéquate ou appliquée en quantité insuffsante. o Appliquer de I'huile de coupe REMS Spezial ou REMS Sanitol non diluée
en quantité suffsante.
5.2. Défaut : Le fletage est inutilisable ou arraché.
Cause : Remeéde :
e Les peignes REMS sont émoussés. e Remplacer les peignes REMS (voir 4.2).
o Le montage des peignes REMS est incorrect. o Tenir compte de la numérotation des peignes REMS par rapport au numéro
de la rainure du corps de téte de fletage (10) (voir 4.2). Remplacer les peignes
REMS le cas échéant.
e L'huile de coupe est inadéquate ou appliquée en quantité insuffsante. e Appliquer de I'huile de coupe REMS Spezial ou REMS Sanitol non diluée en
quantité suffsante.
e Le tube ne convient pas pour le fletage. e Utiliser uniquement des tubes autorisés.
5.3. Défaut : Le fletage est réalisé en biais par rapport a |'axe du tube.
Cause : Remeéde :
e Le tube n'est pas coupé a angle droit. e Couper les tubes a angle droit en utilisant REMS Tiger (avec guide et lame
de scie spéciale REMS), REMS RAS St, REMS Turbo K ou REMS Cento.
5.4. Défaut : Le tube glisse dans I'étau.
Cause : Remeéde :
® e tube n'est pas suffsamment serré. e Augmenter la pression de serrage.
e | 'étau/le mors ne convient pas ou est défectueux. e Changer d'étau/de mors. REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB sont
recommandés pour assurer un serrage correct.
6. Elimination
Ne pas jeter I'outil dans les ordures ménageres lorsqu'il est hors d'usage. Il
doit étre éliminé conformément aux dispositions légales.
7. Garantie du fabricant
Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifer par I'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’'achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de l'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.
Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les piéces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.
Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de l'utilisateur.
Cette garantie ne modife pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.
Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).
8. Listes de piéces

Listes de pieces: voir www.rems.de — Télécharger - Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig. 1-7

1 Bussole a cambio rapido REMS 7 Vite a testa svasata

2 Levaa cricco 8 Coperchio

3 Anello di sicurezza 9 Pettine REMS

4 Anello di arresto 10 Corpo della bussola

5 Prolunga 11 Boccola guida

6 Bullone di arresto 12 Vite di serraggio (Nippelspanner)

Indicazioni di sicurezza generali

A\ ATTENZIONE

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo utensile.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

1) Posto di lavoro
a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro.

b) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’utensile.

2) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con l'utensile prestando attenzione e con consapevolezza. Non
utilizzare I'utensile quando si & stanchi o sotto I’effetto di sostanze stupe-
facenti, alcool o medicinali.

b) Indossare un equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione.

c) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I’equilibrio.

d) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere
lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti da parti in movimento.

e) L'utente non pensi mai di poter trascurare di osservare le regole di sicurezza
per gli utensili, nemmeno quando ha acquisito familiarita con I'uso dell’u-
tensile.

3) Utilizzo e trattamento dell’utensile
a) Non sovraccaricare I'utensile. Utilizzare I'utensile adatto per il tipo di lavoro
specifico.

b) Conservare gli utensili non in uso al di fuori dalla portata dei bambini. Non
consentire che I'utensile sia utilizzato da persone non pratiche o che non
hanno letto queste istruzioni.

c) Curare attentamente gli utensili e gli accessori. Controllare che le parti
mobili funzionino correttamente, non siano bloccate o rotte e non siano
cosi danneggiate da impedire un corretto funzionamento dell’utensile.
Prima di utilizzare I'utensile far riparare le parti danneggiate.

d) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti.
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.
e) Utilizzare gli utensili, gli accessori, gli utensili di impiego ecc. conforme-
mente a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro ed il tipo
di lavoro da eseguire.

f) Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio
e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono il

4) Service
a) Fare riparare I'utensile solo da personale specializzato e qualificato e solo
con pezzi di ricambio originali.

Avvertimenti di sicurezza per filiere a cricco

A\ ATTENZIONE

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo utensile.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per 'uso futuro.

o Non utilizzare la filiera a cricco se é danneggiata.
o Utilizzare esclusivamente bussole a cambio rapido REMS/bussole a cambio
rapido REMS S/teste portafiliere per filiere tonde originali.

sede della bussola della filiera a cricco.
e Lavorare sempre con anello di sicurezza (3).

e Fissare pezzi di tubo corti solo con REMS Nippelspanner o con REMS
Nippelfix. La filiera a cricco e/o gli utensili possono subire danni.

o Allolio da taglio in bombolette spray (REMS Spezial, REMS Sanitol) & stato
aggiunto propellente (butano), un gas ecologico ma infiammabile. Le
bombolette spray sono sotto pressione; non aprirle con violenza. Proteg-
gerle dai raggi solari e non esporle a temperature maggiori di 50 °C.

o Acausa dell’effetto sgrassante, evitare I'intenso contatto degli oli da taglio
conlapelle.

e | bambini e le persone che, a causa delle loro capacita psichiche, fisiche o
mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare
in sicurezza la filiera a cricco, non devono utilizzare questa macchina senza
sorveglianza o supervisione di una persona responsabile.

e Lasciare lafiliera a cricco solo a persone addestrate.
la filiera a cricco solo se di eta maggiore di 16 anni e solo se € necessario per

o Non smaltire gli oli da taglio concentrati nella fognature, nelle acque o nel
terreno.
nello smaltimento dei rifiuti. I numero di identificazione degli oli da taglio minerali

Significato dei simboli
A\ATTENZIONE  Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

AWISO

©

1. Dati tecnici
Uso conforme
/\ATTENZIONE

REMS Eva deve essere utilizzata per realizzare flettature di tubi e bulloni con bussole
a cambio rapido REMS/bussole a cambio rapido REMS Siteste portafliere per fliere
tonde originali. Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi non consentito.

Leggere le istruzioni per 'uso prima della messa in servizio

1.1. La fornitura comprende
Leva a cricco, bussole a cambio rapido REMS secondo il set ordinato,
istruzioni d’uso, cassetta metallica (scatola di cartone).

1.2. Codici articolo
Leva a cricco
Pettini REMS
Bussole a cambio rapido REMS
Prolunga 300 mm
Teste portafliere per fliere tonde/anelli intermedi/
boccole guida
Oli da taglio
Vite di serraggio

522000
Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
522051

Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS

Cassetta metallica per bussole a cambio rapido REMS 526050
Cassetta metallica per bussole a cambio rapido REMS S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM 140119

1.3. Applicazioni
Diametro della filettatura
Filettatura tubi
Filettatura bulloni

Tipi di filettatura
Filettatura tubi, conica
destra e sinistra
Filettatura tubi, conica
destra

Filetti di tubi, cilindrici
(con fliere tonde)

Filetti per tubi per
installazioni elettriche

Y%'-2", 16-50 mm
6-30 mm, ¥4"-1"

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
Filetti di tubi di acciaio

armato per condotte elettriche

(con fliere tonde) Pg
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1.5.

2.2,

Filetti di bulloni

(con fliere tonde)
Lunghezza di fletto
Filetti di tubi, conici
Filetti di tubi, cilindrici
Filetti di tubi di acciaio
armato, fletti di bulloni

M, BSW, UNC

Lunghezza standard

50 mm, illimitato; aumentabile
spostando la staffa fermaspunto

Nipples e nipples doppi con
REMS Nippelspanner

(serraggio interno) ¥'-2"

Dimensioni

REMS eva Set 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Peso

Leva a cricco
Bussole % ... 2"

2,1kg (5,3 Ib)
06..13kg(1,3..291b)

Messa in funzione

. Utensili

Utilizzare esclusivamente bussole a cambio rapido REMS, bussole a cambio
rapido REMS S, teste portafliere per fliere tonde della fliera a cricco REMS
eva. Fino a fletti di 1%" le bussole (1) vengono inserite (Fig.1) dalla parte
frontale nell'attacco ottagonale della leva a cricco (2), dove si innestano auto-
maticamente.

Le bussole sporgono oltre la parte posteriore della carcassa. Questo facilita lo
smontaggio della bussola dalla leva a cricco premendo il bordo contro un piano
a uno spigolo (Fig. 2).

Perinstallare le bussole 12 e 2" nella leva a cricco, togliere I'anello di sicurezza
(3) con un utensile adatto, p.e. un cacciavite (Fig. 3). Rimuovere I'anello
d'arresto (4) inserire al suo posto le bussole 1% 0 2" e rimontare I'anello di
sicurezza (3). Se si cambia spesso tra 14" e 12" fno a 2" si consiglia I'utilizzo
di una leva a cricco separata per tubi da 1%2" fno a 2".

A\ATTENZIONE

Lavorare sempre con anello di sicurezza (3). Altrimenti la bussola pud essere
spinta fuori dal suo alloggiamento, ad esempio durante I'imbocco.

Per flettare un pezzo di tubo corto quasi a flo di muro, utilizzare le bussole a
cambio rapido S di REMS eva con ulteriore boccola guida dalla parte del
coperchio (fg. 4). Queste possono essere applicate direttamente nella sede
della bussola di REMS eva. Per I'utilizzo delle bussole a cambio rapido S REMS
in posti diffcili da raggiungere, ad esempio in fori nel muro (fg. 5), 'azionamento
si effettua con la prolunga (5).

Olii da taglio

Utilizzare esclusivamente olii da taglio REMS. Si ottengono fletti perfetti, elevata
durata dei pettini nonché protezione dell'utensile. REMS raccomanda la pratica
bomboletta spray/il pratico facone con spruzzatore a basso consumo.

REMS Spezial: Olio da taglio ad alta lega a base di olio minerale. Per ogni
tipo di materiale: acciaio, acciaio inossidabile, metalli non ferrosi, materie
plastiche. Lavabile con acqua, omologato. In diversi paesi, come in Germania
e in Austria, non & consentito usare oli da taglio a base di olio minerale per
lavorare tubi per acqua potabile. In tal caso utilizzare REMS Sanitol non conte-
nente olio minerale. Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.

REMS Sanitol: Olio da taglio sintetico, senza olio minerale, adatto per tubazioni
per acqua potabile. Perfettamente solubile nel’acqua. Conforme alle norme
invigore. In Germania DVGW, n° di verifca DW-0201AS2032, in Austria OVGW,
n° di verifca W 1.303, in Svizzera SVGW n° di verifca 7808-649. Viscosita a
-10°C: 190 mPa s (cP). Pompaggio possibile sino a —28°C. Senza aggiunta
d’acqua. Uso facile. Colorazione rossa di controllo per lo spurgo. Rispettare le
disposizioni e le norme nazionali.

Entrambi gli oli da taglio sono disponibili in bombolette spray, in faconi con
spruzzatore, in taniche ed in fusti.

Non diluire I'olio da taglio REMS!

Utilizzo

. Ciclo di lavorazione

Tagliare il tubo ad angolo retto e senza bave e serrarlo nella morsa REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB (accessorio) in modo che I'estremita del tubo
sporga dalla morsa di circa 10 cm. Sostenere i tubi lunghi con il sostegno REMS
Herkules 3B/REMS Herkules WB (accessorio). Oliare la zona del tubo da
flettare con olio da taglio della bomboletta spray/del facone con spruzzatore
REMS (vedere 2.2.). Applicare la bussola REMS nella leva a cricco (vedere
2.1.). Tirare indietro il bullone di arresto e girarlo (6): la freccia deve essere
rivolta nel verso di taglio. Applicare la bussola sul tubo, spingerla e contempo-
raneamente azionare la leva. Durante la flettatura lubrifcare ripetutamente
con la bomboletta spray/il facone con spruzzatore REMS. Azionare la leva il
piu uniformemente possibile di almeno 90° nel verso di taglio. La lunghezza
standard per flettature coniche si raggiunge quando il bordo anteriore del tubo
& allo stesso livello del bordo superiore dei pettini (non il bordo superiore del

3.2,

4.2,

PO =
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coperchio). Girare il bullone di arresto. Far retrocedere la fliera a cricco o
ruotare all'indietro la bussola a mano.

Fare i nipples e i nipples doppi

Per serrare tubi corti per fare nipples e nipples doppi, si utilizzano portanipples
REMS Nippelspanner. Questi sono disponibili nelle misure ¥"-2". Il serraggio
del pezzo di tubo (con o senza fletto) con REMS Nippelspanner avviene
allargando la testa del Nippelspanner e girando il fuso con un utensile (p. e.
un cacciavite). Questo si fa solo a tubo inserito (Fig. 6).

Utilizzando il REMS Nippelspanner bisogna accertarsi che non si flettino nipples
di lunghezza inferiore a quella consentita dalle norme.

Manutenzione ordinaria

. Manutenzione

Mantenere puliti la leva a cricco, le bussole a cambio rapido e il loro alloggia-
mento nella leva a cricco. Pulire le bussole molto sporche e rimuovere i trucioli
rimasti attaccati. Pulire le parti di plastica (ad esempio il corpo dell'apparecchio)
solo con il detergente per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o con
un sapone delicato ed un panno umido. Non usare detergenti ad uso domestico,
perché contengono sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di
plastica. Per la pulizia non usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti
o prodotti simili.

Ispezione/riparazione
Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici qualifcati.

Controllare il perfetto funzionamento dell’anello di sicurezza (3) e in caso
necessario sostituirlo. | pettini delle bussole a cambio rapido si consumano e
devono essere quindi sostituiti periodicamente. | pettini smussati si riconoscono
dall'aumento della pressione di taglio e che nonostante siano molto lubrifcati
i fletti risultano deformati.

Cambio dei pettini per la bussola a cambio rapido (fig. 7)

Serrare |'attacco ottagonale della bussola a cambio rapido REMS nella morsa.
Togliere le viti a testa svasata (7) ed il coperchio (8).

Con cautela battere i pettini (9) REMS verso il centro della bussola.

Inserire i pettini REMS (9) e batterli con il taglio (A) verso il basso nelle fessure
corrispondenti fno a non farli sporgere piti dal diametro esterno del corpo della
fliera (10). | pettini (9) ed i corpi delle bussole (10) sono numerati. Pettine 1
nella fessura 1, pettine 2 nella fessura 2, pettine 3 nella fessura 3 e pettine 4
nella fessura 4.

Applicare il coperchio (8) e serrare leggermente le viti (7).

Battere con cautela i pettini (9) verso I'esterno con un perno (rame, ottone
oppure legno duro) portandoli a contatto con il bordo del coperchio.

Serrare a fondo le viti a testa svasata (7).

Cambio dei pettini per la bussola a cambio rapido S (fig. 7)
Serrare I'attacco ottagonale della bussola a cambio rapido REMS nella morsa.

9. Togliere le viti a testa svasata (7) ed il coperchio (8) con boccola guida (11)

10.
1.

(non smontare la boccola guida).

Con cautela battere i pettini (9) REMS verso il centro della bussola.

Inserire i pettini REMS (9) e batterli con il taglio (A) verso I'alto nelle fessure
corrispondenti fno a non farli sporgere pit dal diametro esterno del corpo della
fliera (10). | pettini (9) ed i corpi delle bussole (10) sono numerati. Pettine 1
nella fessura 1, pettine 4 nella fessura 2, pettine 3 nella fessura 3 e pettine 2
nella fessura 4.

Applicare il coperchio (8) con la boccola guida (11) e serrare leggermente le
viti a testa svasata (7).

Battere con cautela i pettini (9) verso I'esterno con un perno (rame, ottone
oppure legno duro) portandoli a contatto con il bordo del coperchio.

Serrare a fondo le viti a testa svasata (7).
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5. Disturbi
5.1. Disturbo: la fliera a cricco taglia con diffcolta.
Causa: Rimedio:
e Bussole non originali REMS. e Utilizzare solo bussole a cambio rapido REMS, bussole a cambio rapido S
REMS, teste portafliere per fliere tonde REMS originali.
o | pettini REMS sono consumati. e Sostituire i pettini REMS (vedere 4.2).
e Olio da taglio non adatto o in quantita insuffciente. e Utilizzare I'olio da taglio REMS Spezial o REMS Sanitol in quantita suffciente
e non diluito.
5.2. Disturbo: Filettatura non utilizzabile, i fletti sono deformati.
Causa: Rimedio:
o | pettini REMS sono consumati. o Sostituire i pettini REMS (vedere 4.2).
e Pettini REMS montati scorrettamente. e Attenersi alla numerazione dei pettini REMS rispetto al numero di fessura del
corpo della bussola (10) (vedere 4.2). Se necessario, sostituire i pettini REMS.
e Olio da taglio non adatto o in quantita insuffciente. e Utilizzare l'olio da taglio REMS Spezial o REMS Sanitol in quantita suffciente
e non diluito.
e | materiale del tubo non ¢ adatto per essere flettato. e Usare solo tubi ammessi.
5.3. Disturbo: la flettatura & inclinata rispetto all'asse del tubo.
Causa: Rimedio:
e |l tubo non é tagliato ad angolo retto. e Tagliare i tubi ad angolo retto con REMS Tiger con staffa di guida e lama
speciale REMS o con REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.
5.4. Disturbo: il tubo scivola via nella morsa.
Causa: Rimedio:
e Tubo non serrato a suffcienza. e Aumentare la pressione di serraggio.
e Morsa/ganascia non adatta o danneggiata. e Sostituire la morsa/ganascia. Per il serraggio sicuro si consiglia
REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB.
6. Smaltimento
Al termine del suo utilizzo, l'utensile non deve essere smaltito insieme ai rifuti
domestici, ma correttamente e conformemente alle disposizioni di legge.
7. Garanzia del produttore
Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore fnale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
L'effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.
Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza
autorizzati dalla REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza
autorizzato dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.
Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.
| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore ¢ valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia 0 in Svizzera.
Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
8. Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de - Downloads - Liste dei pezzi di
ricambio.



spa

spa

Traduccion de las instrucciones de servicio originales

Fig. 1-7
1 Cabezal de roscar de cambio rapido 7 Tornillo avellanado
REMS 8 Tapas
2 Palanca de trinquete 9 Peine de roscar REMS
3 Anillo de seguridad 10 Cuerpo del cabezal de roscar
4 Anillo fjador 11 Casquillo guia
5 Alargador 12 Tornillo de sujecién
6 Perno de retencion

Instrucciones generales de seguridad

/\ATENCION

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

1) Zona de trabajo
a) Mantenga el recinto de trabajo limpio y bien iluminado.

c) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta.

2) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar y utilice la herramienta con sentido
comun. No utilice ninguna herramienta si se siente cansado o bajo los
efectos de drogas, alcohol o medicamentos.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.

c) No adopte posturas forzadas Adopte una postura estable y mantenga el
equilibrio en todo momento.

d) Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o complementos. Mantenga
el pelo, la ropa y los guantes alejados de piezas en movimiento.

e) Nodesatienda las normas de seguridad para herramientas, aunque disponga
de una gran experiencia en la utilizacion de la herramienta.

3) Utilizacion y manipulacion de la herramienta
a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta adecuada para el trabajo
arealizar.

b) Mantenga las herramientas no utilizadas fuera del alcance de los nifios. No
permita a personas no familiarizadas con la herramienta o que no hayan
leido estas instrucciones trabajar con la misma.

c) Cuide con esmero las herramientas y accesorios. Compruebe que las
diferentes piezas moviles funcionen correctamente y no se atasquen, que
ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada, pudiendo afectar al
funcionamiento de la herramienta. Envie a reparar las piezas deterioradas
antes de utilizar la herramienta.
mientas insuficientemente mantenidas.

d) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias.
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia

e) Utilice herramientas, accesorios, herramientas intercambiables, etc. conforme
alo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condi-
ciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar.

f) Mantenga las empuiiaduras y las superficies de agarre secas, limpias y
libres de aceite y grasa. Las empuriaduras y superficies de agarre resbaladizas

4) Servicio
a) Las reparaciones de su herramienta deben ser realizadas exclusivamente
por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto originales.

Indicaciones de seguridad para terrajas manuales

A\ ATENCION

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

o No utilice la terraja manual si ésta se encuentra dafada.

e Utilizar exclusivamente cabezales de roscar de cambio rapido REMS /
cabezales de roscar de cambio rapido S REMS / sujeciones para cojinetes
de roscar originales para cojinetes de roscar.

e Trabaje siempre con el anillo de seguridad (3).

o Fije exclusivamente las piezas de tubo cortas con REMS Nippelspanner o
REMS Nippelfix.

e Aceite de roscar en botes de spray (REMS Spezial, REMS Sanitol) contiene
gas propelente (butano) respetuoso con el medio ambiente, pero combus-
tible. Los botes de spray se encuentran a presion, no los abra de forma
violenta. Protéjalos de la radiacion directa del sol y de un calentamiento
superior a 50°C.

o Evite el contacto intensivo de la piel con los aceites de roscar, por el efecto
desengrasante.

e Los nifios y personas que no sean capaces de manejar la maquina con
seguridad debido a sus capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas, o por
su desconocimiento, no deben manejar la terraja manual sin supervisién
o lainstruccion por parte de una persona responsable.

e Autorice el uso de la terraja manual Ginicamente a personas instruidas.

e No elimine los aceites de roscar de forma concentrada a través de la cana-
lizacion, ni los vierta en embalses o en la tierra.

Explicacién de simbolos
A\ ATENCION

©

1. Especificaciones técnicas
Utilizacion prevista
/\ATENCION

La fnalidad de REMS Eva es cortar roscas en tubos y barras con cabezales rosca-
dores de cambio rapido REMS / cabezales roscadores de cambio rapido S REMS
| sujeciones para cojinetes de roscar. Cualquier otra utilizacién se considerara
contraria a la fnalidad prevista, quedando expresamente prohibida.

Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

Dafios materiales, jninguna indicacion de seguridad! ningtn
peligro de lesion.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

1.1. Volumen de suministro
Palanca de trinquete, cabezales de roscar de cambio rapido REMS segun el
conjunto pedido, instrucciones de servicio, caja metalica (cartén).

1.2. Numeros de articulo
Palanca de trinquete
Peines de roscar REMS
Cabezales de roscar de cambio rapido REMS
Prolongacién 300 mm
Sujeciones para cojinetes de roscar / anillos intermedios /
Casquillos guia véase catdlogo REMS
Aceites de roscar véase catalogo REMS
Portaniples véase catdlogo REMS
Caja metalica para cabezales de roscar de cambio rapido REMS 526050
Caja metélica para cabezales de roscar de cambio rapido S REMS 526052

522000
véase catalogo REMS
véase catalogo REMS

522051

REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM 140119

1.3. Ambito de trabajo
Diametro de rosca
Rosca de tubo
Rosca en barra

%"-2", 1650 mm
6-30 mm, ¥4"-1"
Tipos de rosca
Rosca de tubo conica
derecha e izquierda

Rosca de tubo conica
derecha

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

15
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1.3.

14.

2.

21.

2.2,

3.

3.1.

Rosca cilindrica en tubos
(con terraja)

Roscas para tubos para
instalaciones eléctricas

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

Tubos blindados de acero
(con cojinete de roscar) Pg

Pernos

(con cojinete de roscar)
Longitud de rosca
Rosca cdnica en tubos

M, BSW, UNC

Longitudes estandar

Rosca cilindrica en tubos,
tubos blindados de acero,
pernos

Niples simples y dobles
con REMS Nippelspanner

50 mm, ilimitado con retensado

(sujecion interior) Yo"

Dimensiones

REMS eva conjunto 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Pesos

Maneral de carraca
Cabezales de roscar % ... 2"

2,1kg (5,3 Ib)
0,6...13kg (1,3...29b)

Puesta en servicio

Herramientas

Utilizar exclusivamente cabezales de roscar de cambio rapido REMS, cabezales
de roscar de cambio rapido S REMS, sujeciones para cojinetes de roscar de
la terraja manual REMS eva. Hasta un tamafio de rosca de 1v4", los cabezales
de roscar (1) se insertan desde delante en el alojamiento octagonal del maneral
de carraca (2) (Fig. 1). Se engatillan automaticamente.

Los cabezales de roscar sobresalen por encima del panel trasero de la caja.
Esto facilita la extraccion del cabezal de roscar del maneral de carraca, empujando
con fuerza este borde sobresaliente contra una superfcie o canto (Fig. 2).

Para insertar los cabezales de roscar tamafio 1%y 2" en el maneral de carraca,
el anillo de seguridad (3) se extrae con una herramienta adecuada, por ejemplo
un destornillador (Fig. 3). Sacar el anillo de arrastre (4) e insertar en su lugar el
cabezal de roscar 172 0 2" y volver a colocar el anillo de seguridad (3). Si se
necesita cambiar frecuentemente entre los tamafios hasta 1%y de 1%2 a 2", se
recomienda usar un maneral de carraca especifco para los tamafios de 1%2a 2".

/\ATENCION

Trabaje siempre con el anillo de seguridad (3). De lo contrario, el cabezal
roscador podria ser, p.ej., empujado fuera del alojamiento del cabezal roscador
al empezar a cortar.

Para cortar una rosca en un pequefio segmento de tubo saliente en la pared
se deben utilizar los cabezales de roscar de cambio rapido S de REMS eva
con casquillo guia adicional en el lado de la tapa (fg. 4). Estos se pueden
utilizar directamente en el alojamiento del cabezal roscador de REMS eva.
Para accionar los cabezales de roscar de cambio rapido S REMS en lugares
de dificil acceso, p.ej. aberturas en paredes (fg. 5), el accionamiento del
trinquete se realiza con un alargador (5).

Aceites de roscar

Utilice unicamente los REMS aceites de roscar. Obtendra unos resultados de
corte perfectos, una larga duracién de los peines, asi como una importante
reduccion del desgaste de las herramientas. REMS recomienda el practico
bote de spray que ayuda a utilizar no mas de lo necesario. REMS recomienda
el practico y ahorrador bote de spray o la botella pulverizadora.

REMS Spezial: Aceite de roscar de alta aleacion a base de aceite mineral.
Para todos los materiales: Aceros, aceros inoxidables, metales no férreos,
plasticos. Lavable con agua, comprobado pericialmente. Los aceites de roscar
basados en aceite mineral no estan autorizados para conducciones de agua
potable en diversos paises, como p.ej. Alemania, Austria y Suiza. En dicho
caso, utilizar REMS Sanitol libre de aceite mineral. Tener en cuenta la norma-
tiva nacional.

REMS Sanitol: Aceite de roscar sintético sin aceite mineral para tuberias de
agua potable. Totalmente hidrosoluble. De acuerdo con las normas. En
Alemania DVGW n° de control DW-0201AS2032, Austria OVGW n° de control
W 1.303, Suiza SVGW n° de control 7808-649. Viscosidad a —10°C: 190 mPa
s (cP). Bombeable hasta —28°C. Sin agua afiadida. Facil uso. Tefiido de rojo
para el control del lavado. Tener en cuenta la normativa nacional.

Ambos aceites de roscar estan disponibles en botes de spray, botellas pulve-
rizadoras, bidones y barriles.

AVISO
jUtilizar todos los aceites de roscar REMS sin diluir!
Funcionamiento

Secuencia de trabajo
Cortar el tubo en angulo recto y sin rebabas y fjar en el bloque de sujecion
REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB (accesorio), de forma que el extremo del

3.2,

4,

41.

4.2,

1.

12.

13.

14.

tubo asome aprox. 10 cm fuera de la mordaza. Apoyar tubos largos con el
apoyo de material REMS Herkules 3B/REMS Herkules WB (accesorios). Rociar
el punto de corte con aceite de roscar REMS spray o botella pulverizadora
(véase 2.2.). Utilizar el cabezal roscador REMS seleccionado en la palanca
de trinquete (véase 2.1.). Tirar del perno de retencion (6) y girarlo: La punta
de fecha debe quedar mirando en el sentido de corte. Colocar el cabezal
roscador en el tubo, presionar y accionar simultdneamente el trinquete. Mien-
tras se realiza la rosca se debe lubricar varias veces con bote de spray / botella
pulverizadora REMS. Accionar el trinquete de forma homogénea al menos 90°
en el sentido de corte. La longitud estandar para roscas cdnicas se alcanza
cuando el canto delantero del tubo esta a ras con el canto superior de los
peines (no el canto superior de la tapa). Cambiar la posicion del perno de
retencion. Mover con el trinquete la terraja hacia la posicién inicial o mover el
cabezal roscador hacia atras con la mano.

Elaboracion de niples simples y dobles

Para sujetar trozos cortos de tubo a fn de elaborar niples simples y dobles, se
utilizaran los REMS portaniples. Estos estan disponibles en los tamafios ¥%"-2".
Para sujetar el trozo de tubo (con o sin rosca) con el REMS portaniples, la
cabeza del portaniples se expande girando el husillo con una herramienta (p.e;j.
destornillador). Para ello, el tubo debe estar colocado (Fig. 6).

Hay que prestar atencion a que, al utilizar el REMS portaniples, no se corten
niples mas cortos de lo que permite la norma.

Mantenimiento

Mantenimiento

Mantenga limpios la palanca de trinquete, los cabezales de roscar de cambio
rapido y los alojamientos de los mismos en la palanca de trinquete. Limpiar
los cabezales roscadores fuertemente ensuciados y retirar las virutas. Las
piezas de plastico (p. €j. carcasa) se deben limpiar inicamente con el limpiador
para maquinas REMS CleanM (cddigo 140119) o un jabdn suave y un pafio
himedo. No utilizar limpiadores domésticos. Estos contienen numerosas
sustancias quimicas que pueden dafiar las piezas de plastico. Bajo ninguna
circunstancia se debe utilizar gasolina, aguarras, diluyentes o productos simi-
lares para la limpieza.

Inspeccién / mantenimiento preventivo
Estos trabajos Gnicamente deben ser realizados por personal técnico cualif-
cado.

Comprobar el perfecto funcionamiento del anillo de seguridad (3) y sustituirlo
si es necesario. Los peines de los cabezales de cambio rapido sufren un
desgaste y deben ser reemplazados de vez en cuando. Los peines desaflados
se reconocen por el aumento de la presion de corte y/o la rotura de los fletes
a pesar de una abundante lubricacion.

Peines de roscar en el cabezal de roscar de cambio rapido (fig. 7)

Fijar el cabezal de cambio rapido REMS en un banco de trabajo por el aloja-
miento de 8 cantos.

Retirar los tornillos avellanados (7) y la tapa (8).

Extraer los peines de roscar REMS (9) con precaucion mediante golpeo hacia
el centro del cabezal de roscar.

Introducir los peines de roscar (9) con corte (A) mediante golpeo hacia abajo
en las ranuras correspondientes, de modo que no sobresalgan por encima del
diametro exterior del cuerpo del cabezal de roscar (10). Los peines (9) y el
cuerpo del cabezal de roscar (10) estan numerados. Peine 1 en la ranura 1,
peine 2 en la ranura 2, peine 3 en la ranura 3 y peine 4 en la ranura 4.
Colocar la tapa (8) y apretar ligeramente los tornillos (7).

Golpear los peines (9) hacia afuera con precaucion utilizando un perno blando
(cobre, latén o madera dura), hasta que se encuentren a la altura del borde
de la tapa.

Apretar frmemente los tornillos avellanados (7).

Cambio de peines de roscar en el cabezal de roscar de cambio rapido S
(fig. 7)

REMSFijar el cabezal de cambio rapido en un banco de trabajo por el aloja-
miento de 8 cantos.

Retirar los tornillos avellanados (7) y la tapa (8) con casquillo guia (11).

. REMS Extraer los peines de roscar (9) con precaucién mediante golpeo hacia

el centro del cabezal de roscar.

Introducir los peines de roscar (9) con corte (A) mediante golpeo hacia abajo
en las ranuras correspondientes, de modo que no sobresalgan por encima del
diametro exterior del cuerpo del cabezal de roscar (10). Los peines (9) y el
cuerpo del cabezal de roscar (10) estan numerados. Peine 1 en la ranura 1,
peine 4 en la ranura 2, peine 3 en la ranura 3 y peine 2 en la ranura 4.
Colocar la tapa (8) con casquillo guia (11) y apretar ligeramente los tornillos
avellanados (7).

Golpear los peines (9) hacia afuera con precaucion utilizando un perno blando
(cobre, latén o madera dura), hasta que se encuentren a la altura del borde
de la tapa.

Apretar frmemente los tornillos avellanados (7).
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5. Fallos de funcionamiento
5.1. Fallo: La terraja corta con difcultad.

Causa: Solucion:

e Cabezal de roscar no original REMS. o Utilizar exclusivamente cabezales de roscar de cambio rapido REMS,
cabezales de roscar de cambio rapido S REMS, sujeciones REMS para
cojinete de roscar.

e Peines de roscar REMS desaflados. e Reemplazar los peines de roscar REMS, véase 4.2.

e Aceite de roscar insufciente o inadecuado. e Utilizar aceites de roscar REMS Spezial o REMS Sanitol en una cantidad
sufciente y sin diluir.

5.2. Fallo: Rosca inservible, los hilos de rosca se rompen.

Causa: Solucion:

e Peines de roscar REMS desaflados. e Reemplazar los peines de roscar REMS, véase 4.2.

o Los peines de roscar REMS han sido colocados de forma incorrecta. e Tener en cuenta la numeracién de los peines de roscar REMS para el nimero
de ranura del cuerpo del cabezal de roscar (10), véase 4.2, si es necesario
reemplazar los peines de roscar REMS.

e Aceite de roscar insufciente o inadecuado. e Utilizar aceites de roscar REMS Spezial o REMS Sanitol en una cantidad
sufciente y sin diluir.

e Material de tubo no adecuado para efectuar roscas. o Utilizar exclusivamente tubos autorizados.

5.3. Fallo: Rosca cortada de forma oblicua al eje del tubo.

Causa: Solucion:

e El tubo no esta cortado en angulo recto. e Cortar los tubos en angulo recto con REMS Tiger con soporte-guia y hoja de
sierra especial REMS o con REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

5.4. Fallo: El tubo resbala en el bloque de sujecion.

Causa: Solucion:

e Tubo insufcientemente fjado. e Incrementar la presion de sujecion.

e Blogue de sujecion / mordaza no adecuados o defectuosos. e Sustituir el bloque de sujecion / la mordaza. Se recomienda utilizar REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB para una fjacion segura.

6. Eliminacion

La herramienta no se debe desechar junto con los residuos domésticos al fnal

de su vida util. La eliminacién de la misma se debe realizar conforme a la

normativa legal.

7. Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo

al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los

recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicién

y la denominacién del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan

dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o

material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-

cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del

producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso

abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacion de materiales

inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una fnalidad distinta, intervencion

por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de

REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de

servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia solo se reconoceran

cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado

sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-

biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la

exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante

es valida unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unién

Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencién

de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-

derias (CSIG).

8. Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas -
Lista de piezas.
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Elektropijpdraad bovenkant van de draadsnijmessen (niet de bovenkant van het deksel). De
(met snijplaten) Pg grendelbout verzetten. Het draadsnij-ijzer terugratelen resp. de snijkop met de
Boutendraden hand terugdraaien.
(met snijplaten) M, BSW, UNC 3.2.

14.

1.5.

2.2,

Draadlengtes
pijpdraden, conisch

Pijpdraden, cylindrisch,
Elektropijpdraad,
Boutendraad

Nippels en dubbele nippels
met REMS Nippelspanner
(binnenklemmend)

normlengtes

50 mm, met naspannen onbegrenst

%2

Afmetingen

REMS eva Set 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")

Gewichten
Ratelarm
Snijkoppen % ... 2"

2,1kg (5,3 Ib)
06..13kg(1,3..291b)

Ingebruikname

. Gereedschappen

Gebruik uitsluitend originele REMS snelwisselsnijkoppen, REMS snelwissel-
snijkoppen S, steekkoppen voor snijplaten van de handdraadsnij-ijzers REMS
eva. Tot en met draaddiameter 1%4" worden de snijkoppen van voren in de 8-kant
opname van de ratelarm (2) gezet (fg. 1). Ze klikken automatisch in.

De snijkoppen steken over de achterste behuizingskant heen. Deze oversteek
maakt het uitnemen van de snijkop uit de ratelarm makkelijker, wanneer deze
overstekende rand krachtig tegen een vlak of kant gedrukt wordt. (fg. 2).

Voor het inzetten van de snijkoppen diameter 1% en 2" in de ratelarm wordt
de borgring (3) met geschikt gereedschap b.v. schroevendraaier, uitgenomen
(fg. 3). Ratelring (4) eruitnemen en op deze plaats snijkop 1% cq. 2" inzetten
en borgring (3) weer aanbrengen. Moet er veel tussen de diameters tot en met
1Y4" en 1% tot en met 2" gewisseld worden, dan is het gebruik van een separate
ratelarm voor 1% tot en met 2" raadzaam.

/A\VOORZICHTIG

Werk altijd met borgring (3). Anders kan de snijkop bijv. bij het aansnijden
uit de snijkop-opname worden geduwd.

Indien een draad moet worden gesneden op een kort stuk buis dat uit de muur
steekt, dan worden de REMS snelwisselsnijkoppen S van de REMS eva met
een extra geleidingsbus aan de dekselzijde gebruikt (fg. 4). Deze kunnen direct
in de snijkop-opname van de REMS eva worden aangebracht. Voor het aandrijven
van de REMS snelwisselsnijkoppen S op moeilijk toegankelijke plaatsen, bijv.
in nissen (fg. 5), wordt de ratelaandrijving met het verlengstuk (5) gebruikt.

Draadsnijolién

Gebruik alleen REMS draadsnijolién. U bereikt hiermee probleemloze snijre-
sultaten, hoge standtijd van de snijmessen en u ontziet de gereedschappen
aanzienlijk. REMS adviseert het gebruik van de praktische en zuinige spuitbus
resp. spuitfes.

REMS Spezial: Hooggelegeerde draadsnijolie op mineraaloliebasis. Voor alle
materialen: staal, roestvaststaal, legeringen, kunststoffen. Met water uitwasbaar,
door deskundigen gekeurd. Draadsnijolién op basis van minerale olie zijn in
verschillende landen niet toegestaan voor drinkwaterleidingen, bijv. in Duitsland,
Oostenrijk en Zwitserland. Gebruik in dit geval REMS Sanitol, dat geen mine-
rale olie bevat. Neem de nationale voorschriften in acht.

REMS Sanitol: Mineraalolievrije, synthetische draadsnijolie voor drinkwater-
leidingen. Volledig in water oplosbaar. Conform de voorschriften. In Duitsland
DVGW keuringsnummer DW-0201AS2032, Oostenrijk OVGW keuringsnummer
W 1.303, Zwitserland SVGW keuringsnummer 7808-649. Viscositeit bij —10°C:
190 mPa s (cP). Oppompbaar tot —28°C. Zonder toevoeging van water.
Probleemloos in gebruik. Voor uitwascontrole rood gekleurd.

Neem de nationale voorschriften in acht.

Beide draadsnijolién zijn in spuitbussen, spuitfessen, jerrycans en vaten
verkrijgbaar.

Alle REMS draadsnijolién uitsluitend onverdund gebruiken!

Gebruik

. Werkproces

De buis haaks en braamvrij afkorten en in het spanblok REMS Aquila 3B of
REMS Aquila WB (toebehoren) vastklemmen, zodat het buiseinde ca. 10 cm
uit de spanbek steekt. Langere buizen met de materiaalsteun REMS Herkules
3B of REMS Herkules WB (toebehoren) ondersteunen. De snijplaats met
draadsnijolie REMS spuitbus of spuitfes besproeien (zie 2.2.). De gekozen
REMS snijkop in de ratelarm plaatsen (zie 2.1.). De grendelbout (6) terugtrekken
en draaien. De pijl moet in de snijrichting wijzen. De snijkop op de buis steken,
aandrukken en tegelijkertijd ratelen. Tijdens het draadsnijden dient meermaals
met de REMS spuitbus of spuitfes te worden bijgesmeerd. Zo gelijkmatig
mogelijk ten minste 90° in snijrichting ratelen. De normale draadlengte voor
conische pijpdraad is bereikt, als de voorkant van de buis gelijkligt met de
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Maken van nippels en dubbele nippels

Voor het kiemmen van korte buisstukken voor het maken van nippels en dubbele
nippels worden REMS nippelspanners gebruikt. Deze zijn er in de maten %"-2".
Voor het kliemmen van het buisstuk (met of zonder reeds gesneden draad) met
de REMS Nippelspanner word door draaien van de spindel (12) met een
gereedschap (b.v. schroevendraaier) de kop van de nippelspanner gespreid.
Dit mag alleen bij geplaatste buis gebeuren (fg. 6).

Er op letten, dat bij het gebruik van de REMS Nippelspanners geen kortere
nippel gesneden wordt, dan de norm toestaat.

Onderhoud

. Onderhoud

Houd de ratelarm, snelwisselsnijkoppen en de opname ervan in de ratelarm
schoon. Reinig sterk verontreinigde snijkoppen en verwijder de spanen die
blijven hangen zijn. Reinig kunststof onderdelen (bijv. de kast) uitsluitend met
de machinereiniger REMS CleanM (art.nr. 140119) of met milde zeep en een
vochtige doek. Gebruik geen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten
allerlei chemicalién die kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik
voor de reiniging in geen geval benzine, terpentijnolie, thinner of dergelijke
producten.

Inspectie/reparatie
Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalifceerd vakpersoneel
worden uitgevoerd.

Borgring (3) op probleemloze functie controleren, indien nodig vervangen. De
snijmessen van de snelwisselsnijkoppen slijten en moeten van tijd tot tijd
vervangen worden. Botte snijmessen zijn te herkennen door de toenemende
snijdruk en/of ondanks rijkelijke smering uitbrekende draden.

Vervangen van snijmessen bij de snelwisselsnijkop (fig. 7)

Klem de REMS snelwisselsnijkop aan de 8 kantopname in een bankschroef
vast.

Verwijder de verzonken schroeven (7) en het deksel (8).

Klop de REMS snijmessen (9) voorzichtig naar het midden van het snijkopli-
chaam.

Klop de REMS snijmessen (9) met het snijvlak (A) naar beneden zo ver in de
betreffende gleuf, dat ze niet buiten de buitendiameter van het snijkoplichaam
(10) uitsteken. De snijmessen (9) en het snijkoplichaam (10) zijn genummerd.
Snijmes 1 in gleuf 1, snijmes 2 in gleuf 2, snijmes 3 in gleuf 3 en snijmes 4 in
gleuf 4.

Breng het deksel (8) weer aan en draai de schroeven (7) licht aan.

Klop de snijmessen (9) met een zachte pen (koper, messing of hardhout)
voorzichtig naar buiten, tot ze tegen de dekselrand liggen.

Draai de verzonken schroeven (7) vast aan.

Vervangen van snijmessen bij de snelwisselsnijkop S (fig. 7)

Klem de REMS snelwisselsnijkop aan de 8 kantopname in een bankschroef
vast.

Verwijder de verzonken schroeven (7) en het deksel (8) met de geleidingsbus
(11) (de geleidingsbus niet demonteren).

Klop de REMS snijmessen (9) voorzichtig naar het midden van het snijkopli-
chaam.

Klop de REMS snijmessen (9) met het snijvlak (A) naar boven zo ver in de
betreffende gleuf, dat ze niet buiten de buitendiameter van het snijkoplichaam
(10) uitsteken. De snijmessen (9) en het snijkoplichaam (10) zijn genummerd.
Snijmes 1 in gleuf 1, snijmes 2 in gleuf 4, snijmes 3 in gleuf 3 en snijmes 4 in
gleuf 2.

Breng het deksel (8) met de geleidingsbus (11) aan en draai de verzonken
schroeven (7) licht aan.

Klop de snijmessen (9) met een zachte pen (koper, messing of hardhout)
voorzichtig naar buiten, tot ze tegen de dekselrand liggen.

Draai de verzonken schroeven (7) vast aan.
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5. Storingen

5.1. Storing: Het draadsnij-ijzer snijdt moeilijk.
Oorzaak:
e Geen originele REMS draadsnijkoppen.

e REMS snijmessen zijn bot.
e Ongeschikte of te weinig draadsnijolie.

5.2. Storing: Geen bruikbare draad, draad scheurt sterk uit.
Oorzaak:

o REMS snijmessen zijn bot.
e REMS snijmessen zijn verkeerd ingezet.

e Ongeschikte of te weinig draadsnijolie.
o Buismateriaal is niet geschikt voor draadsnijden.

5.3. Storing: De draad wordt schuin op de buisas gesneden.
Oorzaak:
o Buis niet haaks afgekort.

5.4. Storing: Buis verschuift in het spanblok.
Oorzaak:

o Buis niet vast genoeg opgespannen.
e Spanblok/spanbek niet geschikt of defect.

Oplossing:

o Alleen REMS snelwisselsnijkoppen, REMS snelwisselsnijkoppen S, REMS
steekkoppen voor snijplaten gebruiken.

e REMS snijmessen vervangen, zie 4.2.

e Draadsnijolién REMS Spezial of REMS Sanitol in voldoende hoeveelheid en
onverdund gebruiken.

Oplossing:

o REMS snijmessen vervangen, zie 4.2.

e Nummering van de REMS snijmessen en de sleufnummers van het snijkopli-
chaam (10) in acht nemen, zie 4.2, indien nodig REMS snijmessen vervangen.

e Draadsnijolién REMS Spezial of REMS Sanitol in voldoende hoeveelheid en
onverdund gebruiken.

o Alleen toegestane buizen gebruiken.

Oplossing:
e Buizen haaks met REMS Tiger met geleidebeugel en REMS Spezialzaagblad
of met REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento afkorten.

Oplossing:
e Spandruk verhogen.

e Spanblok/spanbek vervangen. Voor het veilig opspannen wordt REMS
Aquila 3B of REMS Aquila WB aanbevolen.

6. Verwijdering

Het gereedschap mag na zijn gebruiksduur niet met het huisvuil worden verwij-
derd. Het moet in overeenstemming met de wettelijke voorschriften worden
verwijderd.

7. Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

8. Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads - Parts lists.



Oversittning av originalbruksanvisningen

Allmanna sakerhetsanvisningar

/\ OBSERVERA

Las alls sékerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta verktyg ar forsett med.

Spara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

1) Arbetsplats
a) Hall arbetsomradet rent och val belyst.

b) Hall barn och andra personer pa avstand nar verktyget anvéands.

2) Personers sakerhet

a) Var uppmarksam, ténk pa vad du gor och anvénd ditt sunda férnuft nér du
arbetar med ett verktyg. Anvand inte verktyg om du ar trott eller paverkad
av droger, alkohol eller medicin.

b) Bér personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon.

c) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen.

d) Bar lampliga klader. Bar inte 16st sittande klader eller smycken. Hall haret,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar.

e) Invagga inte dig sjalv i falsk sékerhet och ignorera inte sékerhetsreglerna
for verktyg, d&ven om du efter omfattande anvandning ar vél fortrogen med
verktyget.

3) Anvéndning och behandling av det verktyget
a) Overbelasta inte verktyget. Anvand verktyg som &r lampligt for det arbete
du ténker utfora.

b) Forvara verktyg som inte anvands utom rackhall fér barn. Lat inte personer
som inte kanner till hur verktyget fungerar eller som inte har last dessa
anvisningar anvanda verktyget.

c) Skot om verktyget och tillbehér med omsorg. Kontrollera om rérliga delar
pa verktyget fungerar felfritt och inte klammer nagonstans, om delar har
gatt sonder eller &r sa skadade att de har en negativ inverkan pa verktygets
funktion. Lat reparera skadade delar innan du anvénder verktyget.

d) Hall skérverktyg vassa och rena.

e) Anvand verktyg, tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa anvis-
ningar. Ta hénsyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utfors.

f) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett.

4) Service
a) Latendast kvalificerad fackpersonal reparera ditt verktyg och anvand endast
originalreservdelar.

Sakerhetsanvisningar for handgangkloppa

/\ OBSERVERA

Las alls sékerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta verktyg ar forsett med.

Spara alla sékerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

e Anvand inte handgangkloppan om den &r skadad.
e Anvand uteslutande original REMS lattskiftade ganghuvuden/REMS latt-
skiftade ganghuvuden S/stickhuvuden for géngsnitt.

e Arbeta alltid med sékringsring (3).

e Spann korta rorstycken endast med REMS nippelspénnare eller REMS
nippelfix.

e Gangoljor i sprayburkar (REMS Special, REMS Sanitol) ar miljovanliga men
innehaller lattantandlig drivgas (butan). Sprayburkar star under tryck, de
far inte oppnas med vald. Skydda sadana sprayburkar mot solstralning och
uppvarmning 6ver 50°C.

o Undvik pa grund av avfettande verkan intensiv hudkontakt med gangoljor.

e Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert
mandvrera handgéangkloppan, far inte anvdnda den utan uppsikt eller
anvisningar av en ansvarig person. Annars finns risk fér felhantering och

e Handgangkloppan far endast 6verlamnas till utbildade personer.

e Avfallshantera inte géngoljor koncentrerat i avloppssystem, vattendrag
eller jordman.

Symbolférklaring

A\ OBSERVERA  Fara med Iag risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha
mattliga personskador (reversibla) till foljd.

Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk for

personskador.
1. Tekniska data

Andamalsenlig anvindning

/\ OBSERVERA

REMS Eva &r avsedd for skarning av rér- och bultgdngor med original REMS I4tt-
skiftade ganghuvuden/REMS Iattskiftade ganghuvuden S/stickhuvuden for gangsnitt.
Alla andra anvandningar &r inte &ndamalsenliga och tillats darfor inte.

1.1.

Fore idrifttagning 1as igenom bruksanvisningen
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14.

1.5.

2.2,

3.2,

Rérganga, cylindrisk,
stalpansar-rérganga,
bultganga

Nipplar och dubbelnipplar
med REMS Nippelspanner

50 mm, med obegréansad efterspanning

(invandig lasning) ¥%"-2"

Matt

REMS eva Set 670%180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Vikt

Spéarrhandtag 2,1kg (5,3 1b)

Ganghuvud % ... 2" 06..13kg(1,3..291b)

Idrifttagning

. Verktyg

Anvand uteslutande original REMS lattskiftade ganghuvuden REMS lattskiftade
ganghuvuden S, stickhuvuden for gangsnitt for handgangkloppan REMS eva.
Upp till géngstorlek 1¥." satts ganghuvudena (1) in framifran i sparrhandtagets
(2) 8-kantfaste (fg. 1). De lases automatiskt.

Géanghuvudet skjuter ut dver husets bakre vagg. Darigenom underlattas uttag-
ningen av ganghuvudet ur sparrhandtaget, dvs. man stéter den utskjutande
kanten kraftigt mot en plan yta eller en kant (fg. 2).

Vid inséttning av gédnghuvuden i storlekarna 1'% och 2" i sparrhandtaget tas
sakringsringen (3) bort med lampligt verktyg, t. ex. skruvmejsel (fg. 3). Ta ut
sparrringen (4) och montera i dess stélle 174" resp. 2" ganghuvudet och satt
tillbaka sékringsringen (3). Om man behdver véxla ofta mellan storlekarna upp
till 1%" och 1% till 2", rekommenderas att anvanda ett separat sparrhandtag
for storlek 1% till 2".

/\ OBSERVERA

Arbeta alltid med sékringsring (3). Skarhuvudet kan annars t.ex. vid startskar-
ning tryckas ut ur ganghuvudfastet.

Om en géanga ska skaras pa ett kort rorstycke som sticker ut ur en vagg sa
anvands REMS lattskiftade ganghuvuden S for REMS eva med extra styrhylsa
pa locksidan (Fig. 4). De kan sattas in direkt i ggnghuvudfastet paA REMS eva.
For drivning av REMS lattskiftade génghuvuden S pa svaratkomliga stallen,
t.ex. i muréppningar (Fig. 5), gors spérrdrivningen med férlangningen (5).

Géngoljor
Anvand bara REMS gangoljor. Darmed uppnas perfekt gdngningsresultat, lang
livslangd pa backarna och verktygen skonas maximalt. REMS rekommenderar
den praktiska sprayburken/sprutfaskan som ger en sparsam anvéndning.
OBS
REMS Spezial: Hoglegerad gangolja baserad pa mineralolja. For alla material:
Stal, rostfritt stal, tunga ickejarnmetaller, plaster. Kan tvattas bort med vatten,
godkand av expert. Mineraloljebaserade gangoljor &r i vissa lander, t.ex. Tysk-
land, Osterrike och Schweiz inte till&tna for dricksvattenledningar. | dessa falls
ska mineralojlefri REMS Sanitol anvandas. Beakta nationella féreskrifter.
REMS Sanitol: Mineraloljefri, syntetisk gangolja for dricksvattenledningar.
Fullsténdigt vattenléslig. Uppfyller kraven enligt gallande normer. | Tyskland
DVGW kontroll-nr. DW-0201AS2032, Osterrike OVGW kontroll-nr. W 1.303,
Schweiz SVGW kontroll-nr. 7808-649. Viskositet vid —10°C: 190 mPa s (cP).
Pumpningsbar upp till -28°C. Utan vattentillsats. Problemfri anvandning.
Rédfargad for avtvattningskontroll. Beakta nationella foreskrifter.

Bada géngoljorna kan levereras i sprayburkar, sprutfaskor, dunkar och fat.
OBS
Alla REMS géangoljor ska endast anvandas outspaddal

Drift

. Arbetsforlopp

Kapa réret ratvinkligt och utan grader och spann fast det i skruvstycke REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB (tillbehdr) sa att roranden sticker ut ca 10 cm ur
spannbackarna. Stod upp langre rér med materialstddet REMS Herkules 3B/
REMS Herkules WB (tillbehor). Fukta granssnittet med géngolja REMS spray-
burk/sprutfaska (se 2.2.). Satti det valda REMS skarhuvudet i sparrhandtaget
(se 2.1.). Dra tillbaka sparrbulten (6) och vrid: Pilspetsen maste peka i skar-
riktningen. Tra pa skarhuvudet pa roret, trycke emot och rucka samtidigt, Under
gangskarningen maste man smarja upprepade ganger med REMS sprayburk/
sprutfaska. Vrid jgmnt minst i 90° skérriktningen. Normgangléngden for koniska
rorgéngor ar nadd nar rérets framkant ligger kant i kant med géngskéarnings-
backens &éverkant (inte lockets 6verkant). Stall om sparrbulten. Vrid tillbaka
gangkloppan eller vrid tillbaka skarhuvudet fér hand.

Tillverkning av nipplar och dubbelnipplar

For att spanna fast korta rérstycken vid tillverkning av nipplar och dubbelnipplar
anvands REMS nippelhallare. De fnns i storlekarna %"'-2". For att spanna
rorstycket (med eller utan befntlig gdnga) med REMS nippelhallare spanns
nippelhallarens huvud ut genom att spindeln (12) vrids med ett verktyg (t. ex.
skruvmejsel). Detta far endast ske med péstucket ror (fg. 6).

Ge vid anvandning av REMS nippelhallare akt pa att inga kortare nipplar skérs
an den tilldtna normen.

4.2,
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Underhall

. Underhall

Hall sparrhandtag, lattskiftade ganghuvuden och deras faste i sparrhandtaget
rena. Gor rent kraftigt nedsmutsade skarhuvuden och aviégsna kvarsittande
span. Rengor plastdelar (t.ex. héljen) endast med maskinrengéringsmedlet
REMS CleanM (Art. nr. 140119) eller mild tval och fuktig trasa. Anvéand inga
rengdringsmedel fran hushallet. Dessa innehaller manga ganger kemikalier
som skulle kunna skada plastdelar. Anvand under inga omsténdigheter bensin,
terpentinolja, fortunning eller liknande produkter for rengdring.

Inspektion/istandsattning
Dessa arbeten far endast genomféras av kvalifcerad fackpersonal.

Kontrollera att sékringsringen (3) fungerar felfritt; byt vid behov ut den. Skar-
backarna i de lattskiftade ganghuvuden slits och maste bytas ut da och da.
Sloa skarbackar kanner man igen péa att géngtrycket dkar och/eller gangorna
sondertrasas trots riklig smorjning.

Byte av skarbackar pa lattskiftade ganghuvuden (Fig. 7)

Spéann fast REMS lattskiftat gdnghuvud i skruvstycket vid det 8 kantiga fastet.
Ta bort skruvarna med forsankta huvuden (7) och locket (8).

Knacka forsiktigt ur REMS skarbackar (9) mot ganghuvudkroppens mitt.
REMS skéarbackar (9) med spar (A) knackas nedat i respektive slits sa langt
att de inte sticker ut 6ver génghuvudkroppens (10) ytterdiameter. Skarbackar
(9) och ganghuvudkropp (10) &r numrerade. Skarback 1 i slits 1, skarback 2 i
slits 2, skarback 3 i slits 3 och skérback 4 i slits 4.

Sétt pa locket (8) och dra at skruvarna (7) nagot.

Knacka skarbackarna (9) utat forsiktigt med en mjuk bult (koppar, méssing eller
hardtra) tills de ligger an mot lockets kant.

Dra at skruvarna med forsankta huvuden (7) ordentligt.

Byte av skarbackar pa lattskiftade ganghuvuden S (Fig. 7)

Spéann fast REMS lattskiftat gdnghuvud i skruvstycket vid det 8 kantiga fastet.
Ta bort skruvarna med forsankta huvuden (7) och lock (8) med styrhylsa (11)
(demontera inte styrhylsan).

Knacka forsiktigt ur REMS skarbackar (9) mot ganghuvudkroppens mitt.
REMS skéarbackar (9) med spar (A) knackas uppét i respektive slits sa langt
att de inte sticker ut 6ver ganghuvudkroppens (10) ytterdiameter. Skarbackar
(9) och ganghuvudkropp (10) & numrerade. Skérback 1 i slits 1, skarback 4 i
slits 2, skarback 3 i slits 3 och skarback 2 i slits 4.

Sétt pa locket (8) med styrhylsan (11) och dra &t skruvarna (7) nagot.

Knacka skarbackarna (9) utat forsiktigt med en mjuk bult (koppar, méssing eller
hardtra) tills de ligger an mot lockets kant.

Dra at skruvarna med forsankta huvuden (7) ordentligt.
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5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

Stérningar
Storning: Gangkloppan skar tungt.

Orsak:
o Inga original REMS gangskarhuvuden.

o REMS skéarbackar ar sloa.
e Olamplig eller for lite géngolja.

Storning: Ingen anvandbar ganga, gangan ar kraftigt utriven.
Orsak:

o REMS skérbackar &r sloa.
o REMS skarbackar ar felaktigt isatta.

o Olamplig eller for lite géngolja.
e Rormaterialet ar inte lampligt for gangskarning.

Storning: Gangan skars snett mot rorets axel.
Orsak:
o Roret ¢j ratvinkligt kapat.

Storning: Roret slirar i skruvstycket.
Orsak:

e Roret ar inte ordentligt fastspant.
e Skruvstycke/spannback olamplig eller defekt.

Atgird:

e Anvand bara REMS lattskiftade ganghuvuden, REMS lattskiftade
ganghuvuden S, REMS stickhuvuden fér gangsnitt.

o Byt ut REMS skérbackar, se 4.2.

e Anvand gangolja REMS Spezial resp. REMS Sanitol i tillracklig mangd och
of6rtunnad.

Atgérd:

o Byt ut REMS skérbackar, se 4.2.

e Observera numreringen av REMS skérbackar i forhallande till slitsarnas
nummer pa skarhuvudkroppen (10), se 4.2., byt ev. ut. REMS skérbackar.

e Anvand gangolja REMS Spezial resp. REMS Sanitol i tillracklig mangd och
ofértunnad.

e Anvand endast tillatna ror.

Atgérd:
o Kapa roret ratvinkligt med REMS Tiger med rorhallare och REMS
specialsagblad eller med REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

Atgird:
o Oka spanntrycket.

e Byt skruvstycke/spannback. For séker fastspanning rekommenderas REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB.

Avfallshantering

Verktyget fér inte kastas i hushallssoporna efter det att det tagits ur bruk. Det
maste avfallshanteras i enlighet med géllande foreskrifter.

Tillverkare-garanti

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom insdndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om kdpdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte féljts, olampligt drivmedel, dverbelastning, anvéand-
ning for icke avsett andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten ldmnas till en auktoriserad
REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar dvergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet ansprak
gentemot férsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin géller endast
for nya produkter som kdpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvénds i dessa l&nder.

For denna garanti géller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kép av varor (CISG).

Dellistor
Dellistor, se www.rems.de — Downloads - Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Generelle sikkerhetsinstrukser

/\ FORSIKTIG

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som hgrer til dette verktayet.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

1) Arbeidsplass
a) Serg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar verkteyet er i bruk.

2) Personers sikkerhet

a) Var oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med verktoyet. lkke bruk verkteyet nar du er trett eller under
pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller.
c) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen.

d) Brukegn



|| Nippel- og dobbeltnippel
I med REMS nippelspenner

‘H (innvendig spennende) ¥e'-2"
\

/1.4, Dimensjoner

H REMS eva Set 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
\

|15 Vekt

‘\ Skrallespak 2,1kg (5,3 1b)

H Gjengehoder % ... 2" 0,6..13kg(1,3..291b)
[

Il .

| 2. Idriftsettelse
|

| 2.1. Verktoy

Bruk utelukkende originale REMS hurtigskifte-gjengehoder, REMS hurtigskifte-
giengehoder S, stikkhoder for skjeerejern tilhgrende den handholdte gjenge-
maskinen REMS eva. Opp til gjengestarrelse 1%4" settes gjengehodene (1)
forfrainn i det 8-kantede festet i skrallespaken (2) (fg. 1). Gjengehodene lases
da automatisk.

Gjengehodene rager ut over den bakre husveggen. Denne overlengden gjer
det enklere & ta gjengehodet ut av skrallespaken ved at denne utstikkende
delen trykkes hardt mot en fate eller kant (fg. 2).

For & feste gjengehodene i starrelsen 1%, 0g 2" i skrallespaken ma sikringsringen
(3) tas ut ved hjelp av egnet verktay, f.eks. en skrutrekker (fg. 3). Ta ut lase-
ringen (4), plassér det 172" hhv. 2" gjengehodet pa samme sted og montér
sikringsringen (3) igjen. Hvis man ofte ma skifte mellom starrelsene opp til 14"
og 1% til 2", anbefaler vi & bruke en separat skrallespak for 1% til 2".

/\ FORSIKTIG

Arbeid alltid med sikringsring (3). Gjengehodet kan ellers bli presset ut av
gjengehodefestet nar man begynner & skjeere.

Hvis det skal skjeeres gjenger i et kort rarstykke som stikker ut av veggen, skal
man bruke hurtigskifte-gjengehodene S for REMS eva med ekstra faringsbas-
sing pa dekselsiden (fg. 4). Disse kan settes direkte inn i gjengehodefestet til
REMS eva. For a drive REMS hurtigskifte-gjengehodene S pa vanskelig
tilgjengelige steder, f.eks. i murdpninger (fg. 5), skal skrallen brukes med
forlengelsen (5).

2.2. Gjengeskjeremidler
Bruk kun REMS gjengeskjeeremidler. Med disse oppnar man perfekte skjeere-
resultater, lang levetid pa skjaerebakkene og effektiv skaning av verktgyet.
REMS anbefaler den praktiske spraydosen/sprutfasken som er sparsomme i
forbruk.

REMS Spezial: Haylegert gjengeskjeeremiddel pa mineraloljebasis. For alle
materialer: Stal, rustfritt stal, ikkejern-metaller, kunststoffer. Kan vaskes ut med
vann, testet av eksperter. Gjengeskjaeremidler pa mineraloljebasis er i forskjel-
lige land, f. eks. Tyskland, @sterrike og Sveits ikke tillatt for bruk pa drikke-
vannsledninger. Bruk i dette tilfellet mineraloljefri REMS Sanitol Ta hensyn til
nasjonale bestemmelser.

REMS Sanitol: Mineraloljefritt, syntetisk gjengeskjeeremiddel for drikkevanns-
ledninger. Fullstendig vannlgselig. | samsvar med gjeldende forskrifter. |
Tyskland DVGW testnr. DW-0201AS2032, @sterrike OVGW testnr. W 1.303,
Sveits SVGW testnr. 7808-649. Viskositet ved —10°C: 190 mPa s (cP). Pumpe-
egnet ned til —28°C. Uten vanntilsetning. Problemfri anvendelse. Radfarget for
utvaskingskontroll. Veer oppmerksom pa nasjonale bestemmelser.

Begge gjengeskjeeremidler kan leveres pa spraydoser, sprutfasker, kanner og
fat.
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5. Feil

5.1. Feil: Gjengeskjeereren skjeerer darlig.

Arsak:
e Ingen originale REMS gjengehoder.

o REMS skjeerebakkene er slgve.
e Darlig hhv. for lite gjengeskjeeremiddel

5.2. Feil: Ubrukelige gjenger, gjengene sklir veldig ut.

Arsak:

o REMS skjeerebakkene er slgve.
o REMS skjeerebakker er montert pa feil mate.

e Darlig hhv. for lite gjengeskjeeremiddel

e Rgrmateriale er ikke egnet for gjengeskjeering.

5.3. Feil: Gjenger skjeeres péa skratt mot raraksen.

Arsak:
o Roret er ikke kuttet rettvinklet.

5.4. Feil: Ror sklir i skrustikken

Arsak:

e Ror er ikke spent inn fast nok.
o Skrustikke/spennbakke ikke egnet hhv. defekt.

Lesning:

e Bruk kun REMS hurtigskifte-gjengehoder, REMS hurtigskifte-gjengehoder, S,
REMS stikkhoder for skjeerejern.

o Skift ut REMS skjeerebakker, se 4.2.

e Bruk gjengeskjaeremidler REMS Spezial hhv. REMS Sanitol med tilstrekkelig
mengde og ufortynnet.

Lesning:

o Skifte ut REMS skjeerebakker, se 4.2

e Overhold nummerering til REMS skjeerebakker til slissenummer til
gjengehodelegemet (10), se 4.2, skift ut skjeerebakker om ngdvendig.

e Bruk gjengeskjeeremidler REMS Spezial hhv. REMS Sanitol med tilstrekkelig
mengde og ufortynnet.

e Benytt bare godkjente ror.

Lasning:
o Kutt rer vinkelrett med REMS Tiger med fgringsholder og REMS spesialsag-
blad eller med REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

Lesning:
o Jk spenntrykket.

e Skift ut skrustikke/spennbakke. Det anbefales REMS Aquila 3B/REMS Aquila
WB for sikker fastspenning.

6. Avfallsbehandling

Verktoyet ma ikke kastes som husholdningsavfall nér de skal utrangeres. Det
ma avfallsbehandles pa riktig mate og i samsvar med lovens forskrifter.

7. Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kjspsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er & tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et autorisert REMS
kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og i ikke-demontert tilstand.
Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

8. Delelister

For delelister, se www.rems.de -~ Downloads - Parts lists.
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14.

1.5.

2.2,

3.2,

Gevindleengde

rgrgevind, koniske Normlaengder
Rergevind, zylindriske,

stalpanserrgr-gevind,

boltgevind 50 mm, ubegraenset med efterspaending
Nipler og dobbeltnipler med
mit REMS Nippelspanner
(indvendig opspaending) ¥g"-2"
Dimensioner
REMS eva saet 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Vagt
Skraldehandtag 2,1kg (5,3 1b)
Skeerehoveder % ... 2" 0,6..1,3kg (1,3...291b)
Ibrugtagning
. Vearktgjer

Brug udelukkende originale REMS lynudskifteligt skaerehoved, REMS lynud-
skifteligt skaerehoved S, stikhoveder til snitbakker til den manuelle gevind-
skaerekluppe REMS eva. Indtil gevindstarrelse 14" indseettes skeerehovederne
(1) forfra i skraldehandtagets (2) 8-kant (fgur 1). De glider automatisk ind og
fastlases.

Skeerehovederne stikker ud over den bageste afgreensning pa gearhuset. Det
ger det lettere at tage gevindskaerehovedet ud af skraldehandtaget igen. Man
trykker blot kanten kraftigt mod en fade eller kant (fgur 2).

Ved indszetning af skeerehovederne starrelse 174 og 2" i skraldehandtaget tages
laseringen (3) ud med et egnet veerktej, fx en skruetraekker. Rastringen (fgur
4) tages ud; gevindskeerehoved 14", hhv 2" indseettes i stedet, og laseringen
(3) anbringes igen. Hvis der ofte veksles mellem stgrrelserne indtil 15" og 1%
til 2", tilrddes det at anvende et separat skraldehandtag til 174 til 2".

/\ FORSIGTIG

Arbejd altid med sikringsring (3). Skeerehovedet kan ellers blive trykket ud
af skaerehoved-holderen, fx ved anskeering.

Til skeering af et gevind pa et kort rarstykke, der rager ud af veeggen, bruges
REMS lynudskiftelige skeerehoveder S fra REMS eva med ekstra faringsbgs-
ning pa lagsiden (Fig. 4). Disse kan szettes direkte ind i skeerehoved-holderen
fra REMS eva. Til drift af REMS lynudskifteligt skaerehoved S pa vanskeligt
tilgeengelige steder fx. i opbrydning af mur (Fig. 5) drives skralden med forleen-
gerstykket (5).

Gevindskaremidler

Anvend kun REMS gevindskzereolier. De opnar fgrsteklasses gevind, hgj
standtid p& gevindskaerebakkerne samt maksimal beskyttelse af veerktajerne.
REMS anbefaler den praktiske spraydase/sprajtefaske, der er drgj i brug.

REMS Spezial: Hgjlegeret gevindskaereolie pa mineraloliebasis. Til alle
materialer: stal, rustfrit stal, metaller, kunststoffer. Kan udvaskes med vand,
kontrolleret af sagkyndig. Gevindskaeremidler pa mineraloliebasis er i forskel-
lige lande som f.eks. Tyskland, @strig og Schweiz ikke godkendt til drikkevands-
ledninger. | dette tilfeelde bruges mineraloliefrit REMS Sanitol. Overhold de
nationale forskrifter.

REMS Sanitol: Mineraloliefri, syntetisk gevindskaereolie til drikkevandsled-
ninger. Fuldsteendig vandoplgselig. Opfylder forskrifterne i Tyskland (DVGW,
kontrol-nr. DW-0201AS2032), @strig (OVGW, kontrol-nr. W 1.303), Schweiz
(SVGW, kontrol-nr. 7808-649). Viskositet ved —10°C: 190mPa s (cP). Kan
pumpes indtil —28°C. Uden tilsaetning af vand. Problemlgs at bruge. Indfarvet
med redt til udvaskningskontrol. Overhold de nationale forskrifter.

Begge gevindskaeremidler leveres i spraydaser, sprejtefasker, dunke og tander.

Alle REMS gevindskaeremidler ma kun benyttes ufortyndede!

Drift

. Fremgangsmade

Gennemskeer ror i en ret vinkel og gratfri og spaend det i skruestikken REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB (tilbeher), sa rerenden rager ca. 10 cm ud af
spaendebakken. Stet lzengere rer med materialeunderlag REMS Herkules 3B/
REMS Herkules WB (tilbehgr). Spray skaerestedet med gevindskeeremiddel
REMS spraydase/sprayfaske (se 2.2.). Seet valgt REMS skeerehoved ind i
skralde (se 2.1.). Traek stopbolt (6) tilbage og drej den: Pilespidsen skal pege
i skeereretning. Saet skeerehoved pa rer, tryk pé det og drej skralden samtidigt.
Smer fere gange med REMS spraydase/sprgjtefaske under gevindskaeringen.
Drej sa ensartet som muligt med mindst 90° i skeereretning. Normgevindleengde
er naet for konisk rergevind, nar forkanten af raret er lige ud for gevindskeere-
bakkernes overkant (ikke deekslets overkant). Omstil stopbolt. Drej gevindskae-
rekluppen tilbage eller drej skeerehovedet manuelt tilbage.

Fremstilling af nipler og dobbeltnipler

Benyt REMS nippelspaendere til opspaending af korte rgrstykker ved produktion
af nipler og dobbeltnipler. REMS nippelspaendere findes fra %"-2". Ved
opspaending af rarstykket (med eller uden gevind) med REMS nippelspaender
spiles nippelspaenderens hoved ud ved at dreje spindlen (12) med et stykke
vaerktgj — fx en skruetraekker. Dette ma kun ske med pasat rar (fgur 6).

4.2,

bl

10.
1.

12.

13.

14.

Veer opmaerksom p4, at der ikke skeeres kortere nipler end tilladt ifalge normen,
nar der anvendes REMS nippelspaender.

Vedligeholdelse

. Vedligeholdelse

Skralde, lynudskifteligt skaerehoveder og deres holder i skralde skal holdes
rene. Meget snavsede skaerehoveder rengares og resterende spaner fiernes.
Plastdele (f.eks. hus) ma kun renggres med maskinrens REMS CleanM (art.
nr. 140119) eller mild saebe og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsrengg-
ringsmidler. Disse indeholder ofte kemikalier, som kunne beskadige plastdele.
Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortyndervaeske eller lignende produkter til at
renggre med.

Inspektion/istandsaettelse
Dette arbejde ma kun gennemfares af kvalifceret personale.

Det kontrolleres, at laseringen (3) fungerer perfekt, om ngdvendigt udskiftes
den. Skeerebakkerne i de lynudskiftelige gevindskeerehoveder bliver slidte og
skal udskiftes med jeevne mellemrum. Slgve gevindskaerebakker kan kendes
pa, at skeeretrykket bliver starre og/eller fordi gevindene rives op pa trods af
rigelig smering.

Skaerebakkeskift pa lynudskifteligt skaerehoved (Fig. 7)

REMS hurtigskifte-skaerehoved spaendes fast i skruestik pa 8-kantet holder.
Undersaenkskruer (7) og deeksel (8) fiernes.

REMS skaerebakker (9) bankes forsigtigt ud til midten af skeerehovedets krop.
REMS skeerebakker (9) bankes med indlgbet (A) nedad ind i de tilsvarende
slidser, til de ikke lzengere rager ud over den udvendige diameter pa skeere-
hovedets krop (10). Skeerebakker (9) og skaerehovedernes krop (10) er
nummererede. Skeerebakke 1 i slids 1, skeerebakke 2 i slids 2, skaerebakke 3
i slids 3 og skeerebakke 4 i slids 4.

Daeksel (8) seettes pa og skruer (7) spaendes let.

Derefter slas skeerebakkerne (9) forsigtigt udad med en blagd bolt (kobber,
messing eller hardt trae), indtil de ligger an mod daekselranden.
Undersaenkskruer (7) speendes fast.

Skarebakkeskift ved lynudskifteligt skaerehoved S (Fig. 7)

REMS hurtigskifte-skaerehoved spaendes fast i skruestik pa 8-kantet holder.
Undersaenkskruer (7) og deeksel (8) med fgringsbasning (11) fiernes (ferings-
bgsning afmonteres ikke).

REMS skaerebakker (9) bankes forsigtigt ud til midten af skeerehovedets krop.
REMS skeerebakker (9) bankes med indlgbet (A) opad ind i de tilsvarende
slidser, til de ikke lzengere rager ud over den udvendige diameter pa skeere-
hovedets krop (10). Skeerebakker (9) og skaerehovedernes krop (10) er
nummererede. Skaerebakke 1 i slids 1, skeerebakke 2 i slids 4, skaerebakke 3
i slids 3 og skaerebakke 4 i slids 2.

Deeksel (8) seettes pa med faringsbasning (11), og undersaenkskruer (7)
spaendes let.

Derefter slas skeerebakkerne (9) forsigtigt udad med en blgd bolt (kobber,
messing eller hérdt trae), indtil de ligger an mod daekselranden.
Undersaenkskruer (7) spaendes fast.
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5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

Fejl
Fejl: Gevindskaerekluppe skeerer tungt.

Arsag:

e Ingen originale REMS gevindskeerehoveder.

o REMS skaerebakker er udskarpe.
o Uegnet eller for lidt gevindskeeremiddel.

Fejl: Gevindet er ikke brugbart, gevindet er revet voldsomt op.
Arsag:

o REMS skaerebakker er udskarpe.
o REMS skeerebakker er sat forkert i.

o Uegnet eller for lidt gevindskeeremiddel.
e Ramateriale er ikke egnet til gevindskeering.

Fejl: Gevind skeeres pa skrat i forhold til rerakslen.
Arsag:
® Ror er ikke skaret retvinklet.

Fejl: Rer glider i skruestik.
Arsag:

o Ror er ikke spaendt tilstraekkeligt.
o Skruestik/spaendebakke ikke egnet eller defekt.

Udbedring:

e Brug kun REMS lynudskifteligt skaerehoved, REMS lynudskifteligt
skaerehoveder S, REMS stikhoveder til snitbakker.

o Skift REMS skaerebakker, se 4.2.

e Brug gevindskaeremidler REMS Special eller REMS Sanitol i tilstraekkelig
meengde og ufortyndet.

Udbedring:

o Skift REMS skaerebakker, se 4.2.

o Overhold nummerering af REMS skaerebakkerne til skaerehovedelementets
slidsnummer, se 4.2., skift evt. REMS skaerebakker.

e Brug gevindskaeremidler REMS Special eller REMS Sanitol i tilstraekkelig
maengde og ufortyndet.

e Brug kun godkendte rar.

Udbedring:

o Skeer ror over i en ret vinkel med REMS Tiger med fgringsholder og REMS
specialsavklinge eller med REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

Udbedring:

o (Jg spaendetryk.
o Skift skruestik/spaendebakke. Til sikker spaending anbefales REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB.

Bortskaffelse

Veerktgjet ma ikke smides ud sammen med det almindelige husholdningsaffald.
Dette skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med lovbestemmelserne.

Producent-garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lgbet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udfares af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

Brugerens lovfaestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti geelder kun for nye produkter, som kgbes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale keb (CISG).

Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads - Reservedelstegninger.
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Alkuperaiskayttoohjeen kaannos

Kuvat1-7

1 REMS-pikavaihtoterapaa 7 Uppokantaruuvi

2 Raikkavarsi 8 Kansi

3 Pidatinrengas 9 REMS-leikkuuleuka
4 Lukitusrengas 10 Terapaan runko

5 Jatke 11 Ohjausholkki

6 Lukkotappi 12 Kara (nippakiinnitin)

Yleiset turvallisuusohjeet

A\ HuoMIO
Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvat seka tyokalun tekniset tiedot.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.
1) Tyopaikka
a) Pida tydatilat siisteind ja hyvin valaistuina.

c) Pidé lapset ja muut henkildt loitolla tyokalua kayttaessasi.

2) Henkildiden turvallisuus

a) Ole valpas ja varovainen tekemisissasi ja toimi jarkevéasti kdyttdessasi
tyokalua. Ala kayta mitaan tydkaluja, jos olet visynyt tai huumeiden, alko-
holin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

b) Kayta henkilokohtaisia henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja.

c) Véltéd epédnormaalia tyboasentoa. Pida huoli siitd, ettd seisot tukevasti ja
sdilytat aina tasapainosi.

d) Kiyts sopivaa vaatetusta. Ala kayta viljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja késineet loitolla liikkuvista osista.

g) Al tuudittaudu petolliseen turvallisuuden tunteeseen lika jati noudatta-
matta tyokalujen turvallisuusmaarayksia, vaikka tyokalun kaytto olisikin
sinulle hyvin tuttua.

3) Tydkalun kéytto ja késittely
a) Alé kuormita tyokalua liikaa. Kéyta tyossasi tarkoituksenmukaista tyokalua.

b) Sailyti kiyttiméattomia tyokaluja lasten ulottumattomissa. Al anna sellaisten
henkil6iden kéyttaa tyokalua, jotka eivét ole siihen perehtyneet tai eivit ole
lukeneet néité ohjeita.

c) Hoida tydkalujasi ja varusteita huolellisesti. Tarkista, etta liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti eivitka ole jumiutuneet, etteivét osat ole rikkou-
tuneet tai vaurioituneet haitaten tykalun toimintaa. Korjauta vaurioituneet
osat ennen tyokalun kayttoa.

d) Pidé leikkuutyokalut terévina ja puhtaina.

e) Kayta tyokalua, lisdvarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukai-
sesti. Huomioi tahan liittyen tybolot ja suoritettava tyo.

f) Pida kahvat kuivina ja puhtaina liasta, 6ljysté ja rasvasta.

4) Huolto
a) Annavain vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilon korjata
tyokalusi ainoastaan alkuperdisia varaosia kéyttaen.

Kasikayttoisten kierteityskoneiden turvaohjeet

/\ HUOMIO
Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvat seké tyokalun tekniset tiedot.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

o Ala kiyti kisikayttoista kierteityskonetta, jos se on vaurioitunut.

e Kaytd ainoastaan alkuperdisia REMS pikavaihtoterédpaita, REMS S -pika-
vaihtoterapéita ja kierreleukojen pistopaita.

o Tyoskentele aina pidatinrenkaan kanssa (3).

o Kiinnita lyhyet putkikappaleet vain REMS Nippelspanner- tai REMS Nippelfix
-nippakiinnittimella.

o Leikkausoljyt (REMS Spezial, REMS Sanitol), joita myydaan spraypulloissa,
ovat ympaéristoystavallisia, mutta ne sisaltavat tulenarkaa ponnekaasua
(butaania). Spraypullot ovat paineistettuja, eiké niitd saa avata voimakeinoin.
Suojaa spraypulloja auringonpaisteelta ja yli 50°C:n lampoétiloilta.

e Vilta leikkausdljyn joutumista iholle sen rasvanpoisto-ominaisuuksien
takia.

o Lapset ja henkilot, jotka eivét fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietaméattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kdyttdmaan konetta, eivét saa kayttaa tata konetta ilman vastuullisen
henkil6n valvontaa tai opastusta.

e Luovuta késikéyttoinen kierteityskone ainoastaan sen kaytt6on perehdy-
tettyjen henkil6iden kayttoon.

HUOMAUTUS

o Al haviti leikkausoljyja tiivistetyssd muodossa viemdriin, vesistoon eika
maastoon.

Symbolien selitys

A Huomio Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvan piittaamat-

tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)
vahaiset vammat.

Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

HUOMAUTUS

©

1. Tekniset tiedot
Maaraystenmukainen kaytto

/\ HUOMIO

REMS Eva on tarkoitettu putki- ja pulttikierteiden leikkaamiseen alkuperaisia REMS
pikavaihtoterapaitd, REMS S -pikavaihtoterapéita ja kierreleukojen pistopéita kayt-
taen. Mitkaan muut kayttotarkoitukset eivéat ole tarkoituksenmukaisia eivatka siten
myoskaan sallittuja.

Lue kayttdohje ennen kayttdonottoa

1.1. Toimituslaajuus
Raikkavarsi, REMS-pikavaihtoterapaat tilatun sarjan mukaisesti, kayttdohje,
teraspeltilaatikko (pahvilaatikko)

1.2. Tuotenumerot
Raikkavarsi
REMS-leikkuuleuat
REMS-pikavaihtoterapaat

522000
katso REMS-tuoteluettelo
katso REMS-tuoteluettelo

Jatke 300 mm 522051
Kierreleukojen pistopaat/vélirenkaat
Onhjausholkit katso REMS-tuoteluettelo

katso REMS-tuoteluettelo
katso REMS-tuoteluettelo

Leikkausoljyt
Nippakiinnittimet

Teraspeltilaatikko REMS-pikavaihtoterapaille 526050
Teraspeltilaatikko REMS S -pikavaihtoterapaille 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM 140119

1.3. Kapasiteetti
Kierteen lapimitta

Putkikierre Y¥'-2",16—50 mm
Pulttikierre 6-30 mm, ¥,"-1"
Kierretyypit

Putkikierre, kartiomainen
oikea- ja vasenkatinen
Putkikierre, kartiomainen
oikeakatinen

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
Putkikierre, lieriéméainen

(kierreleuka) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Muut kierteet

Séahkoasennusputket M=x1,5 (DIN EN 60423, IEC)
Teraspanssariputken kierteet

(kierreleuka) Pg

Pulttikierteet

(kierreleuka) M, BSW, UNC
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14.

1.5.

2.2,

3.2,

Kierrepituus

Putkikierre, keilamainen Standardipituudet

Putkikierre, lieridmainen
Teraspanssariputken kierteet
Pulttikierteet

Nipat ja kaksoisnipat, joissa
REMS Nippelspanner

50 mm, rajoittamaton jalkikiristys

(sisakiinnitys) ¥e'-2"
Mitat
REMS eva Set 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Paino
Raikkavipu 2,1kg (5,3 1b)
Terapaat % ... 2 0,6..1,3kg(1,3..291b)
Kayttoonotto
. Tyokalut

Kéyta vain alkuperaisia REMS pikavaihtoterapéitd, REMS S -pikavaihtoterépaita,
REMS eva -kasikayttoisen kierteityskoneen kierreleukojen pistopaita. Terapaat
(1) (1%2" kierrekokoon saakka) asetetaan edesté réaikkavivun (2) 8-kulmaiseen
kiinnittimeen (kuva 1). Ne lukittuvat automaattisesti paikoilleen.

Terapaat ulottuvat pesan takaseinaman yli. Takaseinaman ylittdva osa helpottaa
terapaan irrottamista raikkavivusta, jolloin ylittdvaa reunaa painetaan voimak-
kaasti tasoa tai kulmaa vasten (kuva 2).

Asenna 1% ja 2" terapaat raikkavipuun poistamalla pidatinrengas (3) tarkoituk-
seen sopivalla tydkalulla, esim. ruuvitaltalla (kuva 3). Poista lukkorengas (4) ja
aseta sen tilalle 1'% tai 2" terapaa. Laita pidatinrengas (3) takaisin paikalleen.
Jos joudut vaihtamaan usein 1%2" ja 1%z — 2" kokojen vélill&, kayta mieluummin
erillista 12 — 2" raikkévipua.

/A HUOMIO

Tyoskentele aina pidatinrenkaan (3) kanssa. Terdpaa saattaa muutoin
esim. leikkaamisen alussa tydntya ulos.

Jos lyhyeen, seinésta tulevaan putkikappaleeseen on leikattava kierre, kayte-
taan REMS eva -koneen REMS S -pikavaihtoterapaita kansipuolen lisdohjaus-
holkin kanssa (kuva 4). Ne voidaan asettaa suoraan REMS eva -koneen
terapaan kiinnitykseen. Kéytettdessa REMS S -pikavaihtoterapaité vaikeapéa-
syisissa paikoissa, kuten muurinkoloissa (kuva 5), on kaytettava raikkaa ja
jatketta

Leikkausoljyt

Kayta vain REMS-kierteitysaineita. Niiden kaytto takaa moitteettoman leikkuu-
jaljen, pidentéé leikkuuleukojen kaytt6ikaa ja sdéstaa tyokalua. REMS suosit-
telee kaytanndllista ja riittoisaa spraypulloa/ruiskutuspulloa.

HUOMAUTUS

REMS Spezial: Suurseostettu mineraaliéljypohjainen kierteitysaine. Soveltuu
kaikenlaisille materiaaleille: terdkselle, ruostumattomalle terékssille, kirjo-
metallille, muoville. Voidaan pesté vedelld, asiantuntijoiden testaama. Mine-
raalidljypohjaisia leikkauséljyja ei ole hyvaksytty kaytettavaksi juomavesijohdoissa
eri maissa, esim. Saksassa, Itdvallassa ja Sveitsissa. Kayta tallaisessa tapa-
uksessa mineraali6ljyténtd REMS Sanitolia. Noudata kansallisia maarayksia.

REMS Sanitol: Mineraalidljyton, synteettinen kierteitysaine juomavesiputkiin.
Téaysin vesiliukoinen. M&araysten mukainen. Saksassa (Saksan kaasu- ja
vesialan liitto, DVGW) tarkastusnro DW-0201AS2032, Itavallassa (Itavallan
kaasu- ja vesialan liitto, OVGW) tarkastusnro W 1.303 ja Sveitsissa (Sveitsin
kaasu- ja vesialan liitto, SVGW) tarkastusnro 7808-649. Viskositeetti lampétilan
ollessa —10°C: 190 mPa s (cP). Pumppauskelpoinen —28°C:een saakka. Ei
sisalla vetta. Helppokayttdinen. Varjatty punaiseksi poishuuhtoutumisen tarkis-
tamiseksi. Noudata kansallisia maarayksia.

Molempia leikkausdljyja on saatavina spraypulloissa, ruiskutuspulloissa, kanis-
tereissa ja tynnyreissa.

HUOMAUTUS

REMS-leikkausoljyja saa kayttaa vain ohentamattomina!

Kaytto

. Tyovaiheet

Katkaise putki suorassa kulmassa ja purseettomasti ja kiinnita ruuvipenkkiin
REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB (lisévaruste) niin, etta putken paa jaan. 10
cm kiristysleukojen ulkopuolelle. Tue pitemmat putket REMS Herkules 3B -/
REMS Herkules WB -materiaalituella (lisdvaruste) Kostuta leikkauskohta
leikkausdljylla, joko REMS-sprayllé/-ruiskutuspullolla (katso 2.2.). Aseta valittu
REMS-terapaa raikkéavarteen (katso 2.1). Veda lukkotappi (6) takaisin ja kierra:
Nuolen karjen tulee osoittaa leikkuusuuntaan. Aseta terépaa putkelle, paina
sitd ja kéyta raikkaa. Voitele kierteytyksen aikana useamman kerran REMS-
spraypullolla/-ruiskutuspullolla. Kayta raikkdad mahdollisimman tasaisesti
véhint&an 90° leikkuusuuntaan. Kartiomaisen putkikierteen standardipituus on
saavutettu, kun putken etureuna on samassa linjassa kierteitysleukojen ylareunan
(ei kannen ylareunan) kanssa. Muuta lukkotapin asentoa. Liikuta kierteityskone
taaksepain tai kdanna terapaa kasin takaisin.

Nippojen ja kaksoisnippojen valmistaminen
Kayta REMS-nippakiinnittimia lyhyiden putkikappaleiden kiristdmiseen nippojen
ja kaksoisnippojen valmistamiseksi. Niiden koot ovat ¥%"-2". Kun (kierteellista

4.2,

wn

oo

tai kierteetonta) putkikappaletta kiinnitetddn REMS-nippakiinnittimelld, nippa-
kiinnittimen paata levitetdan kiertdmalla karaa (12) jollakin tyokalulla (esim.
ruuvitaltalla). Tee nain ainoastaan silloin, kun putki on asetettu paikalleen
(kuva 6).

REMS-nippakiinnitintd kaytettdessa ei saa leikata normia lyhyempaa nippaa.

Kunnossapito

. Huolto

Pida réikkavarsi, pikavaihtoterapaat ja niiden kiinnitykset raikkavarressa puhtaina.
Puhdista erittain likaiset terdpaat ja poista jéljelle ja@neet lastut. Puhdista
muoviosat (esim. kotelo) vain konepuhdistusaineella REMS CleanM (tuotenro
140119) tai miedolla saippualla ja kostealla liinalla. Al kayté kodin puhdistus-
aineita. Ne sisaltdvat usein kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa muoviosia.
Ala kayta puhdistukseen misséan tapauksessa bensiinia, tarpattiljya, laimen-
timia tai sen kaltaisia tuotteita.

Tarkastus/kunnossapito

Vain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkild saa suorittaa
nama tyot.

Tarkista, etta pidatinrengas (3) toimii moitteettomasti, ja vaihda se tarvittaessa.
Pikavaihtoterapaan leikkuuleuat kuluvat ja ne on vaihdettava ajoittain. Tylsat
leikkuuleuat tunnistaa siita, etté leikkauspaine nousee jaltai riittavasta voitelusta
huolimatta kierteet repeytyvat.

Leikkuuleukojen vaihtaminen pikavaihto-terépaalla (kuva 7)

. REMS Kiinnité pikavaihto-terapaa ruuvipenkin kahdeksankulmaiseen kiinnitti-

meen.
Poista uppokantaruuvit (7) ja kansi (8).

Koputtele REMS- leikkuuleuat (9) varovaisesti ulos terapaén rungon keskikohdan
suuntaan.

Koputtele REMS-leikkuuleuat (9) leikkuupinta (A) alspdin niin syvélle vastaa-
viin rakoihinsa, etteivat ne ulotu terdpaan rungon (10) ulkohalkaisijan yli.
Leikkuuleuat (9) ja terapaan rungot (10) ovat numeroidut. Leikkuuleuka 1 rakoon
1, leikkuuleuka 2 rakoon 2, leikkuuleuka 3 rakoon 3 ja leikkuuleuka 4 rakoon
4.

Aseta kansi (8) paikoilleen ja kirista ruuveja (7) hieman.

Koputtele leikkuuleuat (9) pehmealld (kupari-, messinki- tai kovapuu-)tapilla
varovaisesti ulospain, kunnes ne ovat kannen reunassa kiinni.

Kiristd uppokantaruuvit (7) tiukkaan.

Leikkuuleukojen vaihtaminen pikavaihto-terdpaalla S (kuva 7)

Kiinnitd REMS-pikavaihto-terédpéé ruuvipenkin kahdeksankulmaiseen kiinnitti-
meen.

Poista uppokantaruuvit (7) ja kansi (8) ohjausholkin (11) kanssa (&l irrota
ohjausholkkia).

Koputtele REMS-leikkuuleuat (9) varovaisesti ulos terdpaan rungon keskikohdan
suuntaan.

Koputtele REMS-leikkuuleuat (9) leikkuupinta (A) yléspain niin syvalle vastaa-
viin rakoihinsa, etteivat ne ulotu terapaan rungon (10) ulkohalkaisijan yli.
Leikkuuleuat (9) ja terapaan rungot (10) ovat numeroidut. Leikkuuleuka 1 rakoon
1, leikkuuleuka 2 rakoon 4, leikkuuleuka 3 rakoon 3 ja leikkuuleuka 4 rakoon
2.

Aseta kansi (8) ohjausholkin (11) kanssa paikoilleen ja kirista uppokantaruuveja
(7) kevyesti.

Koputtele leikkuuleuat (9) pehmealld (kupari-, messinki- tai kovapuu-)tapilla
varovaisesti ulospéin, kunnes ne ovat kannen reunassa kiinni.

Kirista uppokantaruuvit (7) tiukkaan.

31
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Hairiot

Hairio: Kierteityskone leikkaa huonosti.

Syy:

o REMS-kierteitysterapaat eivat ole alkuperaisia.

o REMS-leikkuuleuat ovat tylsat.
e Soveltumaton leikkausdljy tai liian vahan leikkausoljya.

Hairio: Kierre ei ole kayttokelpoinen, kierre karkaa voimakkaasti.

Syy:
o REMS-leikkuuleuat ovat tylsat.
o REMS-leikkuuleuat on asennettu vaarin.

e Soveltumaton leikkausdljy tai liian vahan leikkauséljya.

o Putkimateriaali ei sovellu kierteitykseen.

Hairio: Kierre leikataan viistosti putkiakseliin nahden.

Syy:
e Putkea ei ole katkaistu suorakulmaisesti.

Hairio: Putki liukuu ruuvipenkissa.

Syy:
o Putkea ei ole kiinnitetty tarpeeksi tiukkaan.
o Ruuvipenkki/kiristysleuat eivét ole sopivat tai ehjat.

Korjaustoimenpide:

e Kayta vain alkuperaisia REMS pikavaihtoterapaitd, REMS S
-pikavaihtoterapaitd, REMS kierreleukojen pistopaita.

e \aihda REMS-leikkuuleuat, katso 4.2.

o Kayta leikkausoljyja REMS Spezial ja REMS Sanitol tarpeeksi ja
ohentamattomina.

Korjaustoimenpide:

o Vaihda REMS-leikkuuleuat, katso 4.2.

o Tarkasta, etth REMS-leikkuuleukojen numerointi on yhtenevéinen terapaan
rungon (10) uran numeron kanssa, katso 4.2, vaihda tarvittaessa leikkuuleuat.

o Kayta leikkausodljyja REMS Spezial ja REMS Sanitol tarpeeksi ja
ohentamattomina.

e Kayta vain hyvaksyttyja putkia.

Korjaustoimenpide:

o Katkaise putket suorakulmaisesti REMS Tiger -sahalla, jossa on ohjaimen
kiinnike,- ja REMS-erikoissahanterdlld tai REMS RAS St:ll4,
REMS Turbo K:lla, REMS Centolla.

Korjaustoimenpide:

o Nosta kiinnityspuristusta.
e \Vaihda ruuvipenkki/kiristysleuka. Suosittelemme turvalliseen kiristykseen
REMS Aquila 3B:td / REMS Aquila WB:t&.

Havittaminen

Kun ty6kalu poistetaan kaytosta, siti ei saa havittaa kotitalousjatteiden mukana.
Se on havitettdva asianmukaisesti lakimaaraysten mukaan.

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava l&hettdmélla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaivé ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kéasittelystd
tai vaarinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
ty6vélineistd, ylikuormituksesta, kéyttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosté,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia téita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
ettd tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman etta sita on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Téama takuu ei rajoita kayttéjén lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-
taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tamé valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kaytetddn Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
sSissé.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvalisisté tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de -~ Downloads - Parts lists.
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Tradugdo do manual de instrugdes original
Fig.1-7

1 Cabega de roscar de mudanca 7 Parafuso de cabega escareada
rapida REMS 8 Tampa

2 Alavanca de roquete 9 Pentes de roscar REMS

3 Anel de retengéo 10 Corpo da cabega de roscar

4 Anel de entalhe 11 Bucha de diregdo

5 Extenséo 12 Fuso (dispositivo de aperto de

6 Cavilha de imobilizagdo bocais)

Indicagoes de seguranga gerais

/\ CUIDADO

Leia todas as indicacoes de seguranga, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta.

Conserve todas as indicagoes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.

1) Local de trabalho
a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado.

b) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagao da
ferramenta.

2) Seguranga pessoal

a) Esteja atento ao que faz e continue a trabalhar com a ferramenta com
precaugao. Nao utilize nenhuma ferramenta, caso esteja fatigado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.

b) Utilize equipamento de protegao individual e sempre dculos de protegéo.

c) Evite uma posigdo corporal anormal. Assegure uma posigdo segura e
mantenha sempre o equilibrio.

d) Utilize vestuario adequado. Nao utilize vestuario largo ou bijutaria. Mantenha
o cabelo, vestuario e luvas afastados das pegas moéveis.
bijutaria ou cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

e) Nunca se baseie numa falsa seguranca e nunca ignore as regras de segu-
ranga para as ferramentas, mesmo que, depois de muita experiéncia de
utilizagao, ja esteja familiarizado com a ferramenta.

3) Utilizagao e manutengéo da ferramenta
a) Nao sobrecarregue a ferramenta. Utilize para o seu trabalho a ferramenta
prevista para o efeito.

b) Mantenha as ferramentas néo utilizadas fora do alcance de criangas. Nao
permita que pessoas que nao estejam familiarizadas com a ferramenta ou
que nao tenham lido estas instrugées utilizem a ferramenta.

c) Conserve as ferramentas e os acessorios com cuidado. Verifique se as
pecas méveis funcionam perfeitamente e nao prendem, ou se as pegas
estao partidas ou danificadas, de tal modo que o funcionamento da ferra-
menta seja afetado. Mande reparar pegas danificadas antes de utilizar a
ferramenta.

d) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas prendem-se menos

e) Utilize a ferramenta, acessoérios, ferramentas de aplicagéo, etc. de acordo
com estas instrugdes. Considere também as condigdes de trabalho e a
atividade a realizar.

f) Mantenha as pegas e superficies das pegas limpas e isentas de 6leo e
gordura.

4) Assisténcia técnica
a) Asuaferramenta deve ser reparada apenas por pessoal técnico qualificado
e apenas com pegas de substitui¢ao originais.

Indicagoes de seguranga para tarraxas de roscar manuais

/\ CUIDADO

Leia todas as indicagdes de seguranga, instrugoes, ilustragoes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta.

Conserve todas as indicagdes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.

o Nao utilize a tarraxa de roscar manual, se estiver danificada.

e Utilize exclusivamente cabegas de roscar de mudanga rapida originais
REMS/cabegas de corte de substituicio REMS S/tampas para ferros de
corte.
correto ou danificam o apoio da cabega de roscar da tarraxa de roscar manual.

e Trabalhe sempre com anel de retengao (3).

e Aperte as pecas de tubos curtos apenas com o dispositivo de aperto de
bocais ou com o dispositivo de tensdao REMS.
ou ferramentas podem ficar danificadas.

e 0 6leo de roscar em recipientes aerossol (REMS Spezial, REMS Sanitol) é
amigo do ambiente, mas contém gas propulsor inflamavel (butano). Os
recipientes aerossol encontram-se sob pressdo, nao abrir bruscamente.
Proteja-os da radiagéo solar e do aquecimento acima dos 50°C.

e Evite um contacto intensivo da pele com éleos de roscar devido ao seu
efeito desidratante.

e Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, ndo sao capazes
de operar a tarraxa de roscar manual de forma segura, nao podem utilizar
amesma sem supervisdo ou instrucdes de uma pessoa responsavel.

o Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem a tarraxa de rosca manual.

o Nao deite os dleos para roscar concentrados na rede de esgotos, nos
cursos de agua ou no subsolo.

Esclarecimento de simbolos

/A\ CUIDADO Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de ndo

observancia.

Dano material, nenhuma indicag@o de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

Antes da colocagdo em funcionamento, leia o manual de
instrugdes

©

1. Dados técnicos
Utilizagao correcta
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Conjuntos REMS EVA concebidos para o corte de tubos e roscas em pernos com
cabegas de roscar de mudanca rapida originais REMS/cabegas de corte de subs-
tituicho REMS S/tampas para ferros de corte. Quaisquer outras utilizagdes sao
indevidas e, portanto, ndo permitidas.

1.1. Volume de fornecimento
Alavanca de roquete, cabegas de roscar de mudanga rapida originais
REMS, em conformidade com o conjunto encomendado, Manual de
Instrucdes, caixa de chapa de aco (em caixa).

1.2. Numeros de artigo
Alavanca de roquete
Pentes de roscar REMS
Cabegas de roscar de mudanca rapida REMS
Extensdo 300 mm
Tampas para ferro de corte/anilhas intermédias/
Buchas de direcao

522000
ver catalogo REMS
ver catalogo REMS

522051

3 ver catalogo REMS
Oleos para roscar ver catalogo REMS
Dispositivo de aperto de bocais ver catalogo REMS
Caixa de chapa de ago para cabegas de roscar de mudanca

répida REMS 526050
Caixa de chapa de ago para cabegas de corte de substituigdo

REMS S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM 140119

1.3. Area de trabalho
Diametro da rosca
Roscas de tubos
Rosca de pernos

Tipos de rosca

Rosca de tubos, cénica
direita e esquerda

Y%'-2", 1650 mm
6-30 mm, ¥4"-1"

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
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14.

1.5.

2.

21.

2.2,

3.

3.1.

Rosca de tubos,

conica direita

Roscas em tubos, cilindricas
(com ferro de corte)

Roscas para tubos

de instalagdes eléctricas
Roscas de tubos extra-fortes
(com ferro de corte) Pg

Roscas em vardes
(com ferro de corte)

Comprimento de rosca
Roscas em tubos, conicas

Roscas em tubos, cilindricas
Roscas de tubos extra-fortes
Roscas em vardes

Niple- e niple duplo

com REMS Nippelspanner

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

M, BSW, UNC

Comprimentos normalizados

50 mm, com reaperto ilimitado

(Aperto interior) ¥e'-2"

Dimensodes

Conjunto REMS eva 670%180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Pesos

Punho de catraca
Cabegas de roscar %z ... 2"

2.1kg (5,3 Ib)
06..13kg(1,3..291b)

Colocacédo em funcionamento

Ferramentas

Utilizar exclusivamente cabegas de roscar de mudanca rapida originais REMS/
cabegas de corte de substituicdo REMS S, tampas para ferro de corte da
tarraxa manual de roscar REMS eva. Até uma medida de rosca de 1%", as
cabecas de roscar sao inseridas na frente do oitavado do punho de catraca
(2) (Fig. 1). As cabegas encaixam automaticamente.

As cabegcas de roscar sobressaem pela parede traseira da caixa. A parte que
fca saliente facilita a remocéo da cabega de roscar do punho de catraca,
empurrando fortemente a margem que sobressai contra uma superficie ou
aresta (Fig. 2).

Para introduzir as cabegas de roscar da medida 1%z e 2" no punho de catraca,
retira-se 0 anel de reteng&o (3) com uma ferramenta adequada, p.ex., uma chave
de fendas (Fig. 3). Remova o anel de entalhe (4) coloque em vez deste anel a
cabeca de roscar 1%" ou 2", e monte de novo o anel de retengéo (3). Caso
precisar mudar frequentemente as medidas até 1%" e entre 1% e 2", aconse-
lhamos a utilizagdo em separado de um punho de catraca para 1%z a 2".
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Trabalhe sempre com anel de retengao (3). Caso contrario, a cabega de
roscar pode, por ex. ser puxada para fora do apoio da cabega de rosca no
momento do inicio da rosca.

Se tiver que cortar uma rosca num tubo pequeno que esteja saliente numa
parede, utilizam-se as cabegas de roscar de mudanga rapida REMS EVA com
bucha de dire¢édo adicional no lado da tampa (fg. 4). Estas podem ser direta-
mente colocadas no apoio da cabega de rosca REMS eva. Para o acionamento
das cabegas de roscar de mudanga rapida REMS S em locais de dificil acesso,
por ex., em fendas, alvenaria (fg. 5), utilizar o roquete com extens&o (5).

Oleos para roscar

Utilize exclusivamente éleos para roscar REMS. Obtera resultados de corte
perfeitos, uma vida Util prolongada dos pentes de roscar, bem como uma
proteccéo signifcativa da ferramenta. AREMS recomenda recipientes aerossol
ou frascos vaporizadores praticos e de baixo consumo.

REMS Spezial: Oleo para abrir roscas de alta liga, & base de 6leo mineral.
Para todos os materiais: Agos, agos inox, metais néo ferrosos, materiais
sintéticos. Lavavel com agua, comprovado cientifcamente. Os 6leos para
roscar de base mineral em varios paises, como por ex. a Alemanha, a Austria
e a Suiga nao sdo permitidos nas canalizag6es de agua. Se for o caso, utilizar
REMS Sanitol sem 6leo mineral. Respeitar as normas nacionais.

REMS Sanitol: Oleo para roscar livre de leo mineral, sintético, para tubagens
de agua potavel. Totalmente dissolivel em &gua. Corresponde aos regula-
mentos. Na Alemanha N° de ensaio DVGW DW-0201AS2032, Austria N° de
ensaio OVGW W 1.303, na Suiga N° de ensaio SVGW 7808-649. Viscosidade
a-10°C: 190 mPa s (cP). Pode ser bombeado até —28°C. Sem adi¢&o de agua.
Utilizagdo sem problemas. Para controlo de lavagem, o dleo foi tingido com
vermelho. Respeitar as normas nacionais.

Ambos os 6leos para roscar sao fornecidos em forma de recipiente aerossol,
frascos vaporizadores, em biddes e barris.

AVISO
Utilizar todos os dleos para roscar REMS apenas de forma n&o diluida!
Funcionamento

Processo de trabalho
Cortar o tubo num angulo reto e sem rebarbas e fxa-lo no torno REMS Aquila
3B/REMS Aquila WB (acessorios) para que a extremidade do tubo se projete,

3.2,

4.2,

10.

1.

12.

13.

14.

aproximadamente, 10 cm para fora do mordente. Apoiar tubos mais compridos
no suporte de material REMS Herkules 3B/ REMS Herkules WB (acessorios).
Pulverizar a area de corte com o 6leo de roscar REMS com recipientes aerossol
ou frascos vaporizadores (ver 2.2.). Inserir a cabeca de roscar REMS selecio-
nada na alavanca de roquete (ver 2.1.). Puxar a cavilha de imobilizagéo (6)
paratrés e rodar: A ponta da seta deve apontar para a direcéo de corte. Encaixar
a cabega de roscar no tubo, empurrar e simultaneamente, mover a alavanca
do roquete. Durante o processo de roscar, lubrifcar varias vezes com recipientes
aerossol/frascos vaporizadores. Se possivel, efetuar o movimento da alavanca
do roquete de forma uniforme, e no minimo, 90° na dire¢éo de corte. O compri-
mento normalizado de roscas para roscas cénicas em tubos é atingido quando
a aresta dianteira do tubo estiver ao mesmo nivel que a aresta superior dos
pentes de roscar (ndo a aresta superior da tampa). Inverter a cavilha de
imobilizagé@o, mover a tarraxa de roscar no sentido contrario com a alavanca
de roquete ou rodar manualmente a cabega de roscar no sentido contrario.

Fabricagéo de niples e niples duplos

Para fxar tubos curtos para a produgéo de niples e niples duplos séo utilizados
REMS Nippelspanner. Estes estéo disponiveis nos tamanhos ¥%s'—2". Para fxar
tubos (com ou sem roscas existentes) com o REMS Nippelspanner abre-se a
cabega do Nippelspanner, rodando o fuso (12) com uma ferramenta (p.ex. chave
de fendas). Isto pode ser efectuado apenas com o tubo encaixado (Fig.6).

Deve ter-se em atengdo que, no caso do REMS Nippelspanner, ndo sejam
cortados niples mais curtos do que o permitido pelas normas.

Conservagao

. Manutengao

Manter limpos a alavanca de roquete, cabegas de roscar de mudanca rapida
e respetivo apoio na alavanca de roquete. Limpar as cabegas de roscar muito
sujas e remover as limalhas remanescentes. Limpar as pegas em plastico (por
ex. caixa) apenas com o detergente para maquinas REMS CleanM (n° de art.
140119) ou com um sab&o suave e um pano humido. N&o utilizar produtos de
limpeza domésticos. Estes contém muitos quimicos, que podem danifcar as
pecas em plastico. Nunca utilizar gasolina, dleo de terebintina, diluentes ou
produtos idénticos para a limpeza.

Inspe¢ao/Manutencao
Estes trabalhos s6 podem ser realizados por pessoal técnico qualifcado.

Verifque o anel de retencéo (3) relativamente ao perfeito funcionamento, caso
necessario, substitua-o. Os pentes de roscar das cabegas de roscar de mudanca
rapida desgastam-se e devem ser substituidas atempadamente. Pentes de
roscar mal afados podem ser detectados pelo facto que a presséo de corte
aumenta e/ou que as roscas fquem irregulares/quebram, ndo obstante uma
lubrifcagéo sufciente.

Substituicao dos pentes de roscar na cabega de roscar de mudanga rapida
(fig. 7)

Fixar no oitavado a cabega de roscar de mudanga rapida REMS que esta no
torno.

Tirar os parafusos de cabeca escareada (7) e a tampa (8).

Tirar os pentes de roscar (9) REMS batendo cuidadosamente a meio do corpo
da cabega de roscar.

Aplicando ligeiras pancadas nos pentes de roscar (9) com corte (A) vire-os
para baixo, ,inserindo-os nas respetivas fendas para que néo sobressaiam
do diametro exterior do corpo da cabega de roscar (10). Os pentes de roscar
(9) e o corpo da cabega de roscar (10) estdo numerados. Pente de roscar 1
nafenda 1, pente de roscar 2 na fenda 2, pente de roscar 3 na fenda 3 e pente
de roscar 4 na fenda 4.

Colocar a tampa (8) e apertar ligeiramente os parafusos (7).

Bata cuidadosamente na parte exterior dos pentes de roscar (9) com um varéo
macio (cobre, latdo ou madeira dura), até que encostem na margem da tampa.
Apertar bem os parafusos de cabega escareada (7).

Substituigao dos pentes de roscar na cabega de roscar de mudanga rapida
S (fig. 7)

Fixar no oitavado a cabega de roscar de mudanga rapida REMS que esta no
torno.

Tirar os parafusos de cabega escareada (7) e a tampa (8) com guia de tubo
(11) (ndo desmontar guia de tubo).

Tirar os pentes de roscar (9) REMS batendo cuidadosamente a meio do corpo
da cabega de roscar.

Aplicando ligeiras pancadas nos pentes de roscar (9) com corte (A) vire-os
para cima, ,inserindo-os nas respetivas fendas para que ndo sobressaiam do
didmetro exterior do corpo da cabega de roscar (10). Os pentes de roscar (9)
e 0 corpo da cabega de roscar (10) estdo numerados. Pente de roscar 1 na
fenda 1, pente de roscar 2 na fenda 4, pente de roscar 3 na fenda 3 e pente
de roscar 4 na fenda 2.

Colocar a tampa (8) com guia de tubo (11) e apertar ligeiramente os parafusos
de cabega escareada (7).

Bata cuidadosamente na parte exterior dos pentes de roscar (9) com um varao
macio (cobre, latdo ou madeira dura), até que encostem na margem da tampa.
Apertar bem os parafusos de cabega escareada (7)
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5. Avarias
5.1. Avaria: Tarraxa de roscar corta com difculdade.
Causa: Solugéao:
e Cabegcas de roscar ndo sdo originais REMS e Utilizar exclusivamente cabegas de roscar de mudanga rapida originais REMS/
cabegas de corte de substituicio REMS S, tampas para ferro de corte REMS.
e Os pentes de roscar REMS néo estéo afados. e Substituir os pentes de roscar REMS , ver 4.2.
o Oleo de roscar ndo é adequado ou insufciente. e Utilizar dleo de roscar REMS Spezial ou REMS Sanitol em quantidades
sufcientes e sem diluir.
5.2. Avaria: Rosca inutilizavel, as roscas estéo altamente irregulares.
Causa: Solugéo:
e Os pentes de roscar REMS ndo estéo afados. o Substituir os pentes de roscar REMS , ver 4.2.
e Os pentes de roscar REMS estédo incorretamente inseridos. e Ter em atengdo a numeragéo dos pentes de roscar REMS nas ranhuras de
corte do corpo da cabega de roscar (10), ver 4.2., se necessario, substituir os
) pentes de roscar REMS.
e Oleo de roscar ndo é adequado ou insufciente. o Utilizar dleo de roscar REMS Spezial ou REMS Sanitol em quantidades
sufcientes e sem diluir.
e Os materiais para tubos ndo sdo adequados para o corte de roscas. e Utilizar apenas tubos permitidos.
5.3. Avaria: As roscas sao cortadas na diagonal do eixo do tubo.
Causa: Solugéo:
e O tubo nao foi cortado em angulo reto. e Cortar os tubos em angulo reto com REMS Tiger com suporte de guia e folha
de serra especial REMS ou com REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.
5.4. Avaria: O tubo desliza na prensa de aperto.
Causa: Solugéo:
e Tubo pouco apertado. e Aumentar tensdo de aperto.
e .Prensa de aperto/mordente nao adequado ou avariado. e Substituir prensa de aperto/mordente. Recomenda-se a utilizagdo do
Aquila 3B/REMS Aquila para garantir um correto aperto.
6. Eliminagao
A ferramenta ndo pode ser eliminada através do lixo doméstico apés o fnal
de vida util. Deve ser corretamente eliminada, de acordo com as normas
estabelecidas por lei.
7. Garantia do fabricante
O prazo de garantia é de 12 meses apds a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designacéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagdo das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observacdo dos regulamentos de operagdo, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras fnalidades
além das previstas, intervengdes pelo proprio utilizador ou por terceiros ou
outras razoes fora do ambito da responsabilidade da REMS.
Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas ofcinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma ofcina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pecas substituidos passam a ser propriedade da REMS.
Os custos relativos ao transporte de ida e volta séo da responsabilidade do
utilizador.
Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante
o representante em caso de danos, manter-se-do inalterados. Esta garantia
do fabricante ¢ valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.
A esta garantia aplica-se o direito alemé&o, excluindo-se a Convengéo das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).
8. Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de - Down-
loads - Parts lists.

35



Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

Ogoélne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

/\ PRZESTROGA

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego narzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji moze skutkowaé obrazeniami ciafa.

Zachowa¢ do po6zniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

Uzyte we wskazdwkach bezpieczeristwa wyrazenie ,narzedzie“ oznacza narzedzie
reczne.

1) Stanowisko pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystos¢ i zapewni¢ dobre oswietlenie.
Nieporzadek i nieoswietlone obszary robocze moga sprzyjac wypadkom.

b) Dzieci i osoby postronne nalezy trzyma¢ z dala od miejsca wykonywania
prac z uzyciem narzedzia. Ich obecno$¢ moze rozpraszac osobe pracujgcg i
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

2) Bezpieczenstwo osdb

a) Zachowac ostroznos¢, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie
postepowac podczas pracy z uzyciem narzedzia. Nie uzywaé narzedzia w
stanie zmeczenia lub pod wptywem narkotykow, alkoholu lub lekow.
nieuwagi podczas uzytkowania narzedzia moze stac sie przyczyng powaznych
obrazen.

b) Stosowac srodki ochrony indywidualnej oraz bezwzglednie zawsze okulary
ochronne. Stosowanie $rodkéw ochrony indywidualnej, takich jak maska prze
ciwpyfowa, obuwie antyposlizgowe, kask ochronny i ochronnik stuchu, zmniejsza
ryzyko obrazeni w zaleznosci od rodzaju danego narzedzia.

c) Unika¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadba¢ o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywac réwnowage.
kontrolowac narzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

d) Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii. Nie zbliza¢
wioséw, ubrania i rekawic do ruchomych elementow. Luzna odziez, bizuteria
lub diugie wiosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy.

e) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci i nie lekcewazy¢ zasad bezpieczenstwa
dla narzedzi, pomimo wielokrotnego uzycia i znajomosci narzedzia. Nieuwazne
postepowanie moze w ciggu utamka sekundy doprowadzic do ciezkich obrazen.

3) Stosowanie i obchodzenie sie z narzedziami
a) Nie przecigza¢ narzedzia. Do danej pracy stosowa¢ odpowiednie do tego
celu narzedzie. Przy pomocy wiasciwych narzedzi pracuje sie lepiej i bezpiecz

b) Nieuzywane narzedzia przechowywa¢ poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢
na obstuge narzedzia osobom niezaznajomionymi z jego obstuga lub
osobom, ktére nie przeczytaty niniejszej instrukcji. Narzedzia w rekach osob
niedo$wiadczonych mogg byc niebezpieczne.
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1.4.

1.5.

2.2,

Rodzaje gwintéw

Gwint rurowy, stozkowy,
prawy i lewy

Gwint rurowy, stozkowy, prawy
Gwint rurowy, cylindryczny

(z narzynka)

Gwinty do rur
elektroinstalacyjnych

R ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
Gwint rury stalowo-
pancernej (z narzynka) Pg

Gwint sworzniowy

(z narzynka)

Dtugos¢ gwintéw

gwint rurowy, stozkowy
Gwint rurowy, cylindryczny,
gwint rury stalowo-pancernej,
gwint sworzniowy

Zlaczki i ztgczki podwdjne
z REMS Nippelspanner

M, BSW, UNC

dtugosci znormalizowane

50 mm, z docigganiem nieograniczona

(mocowanie od $rodka) ¥%"-2"

Wymiary

Zestaw REMS eva 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Ciezar

Dzwignia z zapadka
Gtowice gwinciarskie % ... 2"

2.1kg (531b)
06..13kg(13..291b)

Uruchomienie

. Narzedzia

Nalezy stosowac wytgcznie oryginalne szybkowymienne glowice gwinciarskie
REMS, szybkowymienne gtowice gwinciarskie S oraz gtowice do narzynek do
recznej gwintownicy REMS eva. Do wielkosci gwintéw 14" glowice (1) wkladane
sg od przodu w o$miokatne gniazdo elementu posredniego dzwigni z zapadka
(2) —rys. 1. Glowice zaskakuja automatycznie.

Gtowice gwinciarskie wystajg poza tylng Sciane obudowy. To wystawanie utatwia
wyjecie glowicy gwinciarskiej z urzadzenia w taki sposéb, ze wystajaca krawedz
naciskamy mocno na jaka$ powierzchnie lub krawedz (ryc. 2).

W celu wstawienia gtowic gwinciarskich o rozmiarach 1% i 2" do dzwigni z
zapadka nalezy wyja¢ pierscien zabezpieczajacy (3) przy pomocy odpowied-
niego narzedzia np. wkretaka (rys. 3). Nastepnie wyjmuje sie element posredni
(4) iw jego miejsce wstawia gtowice gwinciarskg 1%2" wzglednie 2". Teraz nalezy
ponownie zamocowac pierscien zabezpieczajacy (3). W przypadku koniecznosci
czestej wymiany gtowic do 1%" oraz 1%"... 2" zaleca sie uzycie osobnych
dzwigni z zapadka dla obu rodzajéw gtowic.

/\ PRZESTROGA

Nie wolno pracowa¢ bez pierscienia zabezpieczajacego (3). W przeciwnym
razie glowica gwinciarska moze zosta¢ wypchnieta z uchwytu np. przy nacinaniu
gwintu.

Do nacinania gwintdw na krétkiej rurze wystajacej ze $ciany uzywa sie szyb-
kowymiennych gtowic S do gwintownic REMS eva z dodatkowa tulejg prowa-
dzaca rure (11) po stronie pokrywy (rys. 4). Mozna je wiozy¢ bezpos$rednio w
uchwyt gtowicy gwinciarskiej REMS eva. Do napedzania szybkowymiennych
gtowic gwinciarskich S frmy REMS w trudno dostepnych miejscach, np. w
przerwach w murze (rys. 5), stuzy naped grzechotkowy z przedtuzeniem (5).

Oleje do gwintowania

Stosujcie Panstwo jedynie ptyny do gwintowania frmy REMS. Dzieki temu
osiggng Paristwo znakomite wyniki przy nacinaniu, dtugi okres uzytkowania
nozy gwinciarskich jak i znaczne oszczedzanie urzadzenia. REMS zaleca
praktyczne i oszczedne w uzyciu butelki lub puszki z aerozolem.

NOTYFIKACJA

REMS Spezial: Wysoko uszlachetniony ptyn do gwintowania na bazie ropy
naftowej. Do wszystkich materiatow: stali, stali nierdzewnych, metali koloro-
wych, tworzyw sztucznych. Wymywalny przez wode, wyprébowany przez
ekspertéw. Olejow do gwintowania na bazie olejéw mineralnych nie wolno
stosowa¢ do przewoddéw sieci wody pitnej np. w takich krajach jak Niemcy,
Austria i Szwajcaria. W takich przypadkach nalezy zastosowa¢ REMS Sanitol
nie zawierajacy olejow mineralnych. Przestrzegac krajowych przepisow w tym
zakresie.

REMS Sanitol: Nie zawierajacy ropy naftowej, syntetyczny ptyn do gwintowania
rur dla instalacji wody pitnej. Catkowicie wymywalny przez wode. Odpowiada
przepisom. W Niemczech DVGW nr kontrolny DW-0201AS2032, w Austrii
OVGW nr kontrolny W 1.303, w Szwaijcarii SVGW nr kontrolny 7808-649.
Lepkos¢ przy —10°C: 190 mPa/s (cP). Pozwala sie¢ pompowa¢ do —28°C. Bez
dodatku wody. Bezproblemowe uzycie. Do kontroli wymycia zabarwiony na
czerwono. Przestrzega¢ krajowych przepiséw w tym zakresie.

Oba oleje do gwintowania sa dostepne zaréwno w sprayu, butelce jaki w
kanistrach i beczkach.

NOTYFIKACJA

Wszystkich olejéw do gwintowania REMS uzywac wytgcznie w postaci nieroz-
cieficzonej!

3.2,

4.2,

oo

© o

10.

13.

14.

Uzytkowanie

. Przebieg pracy

Rure odcig¢ prostopadle, usung¢ zadziory i zamocowac w imadle REMS Aquila
3B/REMS Aquila WB (akcesoria) tak, by koniec rury wystawat ok. 10 cm ze
szczek mocujacych. Dluzsze rury podeprze¢ przy uzyciu podpory REMS
Herkules 3B/REMS Herkules WB (akcesoria). Miejsce nacinania spryskac¢
olejem do gwintowania REMS (patrz 2.2.). Wiozy¢ wybrang gtowice gwinciarska
REMS w dZwignie z grzechotkg (patrz 2.1.). Pociagna¢ z powrotem i obréci¢
trzpien zatrzaskowy (6): strzatka musi by¢ ustawiona w kierunku nacinania.
Zatozy¢ gtowice gwinciarska na rure, docisnac i jednoczesnie obracac grze-
chotka. Podczas nacinania gwintu nalezy wielokrotnie spryskiwa¢ obrabiany
materiat olejem do gwintowania REMS. Obrdci¢ grzechotka réwnomiernie o
co najmniej 90° w kierunku nacinania. Znormalizowang diugo$¢ gwintu stoz-
kowego uzyskuje sie, gdy przednia krawedz rury zréwna sie z gorna krawedzig
nozy gwintujgcych (a nie z gorng krawedzig pokrywy). Nalezy przestawic trzpien
zatrzaskowy. Wycofa¢ gwintownice grzechotka lub wykrecic glowice recznie.

Wytwarzanie ztaczek i ztaczek podwajnych

W celu zamocowania krétkich kawatkéw rury stosowanych przy wytwarzaniu
ztaczek i ztgczek podwojnych uzywamy REMS Nippelspanner. Wystepuja one
w wymiarach %"-2". Aby zamocowac¢ odcinek rury (z gwintem albo bez gwintu)
na REMS Nippelspanner, nalezy gtowice Nippelspanner rozprezy¢ poprzez
obracanie wrzeciona (12) dowolnym narzedziem (np. $rubokretem). Powinno
to nastepowac jedynie przy nasadzonym kawatku rury (rys. 6).

Nalezy zwréci¢ uwage na to, by przy uzyciu REMS Nippelspanner nie byty
gwintowane krétsze ztgczki niz tego wymaga norma.

Utrzymanie sprawnosci

. Konserwacja

Utrzymywac w czystoSci dzwignie z grzechotkg oraz szybkowymienne gtowice
gwinciarskie i ich uchwyty w dzwigni z grzechotka. Wyczysci¢ mocno zabrudzone
gtowice gwinciarskie i usuna¢ przyczepione wiéry. Elementy z tworzyw sztucz-
nych (np. obudowe) czyscic wytgcznie Srodkiem do czyszczenia maszyn REMS
CleanM (nr kat. 140119) lub tagodnym myditem i wilgotng szmatka. Nie stosowac
Srodkow czyszczacych do uzytku domowego. Zawierajg one réznego rodzaju
$rodki chemiczne, ktére moga uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych. Do
czyszczenia nie uzywac pod zadnym pozorem benzyny, terpentyny, rozcier-
czalnikéw lub podobnych Srodkow.

Przeglad/Serwisowanie
Te czynnos$ci wolno wykonywaé wytgcznie wykwalifkowanemu specjalistycz-
nemu personelowi.

Pierscien zabezpieczajacy (3) sprawdzac¢ pod katem prawidtowego dziatania,
w razie koniecznosci - wymieni¢. Noze tnace w glowicy zuzywajg sie z czasem
i musza by¢ okresowo wymieniane. Tepe noze mozna rozpoznac po zwigk-
Szonym oporze gwintowania i zrywaniu gwintu mimo stosowania wystarczaja-
cego smarowania.

Wymiana nozy gwintujacych w glowicy szybkowymiennej (rys. 7)
Zamocowac gtowice szybkowymienng REMS w imadle z 8-kgtnym uchwytem.
Usunac $ruby z them stozkowym (7) i pokrywe (8).

Wybi¢ ostroznie noze gwintujgce (9) REMS ku $rodkowi korpusu gtowicy
gwinciarskiej.

Noze gwintujgce (9) REMS z nacieciem (A) whi¢ na tyle w dét w odpowiednie
rowki, aby nie wystawaty ponad Srednice zewnetrzng korpusu gltowicy gwin-
ciarskiej (10). Noze gwintujgce (9) i korpus gtowicy gwinciarskiej (10) sa
ponumerowane. N6z gwintujacy 1 w rowek 1, néz gwintujacy 2 w rowek 2, n6z
gwintujgcy 3 w rowek 3 i ndz gwintujacy 4 w rowek 4.

Zatozy¢ pokrywe (8) i lekko dokreci¢ Sruby (7).

Wyhi€ ostroznie na zewnatrz noze gwintujgce (9) za pomoca migkkiego sworznia
(miedZ, mosigdz lub twarde drewno) tak, by przylegaly do krawedzi pokrywy.
Mocno dokreci¢ Sruby z them stozkowym (7).

Wymiana nozy gwintujacych w glowicy szybkowymiennej S (rys. 7)
Zamocowac gtowice szybkowymienng REMS w imadle z 8-kgtnym uchwytem.
Usuna¢ $ruby z them stozkowym (7) i pokrywe (8) z tulejg prowadzacy (11)
(nie demontowac tulei prowadzacej).

Wybi¢ ostroznie noze gwintujgce (9) REMS ku $rodkowi korpusu gtowicy
gwinciarskiej.

Noze gwintujgce (9) REMS z nacieciem (A) whic na tyle w gére w odpowiednie
rowki, aby nie wystawaty ponad Srednice zewnetrzng korpusu glowicy gwin-
ciarskiej (10). Noze gwintujgce (9) i korpus gtowicy gwinciarskiej (10) sa
ponumerowane. N6z gwintujgcy 1 w rowek 1, néz gwintujacy 4 w rowek 2, n6z
gwintujacy 3 w rowek 3 i ndz gwintujacy 2 w rowek 4.

Zalozy¢ pokrywe (8) z tulejg prowadzaca (11) i lekko dokreci¢ $ruby z them
stozkowym (7).

Wyhi€ ostroznie na zewnatrz noze gwintujgce (9) za pomoca migkkiego sworznia
(miedZ, mosigdz lub twarde drewno) tak, by przylegaly do krawedzi pokrywy.
Mocno dokreci¢ Sruby z them stozkowym (7).
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5. Usterki

5.1. Usterka: Gwintownica tnie z trudem.
Przyczyna:
o Nie zastosowano oryginalnych gtowic gwinciarskich REMS.

e Noze gwintujgce REMS sg tepe.
o Nieodpowiedni rodzaj lub za mato oleju do gwintowania.

5.2. Usterka: Gwint nie nadajacy sie do uzytku, gwint mocno pozrywany.
Przyczyna:
e Noze gwintujgce REMS sg tepe.
o Nieprawidtowo wtozone noze gwintujgce REMS.

o Nieodpowiedni rodzaj lub za mato oleju do gwintowania.
e Materiat rury nie nadaje sie do gwintowania.

5.3. Usterka: Gwint jest nacinany uko$nie do osi rury.
Przyczyna:
e Rura nie jest ucieta prostopadle.

5.4. Usterka: Rura $lizga sig w imadle.
Przyczyna:

e Zhyt stabo zamocowana rura.
o Nieodpowiednie lub uszkodzone imadto/szczeki mocujace.

Srodki zaradcze:

e Stosowac wylacznie oryginalne szybkowymienne glowice gwinciarskie REMS,
szybkowymienne gtowice gwinciarskie S oraz gtowice do narzynek REMS.

o \Wymieni¢ noze gwintujgce REMS, patrz 4.2.

e Zastosowac w odpowiedniej ilosci nierozciefczony olej do gwintowania REMS
Spezial lub REMS Sanitol.

Srodki zaradcze:

o \Wymieni¢ noze gwintujgce REMS, patrz 4.2.

e Przestrzega¢ numeracji nozy gwintujgcych REMS i numeru na korpusie
glowicy gwinciarskiej (10), patrz 4.2, w razie potrzeby wymieni¢ noze
gwintujgce REMS.

e Zastosowaé w odpowiedniej ilosci nierozcieficzony olej do gwintowania REMS
Spezial lub REMS Sanitol.

e Stosowac wylgcznie dopuszczone rury.

Srodki zaradcze:

e Uciac rury prostopadle przy uzyciu REMS Tiger z uchwytem prowadzacym i
specjalnym brzeszczotem REMS lub przy uzyciu REMS RAS St, REMS
Turbo K, REMS Cento.

Srodki zaradcze:

o Zwiekszy¢ docisk.
e \Wymieni¢ imadto/szczeki mocujace. Do mocowania zalecamy uzy¢ REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB.

6. Utylizacja

Narzedzia po zakonczeniu jego uzytkowania nie wolno usuwaé z odpadami
domowymi. Nalezy je usung¢ w prawidiowy sposéb zgodnie z ustawowymi
przepisami.

7. Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
btedéw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sa szkody zaistniate wskutek naturainego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepiséw eksploatacji, nadmiernego obciazania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wkasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez frme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
przez frme REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez frme REMS
warsztatéw naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodzg na wtasnos¢ frmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegolnosci jego roszczenia odnosnie
Swiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejsza gwarancja. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwajcarii.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytaczeniem Konwencji
Narodéw Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towarow
(CISG).

8. Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads - Spis czesci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr.1-7

1 REMS rychlovyménna fezaci hlava 7 Z&pustny Sroub

2 Rehtatkova paka 8 Viko

3 Pojistny krouzek 9 REMS zavitova Celist

4 Opérny krouzek 10 Teéleso fezaci hlavy

5 Nastavec 11 Vodici pouzdro

6 Zéapadkovy Cep 12 Vreteno (upina€ vsuvek)

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

/\ UPOZORNENI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto naradi. Nedostatky pfi dodrZovani nasledujicich pokynii
mohou zpusobit zranéni.

Vsechna bezpecénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Pojem ,naradi” pouzivany v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na ruéné vedené

néradi.

1) Pracovisté

a) Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobie osvétleny. Neporadek a neosvét
lené pracovni prostory mohou vést k trazam.

b) Déti a ostatni osoby musi pfi pouzivani naradi stat v bezpe€né vzdalenosti.
V pripadé nepozornosti miZete ztratit kontrolu nad naradim.

2) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a jdéte na praci s naradim
s rozumem. Nepouzivejte naradi, pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu &i lékti. Okamzik nepozornosti pfi pouzivani nafadi mize vést k véznym
zranénim.

b) Noste osobni ochranné pomticky a vzdy pouzivejte ochranné bryle.
osobnich ochrannych pomlicek, napf. respiratoru, bezpecnostni obuvi s proti
skluzovou podrazkou, ochranné prilby nebo chrénict sluchu podle druhu a pouZiti
nafadi snizuje riziko zranéni.

c) Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla. Stijte bezpecné a vzdy udrzujte
rovnovahu. V necekanych situacich tak miZete naradi lépe kontrolovat.

d) Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév nebo Sperky. Nepfiblizujte se
vlasy, odévem a rukavicemi k pohybujicim se dilim. Volny odév, $perky nebo
dlouhé viasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

e) Nespoléhejte se na faleSny pocit bezpeéi a neobchazejte bezpe€nostni
predpisy pro naradi, i kdyz naradi pouzivate velmi ¢asto a jste seznameni
s jeho obsluhou. Nasledkem neopatrné manipulace muze béhem zlomku
sekundy dojit k téZkym zranénim.

3) Pouzivani a zachazeni s naradim

a) Naradi nepietéZujte. Pouzivejte pro praci vhodné naradi. S vhodnym naradim
miZete lépe a bezpecnéji pracovat v daném vykonovém rozsahu.

b) Nepouzivané naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechte naradi pouzivat
osoby, které nejsou seznameny s jeho obsluhou nebo necetly tyto pokyny.
Naradi je v rukou nezkuSenych osob velmi nebezpecné.

c) Peclivé udrzujte naradi a prisluSenstvi. Zkontrolujte, jestli pohyblivé soucasti
funguiji spolehlivé a nejsou seviené, jestli nejsou soucasti zlomené nebo
poskozené natolik, aby byla negativné ovlivnéna funkce naradi. Nechte
pred pouzitim naradi opravit poSkozené soucasti.
pficinu ve Spatné udrZovaném néradi.

d) Rezné nastroje udrzujte ostré a Cisté. Rezné nastroje, o néz je nalezité pe¢o
vano, s ostrymi feznymi hranami, se méné sviraji a Ize je snadnéji vést.

e) Pouzivejte naradi, prisluSenstvi, nasazovaci nastroje atd. v souladu s témito
pokyny. Dbejte pfi tom na pracovni podminky a na €innost, jiz je treba
vykonat. Pouzivani naradi k jinym aceldm, nez které jsou pro né stanovené,
mizZe vést k vzniku nebezpecnych situaci.

f) Udrzujte veskeré rukojeti a manipulacni plochy suché, Cisté a nezne¢isténé
olejem ¢i tukem. Klouzajici rukojeti a manipulacni plochy neumozriuji bezpecné
ovladani a kontrolu naradi v nepredvidanych situacich.

4) Servis

a) Nechte své naradi opravovat pouze kvalifikovanym odbornym personalem
a pouze originalnimi nahradnimi dily. Tim je zajisténo, Ze bezpecnost naradi
zlistane zachovéna.

Bezpecnostni pokyny pro ruéni zavitnice

/\ UPOZORNENI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto naradi. Nedostatky pfi dodrZovani nasledujicich pokynti
mohou zpusobit zranéni.

VSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

o Nepouzivejte rucni zavitnici, pokud je poskozena. Hrozi nebezpedi drazu.

e Pouzivejte vyhradné originalni REMS rychlovyménné fezaci hlavy / REMS
rychlovyménné fezaci hlavy S / nastréné hlavy pro zavitové celisti.
fezaci hlavy nezarucuji bezpe¢né usazeni nebo poskodi upinani fezaci hlavy
rucni zavitnice.

e Vzdy pracujte s pojistnym krouzkem (3). Jinak mize napf. béhem zafezévani
dojit k vytlaceni fezaci hlavy z jejiho upinaciho mechanismu.

o Kratké kusy trubek upinejte pouze pomoci REMS upinace vsuvek Nippel-
spanner nebo REMS upinace vsuvek Nippelfix. M(ze dojit k poskozeni rucni
zavitnice anebo nastroju.

o REMS zavitorezny prostredek ve spreji (REMS Spezial, REMS Sanitol) je
napinén ekologickym, avSak hoflavym hnacim plynem (butanem). Spreje
jsou pod tlakem, neotvirejte je nasilim. Chraiite je pred sluneénim zafenim
a pred teplotami vy$simi nez 50 °C. Spreje mohou vybuchnout, hrozi nebezpeci
zranéni.

e Z diivodu odmastovaciho ucinku zabraiite intenzivnimu kontaktu kize se
zavitofeznymi prostredky. PouZivejte prostfedky na ochranu kiZe s mazacimi
ucinky nebo vhodnou ochranu rukou.

o Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych ¢i dusevnich
schopnosti nebo své nezkusenosti ¢i nevédomosti nejsou s to ruéni zavit-
nici bezpecné obsluhovat, ji nesméji pouzivat bez dozoru ¢i pokynt
odpovédné osoby. V opacném pfipadé vznika nebezpeci chybné obsluhy
a zranéni.

e Predavejte rucni zavitnici pouze pou¢enym osobam. Mladistvi sméji s rucni
Zzavitnici pracovat pouze v pfipadé, Ze jsou starsi 16 let, je to potfebné k dosaZeni
Jjejich vycvikového cile a pokud se tak déje pod dohledem odbornika.

o Nevylévejte koncentrované zavitorezné prostredky do kanalizace, vodnich
zdroju nebo pudy. Nespotfebovany zavitorezny prostfedek predejte k odborné
likvidaci. Cislo pro tfidéni odpadii pro zévitofezné prostiedky na bézi mineralnich
oleji (REMS Spezial) 54401, na bézi syntetickych oleji (REMS Sanitol) 54109.
Dodrzujte narodni predpisy.

Vysvétleni symbolti

/\ UPOZORNENI Nebezpei s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani

mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratnd).
OZNAMENI Vé&cné Skody, Zadné bezpegnostni upozomnénil Zadné nebezpedi

zranéni.
1. Technicka data
Pouziti k uréenému ucelu
A\ UPOZORNENi
REMS Eva je uréena k fezani zavitl na trubkach a ¢epech pomoci originalnich
REMS rychlovyménnych fezacich hlav / REMS rychlovyménnych fezacich hlav S /
nastrénych hlav pro zavitové celisti. VSechna dalsi pouziti neodpovidaji ur€eni,
a jsou proto nepfipustna.

1.1. Rozsah dodavky
Racna, REMS rychlovyménné fezaci hlavy podle objednané sady, navod
k obsluze, krabice z ocelového plechu (karton).

1.2. Objednaci ¢isla
R&cna
REMS zavitové Celisti
REMS rychlovyménné fezaci hlavy
Prodlouzeni 300 mm
Néstréné hlavy pro zavitniky /mezikrouzky/
Vodici pouzdra
Z4&vitofezné prostredky
Upina€ vsuvek
Krabice z ocelového plechu pro REMS rychlovyménné

Pred pouzitim &téte navod k pouziti

522000
viz katalog REMS
viz katalog REMS

522051

viz katalog REMS
viz katalog REMS
viz katalog REMS

fezaci hlavy 526050
Krabice z ocelového plechu pro REMS rychlovyménné

fezaci hlavy S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM 140119

1.3. Pracovni rozsah
Prameér zavitu

Trubkovy zavit

Sroubovy zavit

%'-2",16-50 mm

6-30 mm, ¥"-1"

Druhy zavitt

Trubkovy zavit kuzelovy

pravy a levy R ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
Trubkovy z&vit kuZelovy pravy NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
Trubkové zavity, valcové
(s Feznym kovem)

Zavity

na elektroinstalacni trubky
Pancéfové zavity

(s Feznym kovem) Pg
Sroubové zavity
(s Feznym kovem)

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, [EC)

M, BSW, UNC

39
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14.

1.5.

2.2,

3.2,

Délka zavitu

Trubkové zavity, kuzelové Normované délky

Trubkové zavity, valcoveé,
Pancefové zavity,
Sroubové zavity

50 mm, s opakovanym
upnutim neomezena

Jedno- a oboustranné vsuvky
s upinacem vsuvek
REMS Nippelspanner

(vnitfni upnuti) ¥"-2"

Rozméry

Sada REMS eva 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Hmotnosti

Ré&cna 2,1kg (5,3 1b)

Rezné hlavy % ... 2" 06..1,3kg (1,3 ...2,91b)

Uvedeni do provozu

. Nastroje

PouZivejte vyhradné originalni REMS rychlovyménné fezaci hlavy / REMS
rychlovyménné fezaci hlavy S / nastréné hlavy pro zavitové Celisti pro ruéni
zavitnici REMS eva. Do velikosti zavitu 1%2" se fezné hlavy (1) nasazuji zpfedu
do osmihranného uloZeni racny (2) (obr.1). Automaticky zapadnou.

Rezné hlavy precnivaji pres zadni sténu skFing. Tento pfesah usnadfiuje vyjmuti
fezné hlavy z racny, pficemz tlacte tento precnivajici okraj silou proti néjaké
plo3e nebo hrané (obr. 2).

K nasazeni fezné hlavy velikosti 1% a 2" do raény vyjméte pojistny krouzek (3)
vhodnym néfadim, napf. Sroubovékem (obr. 3). Vyjméte prstenec s drazkami
(4) a nasadte na jeho misto feznou hlavu 1%2" popt. 2" a pojistny krouzek (3)
znovu pfipevnéte. Pokud musi byt Casto ménény a stfidany velikosti do 1%" a
1Y% az 2", je zahodno pouzit jedné samostatné racny pro 1% az 2".

[\ UPOZORNENI

Vzdy pracujte s pojistnym krouzkem (3). Jinak m(ize napf. béhem zarezavani
dojit k vytlaCeni fezaci hlavy z jejiho upinaciho mechanismu.

Pokud chcete vyfezat zavit na kratky kus trubky vy€nivajici ze zdi, musi se
pouZit REMS rychlovyménné fezaci hlavy S s dodate¢nym vodicim pouzdrem
(obr. 4) na strané vika. Ty Ize nasadit do upinaciho mechanismu pro upinaci
hlavy REMS eva. K pohonu REMS rychlovyménnych fezacich hlav S na téZce
piistupnych mistech, napf. u otvor ve zdech (obr. 5), raéna s prodlouzenim (5).

Zavitorezné prostiedky

Pouzivejte pouze zavitofezné latky REMS. Dosahnete bezvadnych vysledkd
fezani, vysoké Zivotnosti feznych Celisti jakoZ i podstatného Setfeni néradi.
Spole¢nost REMS doporucuje prakticky sprej/ stfikaci lahev s nizkou spotfebou.

REMS Spezial: Vlysoce legovana zavitofezné latka na bazi mineréiniho oleje.
Na v§echny materialy: oceli, nerezové oceli, barevné kovy, plasty. Vymyvatelny
vodou, odborn& otestovano. Zavitorezné prostiedky na bazi mineralnich olejd
nejsou schvalené pro rozvody pitné vody v nékterych zemich, napf. v Némecku,
Rakousku a Svycarsku. V takovém pFipadé pouzijte prostfedek REMS Sanitol
neobsahujici mineralni olej. DodrZujte narodni predpisy.

REMS Sanitol: Bezmineralni, synteticka z&vitofezna latka pro rozvody pitné
vody. Uplné rozpustné ve vodé. Odpovida predpistim. V Némecku DVGW zk.&.
DW-0201AS2032, Rakousku OVGW zk.¢. W 1.303, Svycarsku SVGW zk.g.
7808-649. Viskozita pfi —10°C: 190 mPa s (cP). Pumpovatelnd do —28°C. Bez
pridavku vody. Bezproblémové pouziti. Pro vymyvaci kontrolu Eervené zbarvena.
Dodrzujte narodni pfedpisy.

Oba zavitofezné prostfedky jsou k dispozici ve sprejich, stfikacich lahvich,
v kanystrech a sudech.

V8echny zavitofezné prostfedky REMS pouzivejte pouze v nefedéném stavu!

Provoz

. Pracovni postup

Oddeélte trubku v pravém thlu a bez otfepli a upnéte ji do svéraku REMS Aquila
3B/REMS Aquila WB (pfislusenstvi) tak, aby z upinacich ¢elisti vy¢nival konec
trubky v délce cca 10 cm. DelSi trubky podeprete pomoci materidlové podpéry
REMS Herkules 3B / REMS Herkules WB (pfisluSenstvi). Postfikejte misto
fezu zavitofeznym prostfedkem (REMS sprej/ stfikaci 1ahev) (viz 2.2.). Nasadte
zvolenou REMS fezaci hlavu do raény (viz 2.1.). Zapadkovy cep (6) vytahnéte
a pootocte: Sipka musi sméfovat do sméru fezani. Nasufite fezaci hlavu na
trubku, pfitlacte a sou€asné pohybujte rd&¢novym mechanismem tam a zpét.
Béhem fezani zavitl je tfeba misto nékolikrat namazat pomoci REMS spreje /
stikaci lahve. OtoCte ra¢nou pokud mozno rovnomérné vzdy alespoi o 90°
ve sméru fezani. Normované délky kuZelovych trubkovych zavitli je dosazeno,
kdyZ se predni hrana trubky kryje s horni hranou zavitofeznych Celisti (nikoli
s horni stranou krytu). Zapadkovy Cep pfestavte do obracené polohy. Zavitnici
vySroubujte pomoci raénového mechanismu, pfip. vySroubujte fezaci hlavu
rukou.

Vyroba jedno- a oboustrannych vsuvek
Pro upnuti kratkych kouskl trubek k vyrobé jedno- a oboustrannych vsuvek
pouZijte upinace vsuvek REMS Nippelspanner. Tyto jsou ve velikostech ¥%"-2".

4.2,

w N

2

10.
1.

12.
13.

14.

K upnuti kousku trubky (s nebo bez existujiciho zavitu) pomoci REMS Nippel-
spanner je prostfednictvim otaceni vietene (12) néjakym nastrojem (napf.
Sroubovakem) hlava Nippelspanneru rozeprena. To se smi uskute¢nit jen pfi
nastr¢ené trubce (obr. 6).

Dbejte na to, aby pfi pouziti REMS Nippelspanneru nebyly fezany kratSi vsuvky,
nez pfipousti norma.

Udrzba

. Udrzba

Ra&c¢nu, rychlovyménné fezaci hlavy a jejich upinaci mechanismy v racné
udrZujte Cisté. Silné znecisténé fezaci hlavy vycistéte a odstrarite z nich nahro-
madéné tfisky materialu. Plastové ¢asti (napf. kryty) Cistéte pouze Cistiem
strojil REMS CleanM (obj. ¢. 140119) nebo jemnym mydiem a vihkym hadrem.
Nepouzivejte Cistici prostfedky pro doméacnost. Ty obsahuji mnoho chemikalii,
které by mohly plastové ¢asti poSkodit. K Cisténi v Zzadném piipadé nepouzivejte
benzin, terpentynovy olej, fedidla nebo podobné vyrobky.

Prohlidky, opravy
Tyto prace mohou provadét pouze kvalifkovani odbornici.

Pojistny krouzek (3) prezkousejte na bezvadnou funkci, popf. vyméfite. Rezné
Celisti rylovyménitelnych feznych hlav se opotfebovavaji a museji byt ¢as od
Casu vyménény. Otupené celisti je mozno poznat tak, Ze se zvysi fezny tlak a/
nebo pres dostate¢né mazani se vytrhaji zavity.

Vymeéna zavitovych Eelisti u rychlovyménné fezaci hlavy (obr. 7)

Upnéte REMS rychlovyménnou fezaci hlavu do svéraku za osmihranny upinaci
mechanismus.

Odstrarite zapustné Srouby (7) a viko (8).

REMS zavitové celisti (9) opatrné vyklepejte smérem ke stfedu télesa fezaci
hlavy.

REMS zavitové Celisti (9) s ndbéhem (A) smérem dolli zaklepeijte do prislus-
nych drazek tak hluboko, aby nevyénivaly pres vnéjsi primér télesa fezaci
hlavy (10). Zavitové Celisti (9) a téleso fezaci hlavy (10) jsou ocislovany.
Zavitova celist 1 do drazky 1, zavitova Celist 2 do drazky 2, zavitova Celist 3 do
drazky 3 a zavitova Celist 4 do drazky 4.

Nasadte viko (8) a mirné utahnéte Srouby (7).

Zavitové Celisti (9) vyklepejte pomoci mékkého Spaliku (méd, mosaz nebo tvrdé
drevo) opatrné smérem ven, dokud nebudou doléhat k okraji vika.

Zapustné Srouby (7) pevné dotahnéte.

Vyména zavitovych celisti u rychlovyménné fezaci hlavy S (obr. 7)
Upnéte REMS rychlovyménnou fezaci hlavu do svéraku za osmihranny upinaci
mechanismus.

Odstrante zapustné Srouby (7) a viko (8) s vodicim pouzdrem (11) (vodici
pouzdro nedemontujte).

REMS zavitové celisti (9) opatrné vyklepejte smérem ke stfedu télesa fezaci
hlavy.

REMS zavitové Celisti (9) s ndbéhem (A) nahoru zaklepejte do pfisluSnych
drazek tak hluboko, aby nevycnivaly pres vngjsi primér télesa fezaci hlavy (10).
Zavitoveé celisti (9) a téleso fezaci hlavy (10) jsou o€islovany. Zavitova Celist 1
do drazky 1, zavitova Eelist 2 do drazky 4, z&vitova Celist 3 do drazky 3 a zavitova
Celist 4 do dréazky 2.

Nasadte viko (8) s vodicim pouzdrem (11) a mirné utahnéte zapustné Srouby (7).
Zavitové Celisti (9) vyklepejte pomoci mékkého Spaliku (méd, mosaz nebo tvrdé
drevo) opatrné smérem ven, dokud nebudou doléhat k okraji vika.

Zapustné Srouby (7) pevné dotahnéte.
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5.

5.1.

5.2.

Poruchy

Porucha: Zavitnice feze ztézka.
Pfi¢ina:
o Nejedna se o originalni REMS zavitofezné hlavy.

o REMS zavitové Celisti jsou tupé.
e Nevhodny zavitofezny prostfedek, resp. nedostate¢né mnozstvi.

Porucha: Nepouzitelny zavit, zavit se silné vytrhava.
Pfi¢ina:

o REMS zAavitové Celisti jsou tupé.

e REMS zavitofezné celisti jsou chybné nasazené.

e Nevhodny zavitofezny prostfedek, resp. nedostate¢né mnozstvi.

Likvidace

Naradi nesmi byt po skon€eni pouzivani likvidovano s domovnim odpadem.
Musf byt fadné zlikvidovano podle zakonnych predpist.

Zaruka vyrobce

Zaruéni doba ¢ini 12 mésicl od predani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum predani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad( o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
pfirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uZzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpisti, nevhodnymi provoznimi
prostfedky, pfetizenim, pouzitim k jinému G&elu, nez pro jaky je vyrobek uréen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych dvodd, za néz REMS nerudi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez predchozich zasah( a v nerozebraném stavu predan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
frmy REMS.

Néklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zé&konna prava spotfebitele, obzvIasté jeho naroky na zaruku pii chybach vici
prodejci, zstavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro noveé vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych narodd
0 smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

Seznamy dild
Seznamy dilli viz www.rems.de — Ke staZzeni — Soupisy nahradnich dild.

Naprava:
e Pouzivejte vyhradné originalni REMS rychlovyménné fezaci hlavy, REMS
rychlovyménné fezaci hlavy S, REMS nastréné hlavy pro zavitové Celisti.
o Vlyménte REMS zavitové Celisti, viz 4.2.
e Pouzivejte zavitofezné prostfedky REMS Spezial, pfip. REMS Sanitol,
v dostateCném mnoZstvi a nefedéné.

Naprava:

e Vyménte REMS zavitové Celisti, viz 4.2.

e Dodrzujte Eislovani REMS zavitovych Celisti podle Cisla drazky na télese
fezaci hlavy (10), viz 4.2., pfip. REMS zavitové Celisti mezi sebou vymérite.
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Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr.1-7
1  REMS rychlovymenna rezacia 7 Zépustna skrutka
hlava 8 Veko
2 Zépadkova paka 9 REMS zavitové Celust
3 Poistny krazok 10 Teleso rezacej hlavy
4 Oporny krazok 11 Vodiace puzdro
5 Nastavec 12 Vreteno (upinac vsuviek)
6  Zapadkovy Cap

Vseobecné bezpe€nostné upozornenia

/\ UPOZORNENIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré su sucast'ou tohto naradia. Nedostatky pri dodrziavani nasledujtcich
pokynov méZu sposobit zrane

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny uschovajte pre budtce pouzitie.
Pojem ,naradie” pouzivany v bezpecnostnych pokynoch sa vztahuje na ru¢ne vedené

1) Pracovisko

a) Udrzujte pracovny priestor v istote a dobre osvetleny.
vetlené pracovné priestory mézu viest k drazom.

b) Deti a ostatné osoby musia pri pouzivani naradia stat’ v bezpecnej vzdia-
lenosti. V pripade nepozornosti méZete stratit kontrolu nad naradim.

2) Bezpecnost os6b

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to, €o robite, a chod'te na pracu s naradim
s rozumom. Nepouzivajte naradie, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu ¢&i liekov. Okamih nepozornosti pri pouZivani naradia méze viest k
vaznym zraneniam.

b) Noste osobné ochranné pomécky a vzdy pouzivajte ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych pomdcok, napr. respiratora, bezpecnostnej obuvi
s protiSmykovou podrazkou, ochrannej prilby alebo chranicov sluchu podla druhu
a pouzitia naradia znizuje riziko zranenia.

c) Vyhnite sa neprirodzenému drzaniu tela. Stojte bezpecne a vzdy udrzujte
rovnovahu. V necakanych situaciach tak mézete naradie lepsie kontrolovat.

d) Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Nepriblizujte sa
vlasmi, odevom a rukavicami k pohyblivym dielom. Volny odev, $perky alebo
dlhé viasy mbZu byt zachytené pohybujucimi sa dielmi.

e) Nespoliehajte sa na falo$ny pocit bezpecia a neobchadzajte bezpeénostné
predpisy pre naradie, aj ked' naradie pouzivate velmi ¢asto a ste oboznameni
s jeho obsluhou. Nasledkom neopatrnej manipulacie méze behom zlomkov
sekundy déjst' k tazkym zraneniam.

3) Pouzivanie a zaobchadzanie s naradim

a) Naradie nepret'azujte. Pouzivajte pre pracu vhodné naradie. S vhodnym
naradim méZete lepSie a bezpecnejSie pracovat' v danom vykonovom rozsahu.

b) Nepouzivané naradie uschovajte mimo dosahu deti. Nenechajte naradie
pouzivat’ osoby, ktoré nie st oboznamené s jeho obsluhou alebo nepreditali
tento navod. Naradie je v rukach neskusenych oséb velmi nebezpecné.

c) Starostlivo udrzujte naradie a prisluSenstvo. Skontrolujte, ¢i pohyblivé
sucasti funguju spolahlivo a nie st zovreté, €i nie s sucasti zlomené alebo
poskodené natolko, aby bola negativne ovplyvnena funkcia naradia. Nechajte
pred pouzitim naradia opravit’ poskodené sucasti. Vela nehdéd ma svoju
pri¢inu v zle udrZiavanom naradli.

d) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Rezné nastroje, o ktoré je naleZite
postarané, s ostrymi reznymi hranami, sa menej zvieraju a daji sa lahSie viest.

e) Pouzivajte naradie, prisluSenstvo, pracovné nastroje atd'. v sulade s tymito
pokynmi. Dbajte pri tom na pracovné podmienky a na Cinnost, ktord sa méa
vykonavat. Pouzivanie naradia na iné (cely, neZ ktoré su pre nich stanovené,
moZe viest k vzniku nebezpecénych situacii.

f) Udrzujte vSetky rukovate a manipulaéné plochy suché, ¢isté a neznecistené
olejom alebo tukom. Kizajiice rukovéte a manipulacné plochy neumoZfiuji
bezpecné ovladanie a kontrolu naradia v nepredvidanych situaciach.

4) Servis
a) Nechajte svoje naradie opravovat' len kvalifikovanym odbornym personalom
a iba originalnymi nahradnymi dielmi. Tym je zaistené, Ze bezpeénost néradia

Bezpec€nostné upozornenia pre ruénej zavitnice

/\ UPOZORNENIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré su sucast'ou tohto naradia. Nedostatky pri dodrziavani nasledujicich
pokynov mézu sposobit zranenie.

Vsetky bezpeénostné upozornenia a pokyny uschovajte pre budtce pouzitie.

o Nepouzivajte rucni zavitnicu, ak je poskodena. Hrozi nebezpecenstvo drazu.
e Pouzivajte vyhradne originalne REMS rychlovymenné rezacie hlavy / REMS
rychlovymenné rezacie hlavy S / nastréné hlavy pre zavitové celuste.
rezacie hlavy nezaruéuju bezpecné usadenie alebo poskodia upinanie rezacej

hlavy rucnej zavitnice.

e Vzdy pracujte s poistnym kruzkom (3). Inak méze napr. pocas zarezavania
déjst k vytlaceniu rezacej hlavy z jej upinacieho mechanizmu.

o Kratke kusy rur upinajte iba pomocou REMS upinaca vsuviek Nippelspanner
alebo REMS upinaca vsuviek Nippelfix. M6ze déjst’ k poskodeniu ruénej

o REMS zavitorezny prostriedok v spreji (REMS Spezial, REMS Sanitol) je
naplneny ekologickym, av§ak horlavym hnacim plynom (butanom). Spreje
su pod tlakom, neotvarajte ich nasilim. Chraiite ich pred sineénym ziarenim
a pred teplotami nad 50°C. Spreje mbzu vybuchnit, hrozi nebezpecenstvo

e Z dovodu odmast'ovacieho ucinku zabraiite intenzivnemu kontaktu koze
so zavitoreznymi prostriedky. PouZivajte prostriedky na ochranu koZe s
mazacimi Ucinkami alebo vhodnu ochranu ruk.

o Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo dusevnych
schopnosti alebo svojej neskisenosti alebo nevedomosti nie st schopné
ruénu zavitnicu bezpeéne obsluhovat, ju nesmu pouzivat' bez dozoru alebo
pokynov zodpovednej osoby. V opacnom pripade vznikd nebezpecenstvo

e Odovzdavajte ruént zavitnicu iba pouéenym osobam. Miadistvi smu s ruénou
z&vitnicou pracovat iba v pripade, Ze st starsi ako 16 rokov, je to potrebné na
dosiahnutie ich vycvikového ciela a ak sa tak deje pod dohfadom odbornika.

OZNAMENIE

o Nevylievajte koncentrované zavitorezné prostriedky do kanalizacie, vodnych
zdrojov alebo pody. Nespotrebovany zavitorezny prostriedok odovzdajte na
odborn likvidaciu. Cislo pre triedenie odpadov pre zavitorezné prostriedky na
béze mineralnych olejov (REMS Spezial) 54401, na baze syntetickych olejov
(REMS Sanitol) 54109. DodrZiavajte narodné predpisy.

Vysvetlenie symbolov

/\ UPOZORNENIE Nebezpecenstvo s nizkym stupfiom rizika, ktoré by pri
nereSpektovani mohlo mat za nasledok l'ahké zranenia (vratné).
OZNAMENIE Vecné $kody, Ziadne bezpegnostné upozornenie! Ziadne

nebezpecenstvo zranenia.

Pred pouzitim Citajte navod k pouZitiu
1. Technicka data
Pouzitie v stlade s predpismi

/\ UPOZORNENIE

REMS Eva je ur€end na rezanie zavitov na rirkach a ¢apoch pomocou originalnych
REMS rychlovymennych rezacich hlav / REMS rychlovymennych rezacich hlav S /
nastrékovych hlav pre zavitové Celuste. VSetky dalSie pouZzitia nezodpovedaju
uréeniu, a su preto nepripustné.

1.1. Rozsah dodavky
Racna, REMS rychlovymenné rezacie hlavy podlia objednanej sady, navod
na obsluhu, kufor z ocelového plechu (karton).

1.2. Objednavacie &isla
Racfia
REMS zavitové Celuste
REMS rychlovymenne rezacej hlavy
PrediZenie 300 mm
Néastréné hlavy pre zavitniky /medzikrazky/
Vodiace puzdra

522000
vid katalég REMS
vid katalég REMS
522051

vid katalég REMS
Zavitorezné prostriedky vid katalbg REMS
Upina€ vsuviek vid katalég REMS
Kufor z ocelového plechu pre REMS rychlovymenné rezacie hlavy 526050
Kufor z ocelového plechu pre REMS rychlovymenné rezacie hlavy S 526052

REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM 140119

1.3. Pracovni rozsah
Priemer zavitov
Rurkovy zavit
Skrutkovy zavit
Druhy zavitov

Y'-2",16 - 50 mm
6-30 mm, ¥4"-1"

Rarkovy zavit kuzelovy
pravy a lavy
Rarkovy zavit kuZelovy pravy

R 1SO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
Trubkové zavity, valcové
(s reznym kovom)

Zavity

na elektroinstalacné trubky
Pancierové zavity

(s reznym kovom) Pg

Skrutkové zavity
(s reznym kovom)

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, I[EC)

M, BSW, UNC
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1.5.

2.2,

3.2,

DlZka zavitu

Trubkové zavity, kuzelové Normované délky

Trubkové zavity, valcoveé,

Pancierové zavity,
Skrutkové zavity

50 mm, s opakovanym
upnutim neobmezena

Jedno- a obojstranné vsuvky
s upinacom vsuviek
REMS Nippelspanner

(vnatorné upnutie) ¥"-2"

Rozmery

Sada REMS Eva 670 x 180 x 93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Hmotnosti

Réacna 2,1kg (5,3 1b)

Rezné hlavy %2 ... 2" 0,6...13kg(1,3...291b)

Uvedenie do prevadzky

. Nastroje

PouZivajte vyhradne originalne REMS rychlovymenné rezacie hlavy / REMS
rychlovymenné rezacie hlavy S / nastréné hlavy pre zavitové celuste pre ruéné
zavitnice REMS Eva. Do velkosti zavitu 14" se rezné hlavy (1) nasadzuju
zpredu do osmihranného uloZenia raény (2)(obr. 1). Automaticky zapadnu.

Rezné hlavy pre€nievaju cez zadnl stenu skrine. Tento presah usnadiuje
vybratie reznej hlavy z rany, pricom tlacte tento pre€nievajuci okraj silou proti
nejakej ploche alebo hrane (obr. 2).

K nasadeniu reznej hlavy velkosti 1% a 2" do raény vyberte poistny krdzok (3)
vhodnym néradim, napr. skrutkovacom (obr. 3). Viyberte prstenec s drazkami
(4) a nasadte na jeho miesto reznd hlavu 1%" popr. 2" a poistny krazok (3)
znovu pripevnite. Pokial musi byt’ ¢asto menené a striedane velkosti do 1%4"
a 1% az 2", je vyhodné pouZit’ jednej samostatnej racny pro 1% az 2".

/\ UPOZORNENIE

Vzdy pracujte s poistnym krizkom (3). Inak moZe napr. po€as zarezavania
dojst k vytlaceniu rezacie hlavy z jej upinacieho mechanizmu.

Ak chcete vyrezat zavit na kratky kus rarky vycnievajlcej zo steny, musia sa
pouZit REMS rychlovymenné rezacie hlavy S s dodato¢nym vodiacim puzdrom
(obr. 4) na strane veka. Tie mozno nasadit do upinacieho mechanizmu pre
upinacie hlavy REMS Eva. K pohonu REMS rychlovymennych rezacich hlav
S natazko pristupnych miestach, napr. pri otvoroch v stenach (obr. 5), pouzite
racfiu s predizenim (5).

Zavitorezné prostriedky

PouZzivajte len zavitorezné latky REMS. Dosiahnete bezchybnych vysledkov
rezania, vysokej Zivotnosti reznych Celusti ako i podstatného Setreni naradia.
Spolo¢nost REMS odpor(ca prakticky sprej/ striekaciu ffaSu s nizkou spotrebou.

REMS Spezial: Vysoko legovana zavitorezna latka na baze mineralneho oleja.
Na vsetky materialy: ocele, nerezové ocele, farebné kovy, plasty. Vymyvatelny
vodou, odborne otestované. Zavitorezné prostriedky na baze mineralnych olejov
nie st schvélené pre rozvody pitnej vody v niektorych krajinach, napr. v Nemecku,
Rakusku a Svajtiarsku. V takom pripade pouZite prostriedok REMS Sanitol
neobsahujlce minerélny olej. DodrZiavajte narodné predpisy.

REMS Sanitol: Bezmineralna, synteticka zavitorezna latka pre rozvody pitnej
vody. Uplne rozpustna vo vode. Odpoveda predpisom. V Nemecku DVGW
zk.&. DW-0201AS2032, Rakisku OVGW zk.¢. W 1.303, Svajtiarsku SVGW
zk.€. 7808-649. Viskozita pri—10°C: 190 mPa s (cP). Pumpovatelna do —28°C.
Bez pridavku vody. Bezproblémové pouZitie. Pre vymyvaciu kontrolu ¢ervene
zbarvena. DodrZiavajte narodné predpisy.

Obidva zavitorezné prostriedky su k dispozicii v sprejoch, striekacich flaSiach,
v kanistroch a sudoch.

OZNAMENIE

V8etky zavitorezné prostriedky REMS pouZivajte iba v neriedenom stave!

Prevadzka

. Pracovny postup

Oddelte rtrku v pravom uhle a bez otrepov a upnite ju do zverdka REMS Aquila
3B / REMS Aquila WB (prislusenstvo) tak, aby z upinacich ¢elusti vy€nieval
koniec rdirky v dizke cca 10 cm. Dihsie rarky podoprite pomocou materialovej
podpery REMS Herkules 3B / REMS Herkules WB (prislusenstvo). Postriekajte
miesto rezu zavitoreznym prostriedkom (REMS sprej / striekacia flaSa) (pozri
2.2.). Nasadte zvolend REMS rezaciu hlavu do racne (pozri 2.1.). Zapadkovy
&ap (6) vytiahnite a poototte: Sipka musi smerovat do smeru rezania. Nasurite
rezaciu hlavu na rarku, pritlacte a sG¢asne pohybuijte raiiovym mechanizmom
tam a spét. Pocas rezania zavitov treba miesto niekolkokrat namazat pomocou
REMS spreja / striekacej flaSe. OtoCte racfiou pokial mozno rovnomerne vzdy
aspofi 0 90 ° v smere rezania. Normované dizky kuzelovych rirkovych zavitov
sa dosiahne, ked sa predna hrana rirky kryje s hornou hranou zavitoreznych
Celusti (nie s hornou stranou krytu). Zapadkovy ¢ap prestavte do obratenej
polohy. Zavitnica vyskrutkujte pomocou racfiového mechanizmu, prip. vyskrut-
kujte rezaciu hlavu rukou.

Vyroba jedno- a obojstrannych vsuviek
Pre upnutie kratkych kusov trubiek k vyrobe jedno- a obojstrannych vsuviek
pouZzite upinace vsuviek REMS Nippelspanner. Tieto st vo velkostiach ¥s"-2".

K upnutiu kasku trubky (s alebo bez existujliceho zavitu) pomocou REMS
Nippelspanner je prostrednictvom otaCania vretena (12) nejakym nastrojom
(napr. skrutkovacom) hlava Nippelspanneru rozoprekia
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5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

Poruchy

Porucha: Zavitnica reze tazko.
Pfi¢ina:
o Nejedna sa o originalne REMS zavitorezné hlavy.

o REMS zavitové Celuste sU tupé.
e Nevhodny zavitorezny prostriedok, resp. nedostatotné mnozstvo.

Porucha: Nepouzitelny zavit, zavit sa silne vytrhava.
Pfi¢ina:

o REMS zavitové Celuste sU tupé.

e REMS zavitorezné celuste s chybne nasadené.

e Nevhodny zavitorezny prostriedok, resp. nedostatotné mnozstvo
e Material rarky nie je vhodny na rezanie zavitov.

Porucha: Zavit je rezany Sikmo k osi rirky.
Pricina:
e Rurka nie je oddelena kolmo. .

Porucha: Rarka sa pretaca vo zveraku.

Pfi¢ina:

e Rrka nie je upnuta dostatocne pevne.

e Zverdk i upinacie Celuste nie st vhodné, prip. st poSkodené.

Naprava:
e Pouzivajte vyhradne origindlne REMS rychlovymenné rezacie hlavy, REMS
rychlovymenné rezacie hlavy S, REMS néstréné hlavy pre zavitové celuste.
e Vymente REMS zavitové Celuste, vid 4.2.
e Pouzivajte zavitorezné prostriedky REMS Spezial, prip. REMS Sanitol,
v dostatotnom mnoZstve a neriedené.

Naprava:

e Vymente REMS zavitové Celuste, vid 4.2.

e Dodrziavajte Cislovanie REMS zavitovych Celusti podla Cisla drazky na telese
rezacej hlavy (10), vid 4.2., prip. REMS zavitové ¢eluste medzi sebou
vymenite.

e Pouzivajte zavitorezné prostriedky REMS Spezial, prip. REMS Sanitol,

v dostatocnom mnoZzstve a neriedené.

e Pouzivajte iba schvalené rarky.

Naprava:

e Rarku oddelte kolmo pomocou REMS Tiger s vodiacim drziakom a REMS
Specialneho pilového listu alebo pomocou REMS RAS St, REMS Turbo K,
REMS Cento.

Naprava:

e Pouzite vacsi upinaci tlak.

e Zverdk / upinacie Celuste vymenite. Pre bezpe€né upnutie sa odporica
REMS Aquila 3B / REMS Aquila W B

Likvidacia
Néradie nesmie byt po skon€eni pouZivania likvidované s domovym odpadom.
Musi byt riadne zlikvidovanych podla zakonnych predpisov.

Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukézat' zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat' datum zakudpenia a oznacenia vyrobku. V3etky
funkéné zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budd bezplatne
odstranené. Odstrafiovanim zavady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poruSenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, viastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruci, st zo zaruky vylicené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi diellami REMS. Reklamécie bud( uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva frmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Zakonné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voci
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budl zakupené v Eurépskej unii, v Norsku alebo vo
Svajtiarsku a tam pouZivang.

Pre tto zaruku plati nemecké pravo s vyli¢enim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie - Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1-7. abra

1 REMS gyorsbefogos vagofej 7 Siillyesztett fejli csavar
2 Racsnis kar 8 Fedél

3 Biztositogydiri 9 REMS vagopofak

4 Racsnigydird 10 Vagofejtest

5 Hosszabbitd 11 Vezetbhiively

6 Rogzitbcsap 12 Orso (cs6szoritd)

Altalanos biztonsagi tudnivalok

A\ VIGYAZAT

Kérjiik, hogy olvassa el a szerszamhoz mellékelt biztonsagi utasitasokat,
utmutatokat és nézze meg az abrakat.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

1) Munkateriilet
a) Ugyeljen a munkateriilet tisztan tartasara és kell6 megvilagitasara.
munkateriileten el6fordulé rendetlenség, illetve a rossz megvilagitas balesethez

c) Aszerszam hasznalata kozben a munkateriileten ne tartézkodjanak gyermekek
és mas személyek. Ha elvonjak a figyelmét, elveszitheti a szerszam feletti
ellenérzést.

2) Személyi biztonsag

a) Mindig figyeljen oda arra, amit csinal, és gondosan jarjon el a szerszammal
valé munkavégzés soran. Ne hasznaljon szerszamot, ha faradt, vagy ha
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszerek befolyasa alatt all.
kézben egyetlen pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget.
szerszam tipusénak és hasznalati médjanak megfelelé személyi védéfelszerelés
(pl. porvédé maszk, csuszasgatlé védéeipd, sisak vagy fiilvéds) hasznélata

c) Ne vegyen fel természetellenes testtartast. Ugyeljen a biztos allasra, és ne
veszitse el az egyensulyat.

d) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen lelogo ruhat vagy ékszert. A hajat,
ruhazatat és kesztydijét tartsa tavol a mozgé alkatrészektol.

h) A szamos szerszam hasznalata utan fellépé hamis biztonsagérzet miatt ne
hagyja figyelmen kiviil a szerszam biztonsagi szabalyait.

3) A szerszam hasznalata és kezelése
a) Ne terhelje tul a szerszamot. A munka elvégzéséhez csak az arra megfeleld
szerszamot hasznalja. A megfelel6 szerszdmmal a megadott

b) A szerszamot kizarélag gyermekek altal el nem érhetd helyen tarolja. Ne
hagyja, hogy a szerszamot olyan személyek hasznaljak, akik a hasznalataval
nincsenek tisztaban, illetve akik ezt az itmutatot nem olvastak el.

c) Tartsa gondosan karban a szerszamot és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy
amozgo alkatrészek szabadon mozogjanak és ne akadjanak, valamint hogy
ne legyenek sériilt alkatrészek, melyek a szerszam miikodésére befolyassal
lehetnének. A sériilt alkatrészeket a szerszam hasznalata el6tt javittassa
meg.

d) A vagodszerszamot tartsa élesen és tisztan. Az éles vagéélekkel rendelkezd,

vezethet6k.

e) Aszerszamot, a tartozékokat, a betétszerszamokat stb. kizardlag az ebben
az Utmutatoban ismertetett modon hasznalja. Ezeket vegye figyelembe a
munkafeltételek és az elvégzendé tevékenységek soran is.
itt leirttdl eltéré hasznalata veszélyes helyzeteket teremthet.

f) Afogantyut és ennek feliileteit tartsa mindig tisztan és szarazon, zsirtél és
olajtél mentesen.

4) Szerviz

a) A szerszamot kizarélag képesitett szakemberrel, eredeti pétalkatrészek
felhasznalasaval javittassa.
miikddtetése.

A kézi menetvago fogoval kapcsolatos

biztonsagi tudnivalok

A\VIGYAZAT

Kérjiik, hogy olvassa el a szerszamhoz mellékelt biztonsagi utasitasokat,
utmutatokat és nézze meg az abrakat.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

o A sériilt kézi menetvagé fogét tilos hasznalni!
o A menetvagohoz kizarélag eredeti REMS gyorsbefogds vagofejet/ REMS
S gyorshefogés vagofejet / dugofejet hasznaljon.

e Mindig biztositogytiriivel (3) dolgozzon. Ellenkezé esetben példaul a vagoéfej

e A rovid csédarabokat csak REMS csészoritoval vagy REMS Nippelfix
egységgel szoritsa be.

o A REMS menetvagé fogé porlasztétartalya (REMS Spezial, REMS Sanitol)
kérnyezetbarat, am tiizveszélyes hajtégazt (butan) tartalmaz. A
porlasztotartalyok nyomas alatt allnak, erészakos felnyitasuk tilos! Ovja
Oket a kozvetlen napsugarzastol, és az 50 °C folé melegedéstol.

e Zsirtalanité hatasuk miatt keriilje a menetvagasi anyagokkal val6 intenziv
bérérintkezést. Hasznaljon zsirositd hatésu bérvédét vagy viseljen védbkesztyiit.

o Ezt a kézi menetvagé fogét nem hasznalhatjak az ezért felelés személy
felligyelete és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek, akik
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességeik, illetve a tapasztalat vagy
ismeret hianya miatt nem képesek a szerszamot biztonsagosan kezelni.
Ellenkez6 esetben fennall a hibas hasznélat és a sériilések veszélye.

o Akeézi menetvago fogot csak erre képesitett személyek kezelhetik.

ERTESITES
o A menetvagasi anyagokat ne engedje toményen a csatornarendszerbe, a
vizekbe vagy a talajba.

a nemzeti elGirasokra.

Szimbolunok magyarazata
A\ VIGYAZAT

ERTESITES

©

1. Miiszaki adatok
Rendeltetésszerii hasznalat
A\ VIGYAZAT

AREMS Eva eredeti REMS gyorsbefogds vagofejet/ REMS S gyorsbefogds vagdfejet
/ dugofejet hasznalva csdvek bels6 és kiils6 menetvagasara szolgal. Minden egyéb
felhasznalas nem rendeltetésszer(, ezért nem is engedélyezett.

Alacsonyszint(i kockazat all fenn, melyeket ha nem respektainak,
kénny( sérulésteket okozhat (visszafordithato).

Targyi karok, nincsen biztonsagi eldiras! Nincs balesetveszély.

A haszndlat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

1.1. A szallitasi csomag tartalma
Racsnis kar, REMS gyorsbefogds vagéfejek a rendelt készletnek
megfelel6en, hasznalati Gtmutato, acéllemez doboz (karton).

1.2. Cikkszamok
Racsnis kar
REMS vagopofak
REMS gyorsbefogos vagofejek
Hosszabbitd, 300 mm
Dugdfejekitavtartd gydirdk/

522000
lasd a REMS katalogust
lasd a REMS katalogust

522051

vezet6hiivelyek lasd a REMS katalogust
Menetvagdpofak lasd a REMS katalogust
Cs@szoritok lasd a REMS katal6gust
Acéllemez doboz a REMS gyorsbefogds vagofejeknek 526050
Acéllemez doboz a REMS S gyorsbefogos vagofejeknek 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM 140119
1.3. Munkatartomany

Menetatmérd

Cs6menet Y%'-2",16-50 mm

Kiils6 csavarmenet 6—30 mm, ¥4"-1"
Menettipusok

Belsd csémenet, kipos
jobb- és balmenetes
Belsd csémenet, kdpos,

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

jobbmenetes NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
Cs6menet, hengeres

(vagobetéttel) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Menetek

villanyszerelési csovekhez Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
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1.5.

2.2,

Pancélcsd-menetek

(vagobetéttel) Pg
Csapmenetek

(vagodbetéttel) M, BSW, UNC
Menethossz

Cs6menet, kipos
Cs6menet, hengeres,
pancélcsé-menet,
csapmenet

Menetes csévég, kozcsavar
cs6befogéval REMS Nippel-

szabvanyos hosszlséag

50 mm, utanfogassal korlatlan

spanner (belsé megfogas) ¥g'—2"

Meéretek

REMS eva készlet 670x 18093 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Sulyok

Racsnis hajtokar
Menetvagéfejek ¥ ... 2"

2.1kg (5,3 Ib)
06..13kg(1,3..291b)

Uzembe helyezés

. Szerszamok

AREMS eva kézi menetvagohoz kizarélag eredeti REMS gyorsbefogds vago-
fejet, REMS S gyorsbefogés vagofejet, dugofejet hasznaljon. A menetvagofe-
jeket (1) egészen 1%" menetméretig el6irél kell a hajtokar (2) 8-lapu
menesztéperselyébe helyezni (1. abra). A fejek automatikusan régzitédnek.

A menetvagodfejek a hajtokar hatsé falabol kiallnak. Ez a kiallas megkdnnyiti a
menetvagofej kivételét a hajtokarbol, amennyiben azt er6teljesen egy szilard
feltlethez, vagy peremhez nyomjuk (2. abra).

Az 1% és 2"-0s menetvagdfejek hajtokarba torténd befogasanal vegyik le a
biztositogy(r(it (3) megfeleld szerszammal, pl. csavarhizéval (3. abra). Vegyiik
ki a menesztéperselyt (4) és tegyik be helyére az 142", ill. 2"-0s menetvagofejet
és helyezzilk (jra vissza a biztositogydirit (3). Amennyiben gyakran kell valta-
nunk az 1v4" és 1%2—2" méretek kozott, érdemes egy kiilon 1%2-2" hajtokart
hasznalini.

A\ VIGYAZAT

Mindig biztositogyiirtivel (3) dolgozzon. Ellenkez esetben példaul a vagofej
vagas kdzben a vagofejbefogdbdl kinyomddhat.

Ha egy rovid, a falbdl kiallo csédarabra kell menetet vagni, akkor a REMS eva
REMS S gyorsbefogds vagofejét a fedéloldalanal a kiegészit6 vezetbhiivellyel
(4. abra) egyditt kell hasznalni. Ezek kdzvetlenil rahelyezhet6k a REMS eva
vagofejbefogéjara. Nehezen hozzaférhetd helyeken (pl. a falazat kiugrasainal,
5. abra) a REMS S gyorsbefogds vagofej meghajtasa hosszabbitdval (5) ellatott
racsnis karral torténik.

Menetvagasi segédanyagok

Csak REMS menetvagd anyagokat hasznaljon. Ezaltal kivalé menetvagasi
minéséget ér el, menetvago kései hosszl élettartamuiak lesznek, tovabba
jelentésen kiméli a szerszamot is. AREMS javasolja, hogy praktikus és takarékos
porlasztotartalyt vagy szorofejes fakont hasznaljon.

REMS Spezial: ErGsen 6tvozott asvanyolajbazisi menetvagé anyag. Minden
anyaghoz: acélhoz, rozsdamentes acélhoz, szinesfémekhez, m(ianyagokhoz.
A segédanyag vizzel kimoshat6 (szakért6i ellen6rzés elvégezve). Az asvanyi
olaj alapti menetvagasi segédanyagot szamos orszagban (pl. Németorszag,
Ausztria, Svajc) tilos az ivovizkészletbe engedni. llyen esetben hasznaljon
olajmentes REMS Sanitol menetvagasi segédanyagot. Ugyeljen a nemzeti
elirasokra.

REMS Sanitol: Asvanyolajmentes, szintétikus menetvagé anyag ivéviz-veze-
tékekhez. Vizzel teljesen oldhaté. Az el6irasoknak megfelel. Németorszag
DVGW vizsgalatszam W-0201AS2032, Ausztria OVGW vizsgalatszam W 1.303,
Svajc SVGW vizsgalatszam 7808-649. Viszkozitas 10°C-on: 190 mPa (cP),
szivattylzhaté —28°C-ig. Vizadalék nélkiil. Problémamentes hasznalat. A
kimosés ellenérzésére pirosra szinezve. Ugyelien a nemzeti el6irasokra.

A menetvagasi segédanyagok porlasztétartalyban, széréfejes flakonban,
valamint kannakban és hordokban is kaphatok.

ERTESITES

Minden REMS menetvagasi segédanyagot higitatlanul kell hasznaini!

Uzemeltetés

. A munka menete

Acsbvet derékszdgben és sorjamentesen vagja el, majd fogja be igy a REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB szoritéba (tartozék), hogy a cs6 vége kb. 10 cm-rel
kinyuljon a befogdépofakbdl. Hosszabb csévekhez hasznalja a REMS Herkules
3B vagy REMS Herkules WB anyagtartot (tartozék). A csatlakozasi fellleteket
fujja be REMS porlasztétartalyos vagy szérofejes flakonos menetvagasi
segédanyaggal (lasd: 2.2.). Akivalasztott REMS vagofejet helyezze be a racsnis
karba (lasd: 2.1.). Hizza vissza a régzitcsapokat (6) és forgassa el: a nyil
hegye a vagasi iranyba nézzen. Hizza ra a vagofejet a csére, nyomja ra, és
kézben a racsnis kart forgassa el. A menetvagas soran tébbszor hasznalja
kenéshez a REMS porlasztotartalyt vagy szoérofejes flakont. Lehet6leg

3.2,

4.2,
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egyenletesen és a vagasi iranyban legalabb 90°-ban forgassa el a racsnis kart.
A kapos belsd cs6menethez tartoz6 normal menethosszt akkor érte el, ha a
cs6 elills6 éle a menetvagd pofak felsé élével (nem a fedél felsé élével!) egy
szintben van. Allitsa &t a régzit6csapokat. A menetvagé fogét haitsa vissza,
illetve a vagofejet kézzel forgassa vissza.

Menetes csévégek és kozcsavarok készitése

Révid csédarabok befogasahoz menetes csévégek és kdzcsavarok készitésekor
REMS cs6befog6t hasznalunk. Kaphat6 ¥%"—2" méretekig. A cs6darab befogasa
(meglévé menettel, vagy anélkiil) a REMS csébefogdval Ugy térténik, hogy az
ors6t (12) egy szerszammal (pl. csavarhtizéval) elforgatjuk, ezéltal a cs6befogd
feje befeszlil. Ezt csak felhelyezett csénél végezhetjik (6. abra).

Figyeljiink arra, hogy a REMS csébefogé hasznélatanal ne véagjunk révidebb
cs6darabokat annal, amit a szabvany megenged.

Karbantartas

. Karbantartas

Tartsa tisztan a racsnis kart, a gyorsbefogds vagofejet és ennek befogdjat a
racsnis karon. Az erésen szennyezett vagofejeket tisztitsa meg, és tavolitsa el
a benne maradt szilankokat. A m{ianyag alkatrészeket (pl. haz) kizar6lag REMS
CleanM tisztitdszerrel (cikkszam: 140119) vagy enyhén szappanos vizzel és
nedves térléronggyal tisztitsa. Ne hasznéljon a haztartdsban eléforduld
tisztitoszereket. Ezek szamos olyan vegyi anyagot tartalmaznak, melyek a
m(ianyagokat karosithatjadk. Soha ne hasznaljon benzint, terpentint, higitét
vagy mas hasonl6 anyagot a tisztitasra.

Ellenérzeés és karbantartas
Ezt a munkat kizarodlag erre képesitett szakszemélyzet végezheti el.

Ellenérizzilk a biztositogy(ir(it(3) és ha sziikséges cseréljiik ki. A menetvago
fejek kései idével elkopnak és azokat ki kell cserélni. A kopott menetvago kések
arrol ismerhet6k fel, hogy névelni kell a vagderdt és/vagy kell6 olajozas mellett
is kitdrnek a menetek.

Vagopofak cseréje gyorsbefogos vagofej esetén (7. abra)

A REMS gyorsbefogds vagofejet a 8 lapu befogonal szoritsa be a satuba.
Tévolitsa el a slillyesztett feji csavarokat (7) és a fedelet (8).

A REMS vagoépofakat (9) a vagofej testének a kdzepénél 6vatosan usse ki.
A REMS vagoépofakat (9) a bevagassal (A) lefelé itdgesse be annyira a
megfelelé vagatba, hogy ne alljon ki a vagofej testének a kiils6 felszinébél (10).
A vagdpofak (9) és a vagofejtestek (10) szamozva vannak. Az 1-es vagoépofa
az 1-es vagatba, a 2-es vagopofa a 2-es vagatba, a 3-as vagopofa a 3-as
vagatba, a 4-es vagopofa a 4-es vagatba kerdil.

Helyezze fel a fedelet (8), és enyhén hizza meg a csavarokat (7).
Avagopofakat (9) egy puha tuskéval (vérds- vagy sargaréz, keményfa) 6vatosan
Utégesse kifelé, mig a fedél peremére fel nem fekszik.

Hlzza meg szorosra a slillyesztett fej(i csavarokat (7).

Vagopofak cseréje S gyorshefogos vagofej esetén (7. abra)

A REMS gyorsbefogds vagdfejet a 8 lap befogénal szoritsa be a satuba.
Tavolitsa el a siillyesztett fejli csavarokat (7) és a vezet6hiivellyel (11) ellatott
fedelet (8) (a vezetShiivelyt ne szerelje le).

. AREMS vagopofakat (9) a vagdfej testének a kdzepénél dvatosan Usse ki.
. A REMS vagopofakat (9) a bevagassal (A) felfelé itbgesse be annyira a

megfelelé vagatba, hogy ne alljon ki a vagofej testének a kiils6 felszinébdl (10).
A vagopofak (9) és a vagofejtestek(10) szamozva vannak. Az 1-es vagopofa
az 1-es vagatba, a 2-es vagopofa a 4-es vagatba, a 3-as vagopofa a 3-as
vagatba, a 4-es vagopofa a 2-es vagatba kerdil.

Helyezze fel a fedelet (8) a vezetéhivellyel (11), és enyhén hiizza meg a
siillyesztett feji csavarokat (7).

Avagopofakat (9) egy puha tuskéval (vords- vagy sargaréz, keményfa) dvatosan
utégesse kifelé, mig a fedél peremére fel nem fekszik.

Hlzza meg szorosra a silllyesztett fejli csavarokat (7).
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5. Teenddk ilizemzavar esetén
5.1. Hiba: A menetvagd fogd nehezen vag.

Ok: Megoldas:

o Nem eredeti REMS menetvagdfejet hasznal. e Csak REMS gyorsbefogds vagofejet, REMS S gyorsbefogos vagéfejet vagy
REMS dugéfejet hasznaljon.

o AREMS vagopofak elkoptak. o Cserélie ki a REMS vagopoféakat, lasd: 4.2.

o Nem megfelel6 vagy tul kevés menetvagasi segédanyag. e Hasznaljon kell6 mennyiségd, higitatlan REMS Spezial vagy REMS Sanitol
menetvagasi segédanyagot.

5.2. Hiba: A menet nem hasznalhat6, vagy erésen kiszakad.

Ok: Megoldas:

o AREMS vagopofak elkoptak. e Cserélje ki a REMS vagopofakat, lasd: 4.2.

o A REMS vagdpofak rosszul vannak behelyezve. o Ugyelien a REMS vagopofak szamozasanak és a vagofejtestek (10)
nyilasszamozéasanak a megfelelésére, lasd: 4.2. Sziikség esetén cserélje ki
a vagoépofakat.

o Nem megfelel6 vagy til kevés menetvagasi segédanyag. e Hasznaljon kell6 mennyiség(, higitatlan REMS Spezial vagy REMS Sanitol
menetvagasi segédanyagot.

e Acs6 anyaga nem alkalmas a menetvagasra. o Csak erre alkalmas cs6veket hasznaljon.

5.3. Hiba: A menet a cs6 tengelyére ferdén vagadik.

Ok: Megoldas:

e Acs6 nem derékszdgben van szétbontva. e Acsdvet vezet6tartdval ellatott REMS Tiger szerszdmmal és REMS specidlis
flrészlappal vagy REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento szerszammal
vagja szét.

5.4, Hiba: A cs6 csuszik a satuban.

Ok: Megoldas:

e Acsd nincs kell6 mértékben beszoritva. e Hizza meg a satut.

e A satu/befogépofa nem megfelel6 vagy sérilt. o Cserélje ki a satut/befogdpofat. A biztonsagos régzitéshez REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB ajanlott.

6. Hulladékkezelés
Aszerszamot tilos hasznalati ideje lejartaval a haztartasi hulladék kézé helyezni!
A szerszamot a térvényi eléirasoknak megfelelden kell artalmatlanitani.

7. Gyartéi garancia

A garancia az 0j termék els6 felhasznaléjanak torténd atadastol szamitva 12

hénapig tart. Az atadas id6pontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével

igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék

megnevezését. Valamennyi, garancialis id6én belil fellépd mikddési

rendellenesség, ami bizonyithatdan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6

vissza, téritésmentesen kertl javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje

nem hosszabbodik meg és nem kezdédik Ujra. Azokra a hibakra, amik

természetes elhasznalédasra, szakszer(itlen, vagy gondatlan kezelésre, az

lzemeltetési leiras fgyelmen kivil hagyasara, nem megfelel§ segédanyag

hasznalatéra, tlzott igénybevételre, nem rendeltetés szer(i hasznalatra, sajat,

vagy idegen beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethet6k vissza,

amiket a REMS nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerzdéses REMS mérkaszervizek

végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk fgyelembe venni, ha a terméket

el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt llapotban juttatjak el egy erre

jogosult szerz6déses REMS mérkaszervizbe. Akicserélt termékek és alkatrészek

a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe tortén6 oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.

Afelhasznalo torvényes jogait, killdnsen a kereskeddvel szemben tAmasztott

kifogasokat illetéen, ez a garancia nem véltoztatja meg. A gyartdi garancia csak

azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurdpai Unidban, Norvégiaban,

vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyesiilt Nemzetek

szerzGdésekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrol sz6l6 egyezményének (CISG)

kizarasaval.

8. Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de - Letoltések - Alkatrészjegyzék
oldalon toltheti le.

47



48

hrv / srp

hrv/ srp

Prijevod izvornih uputa za rad

Sl.1-7

1 REMS brzoizmjenjiva rezna glava 7 Upusni vijak

2 Poluga sa zapinjacem 8 Poklopac

3 Sigurnosni prsten 9 REMS rezna Celjust

4 Granicni prsten 10 Tijelo rezne glave

5 Produzetak 11 Uvodnica

6 Granicni svornjak 12 Vreteno (steza¢ nazuvica)

Opce sigurnosne upute

A\ OPREZ

Progitajte sve sigurnosne upute, naputke, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj alat. Propusti kod pridrzavanja sliedecih naputaka i uputa mogu dovesti

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.
n u sigurnosnim uputama odnosi se na ruéno vodene alate.

1) Radno mjesto
a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite €istim i dobro osvijetljenim.

c) Tijekom koristenja alata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti
od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada moZe se dogo

2) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono $to radite, radu s alatom pristupajte razborito.
Alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili lijekova.
Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koritenju alata moze izazvati

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale.
neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, ovisno o vrsti i nacinu

c) Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nacin mozete imati bolju
kontrolu nad alatom u neoCekivanim situacijama.

d) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu

g) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osjecaj sigurnosti i nemojte zanemarivati
sigurnosna pravila koja se odnose na alat ¢ak ni kada ste se, nakon vise-
kratne uporabe, upoznali s radom alata. Nemarno rukovanje moze u djelicu

3) Nacin primjene i rad s alatom

a) Ne preopterecujte alat. Za Vas rad upotrebljavajte alat koji je upravo za
takav rad namijenjen. S alatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju
opterecenja, radit cete brze i sigurnije.

b) NekoriStene alate ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koristenje alata
osobama koje nisu upoznate s nacinom koristenja ili koje nisu procitale
ove upute.

c) O alatu i priboru brinite se s paznjom. Provijerite funkcioniraju li pokretni
dijelovi besprijekorno, tj. da ne zapinju te da nisu slomljeni ili tako o$teceni
da to moze utjecati na ispravan rad alata. Prije koriStenja alata pobrinite se
za popravak ostecenih dijelova. Brojnim nesrec¢ama pri radu uzrok leZi u slabom
ili nedovoljnom odrzavanju alata.

d) Rezne alate drzite ostrima i €istima. BriZzno odrZavani rezni alati s o$trim
rubovima manje i riede zapinju, te ih je lakse voditi.

e) Koristite alat, pribor i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti.
primjene za koje nije predviden moZe dovesti do opasnih situacija.

f) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, €istim i bez tragova ulja ili masti.
rucke i rukohvati oteZavaju sigurno vodenje i kontrolu nad alatom u neocekivanim

4) Servis
a) Popravke Vaseg alata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljuéivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj cete nacin osigurati zadrzavanje trajne

Sigurnosne upute za ruéne nareznice za navoje

/\ OPREZ

Procitajte sve sigurnosne upute, naputke, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj alat. Propusti kod pridrZzavanja sliedecih naputaka i uputa mogu dovesti

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

e Ruénu nareznicu za navoje nemojte koristiti ako je oStecena.
od nesrece.

e Koristite isklju¢ivo originalne REMS brzoizmjenjive rezne glave/REMS
brzoizmjenjive rezne glave S/uti¢ne glave za nareznicu.

ne jamce siguran dosjed ili oStecuju prihvatnik rezne glave rucne nareznice za
o Uvijek radite sa sigurnosnim prstenom (3). U protivnom rezna glava mozZe

o Kratke dijelove cijevi zatezite samo stezacem ili pritezaéem nazuvica marke
REMS. Ruéna nareznica za navoje i/ili alati se mogu oStetiti.

e Sredstva za narezivanje navoja u sprej bocama (REMS Spezial, REMS
Sanitol) prijatna su za okolis, ali imaju dodatni plin za rasprsivanje (butan)
koji moze izazvati pozar. Sprej boce su pod tlakom i nemojte ih otvarati na
silu. Zastitite ih od suncevog zracenja i temperatura visih od 50°C.

e Zbog odmaséujuceg djelovanja izbjegavajte duzi kontakt koze sa sredsta-
vima za narezivanje navoja. Koristite lipidna sredstva za njegu koze ili prikladne

o Djecai osobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati ruénom nareznicom za navoje, ne smiju je koristiti bez nadzora ili
upucéivanja od strane odgovorne osobe.
pogresnog rukovanja i ozljedivanja.

e Ruénu nareznicu za navoje prepustite na koristenje samo osobama koje
su upucene u rukovanje istom. MladeZ smije rukovati ruénom nareznicom za
navoje samo ako je starija od 16 godina, ako im sluZi u svrhu Skolovanja odnosno

d nadzorom strucne osobe.
NAPOMENA

e Sredstva za narezivanje navoja nemojte u koncentriranom stanju ispustati
u kanalizaciju, vode ili tlo.
otpremiti nadleZnom poduzecu za zbrinjavanje otpadnih tvari. Kljucni broj otpada

a za sinteticke (R

Tumacenje simbola
/\ OPREZ

©

1. Tehnicki podatci
Namjenska uporaba

/\ OPREZ

REMS Eva namijenjena je za rezanje navoja cijevi i vij€anih navoja pomocu originalnih
REMS brzoizmjenjivih reznih glava/REMS brzoizmjenjivih reznih glava S/uti¢nih
glava za nareznicu. Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu€aju nepostivanja
naputaka moguce blaze ozljede.

Materijalna Steta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

Prije prvog koristenja procitajte upute za rad

1.1. Sadrzaj isporuke
Poluga sa zapinjatem, REMS brzoizmjenjive rezne glave sukladno
naru¢enom kompletu, upute za rad, kutija od Celi€nog lima (karton).

1.2. Kataloski brojevi artikala
Poluga sa zapinjatem
REMS rezne Celjusti
REMS brzoizmjenjive rezne glave
ProduZetak 300 mm
Uticne glave za nareznicu/meduprsteni/
Uvodnice
Sredstva za rezanje navoja
Steza€ nazuvica

522000
pogledajte REMS katalog
pogledajte REMS katalog

522051

pogledajte REMS katalog
pogledajte REMS katalog
pogledajte REMS katalog

Kutija od Celinog lima za REMS brzoizmjenjive rezne glave 526050
Kutija od ¢eli¢nog lima za REMS brzoizmjenjive rezne glave S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM 140119

1.3. Radno podrucje
Promjer navoja
Cijevni navoji
Vanjski navoji
Vrste navoja
Cijevni navoji stoZasti
desni i lijevi
Cijevni navoji stoZasti desni
Cijevni navoj, cilindricni
(sa nareznicom)

Y%"-2",16-50 mm
6-30 mm, ¥%"-1"

R 1SO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Navoj za
elektroinstalaciske cijevi
Navoj za €eliénu oklopnu
cijev (sa nareznicom) Pg

Milimetarski (metricki)
navoj (sa nareznicom)

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

M, BSW, UNC
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Duljina navoja

Cijevni navoj, koni¢ni Normirane duljine

Cijevni navoj, cilindriéni

navoj za Celi€ne, oklopne

cijevi, milimetarski (metricki) 50 mm, sa dopritezanjem neograni¢eno

Nazuvica i dupla nazuvica
sa REMS Nippelspannerom

(unutarnje stezanje) ¥'-2"

Dimenzije

REMS eva komplet 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Tezine

Racna (Obrtaljka) 2,1kg (5,3 1b)

Narezne glave % ... 2" 0,6...13kg(1,3..2,91b)

Pustanje u rad

. Alati

Koristite iskljucivo originalne REMS brzoizmjenjive rezne glave, REMS brzo-
izmjenjive rezne glave S, uti€ne glave za nareznicu ru¢ne nareznice za navoje
REMS eva. Do veli¢ine navoja 1%4" narezne glave (1) umecu se sprijeda u
8-kutni prihvata€ na racni (obrtaljki) (2) (sl.1). One se automatski urakljavaju.

Narezne glave strSe van straznje stijene kucista. Ta okolnost olakSava vadenje
narezne glave iz racne (obrtaljke), Sto se provodi na taj nacin, da se strseci rub
pritisne na neku plohu ili ivicu (sl.2).

U cilju umetanja narezne glave veli¢ine 1% i 2" u raénu (obrtaljku) sigurnosni
prsten (3) vadi se odgovaraju¢im altom, npr. izvijaem. Granicni prsten (4)
izvaditi i na njegovo mjesto usaditi narezne glave 12" odn. 2" i sigurnosni prsten
(3) opet umetnuti. Povremeno moramo vrsiti zamjenu veli€ina do 1%4" i 1% do
2", a preporucljivo je i imati jednu posebnu racnu (obrtaljku) od 1% do 2".

A\ OPREZ

Uvijek radite sa sigurnosnim prstenom (3). U protivnom rezna glava moze
prilikom narezivanja ispasti iz prihvatnika.

Ako na kratkom komadu cijevi koji strSi iz zida trebate narezati navoj, koristite
REMS brzoizmjenjive rezne glave S iz kompleta REMS eva s dodatnom uvod-
nicom, na strani poklopca (sl. 4). One se mogu umetnuti izravno u prihvatnik
rezneﬂglave REMS eva. Za pogon REMS brzoizmjenjivih glava S na teSko
dostupnim mjestima, npr. u razbijenim zidovima (sl. 5), pogon ustavljaca obavlja
se uz pomo¢ produzetka (5).

Sredstva za narezivanje navoja

ralnoga ulja. Za sve materijale: celike, nehrdajuce Celike, obojene metale,
plastike. MoZe se ispirati vodom, strucno ispitan. Sredstva za narezivanje navoja
na bazi mineralnog ulja u pojedinim drZzavama, kao Sto su npr. Njemacka,
Austrija i Svicarska, nisu dopustena za obradu cijevi za pitku vodu. U tom

—-28°C. Bez primjese vode. Neproblemati¢na uporaba. U cilju kontrole ispiranja
crven \obojena. Postujte nacionalne propise.

Oba s sredstva za rezanje navoja mogu naéi u sprej dozama, bocama sa
raspr i\‘(a(‘:em, kanistrima i batvama.
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5. Smetnje
5.1. Smetnja: Nareznica za navoje teSko reze.

Uzrok:
e Rezna glava nije originalna REMS.

o REMS rezne Celjusti su tupe.
e LoSe odnosno nedovoljno sredstva za rezanje navoja.

5.2. Smetnja: Neupotrebljiv ili jako izderan navoj.
Uzrok:

o REMS rezne Celjusti su tupe.
e REMS rezne Celjusti su pogresno postavljene.

e LoSe odnosno nedovoljno sredstva za rezanje navoja.
o Materijal cijevi nije prikladan za narezivanje navoja.

5.3. Smetnja: Navoj se reze ukoso u odnosu na os cijevi.
Uzrok:
o Cijev nije odrezana pod pravim kutom.

5.4. Smetnja: Cijev klizi u stezi.
Uzrok:

e Cijev nije dovoljno Evrsto zategnuta.
e Stega/stezna Celjust nije prikladna tj. neispravna je.

Pomo¢:

e Koristite samo REMS brzoizmjenjive rezne glave, REMS brzoizmjenjive rezne
glave S, REMS uti¢ne glave za nareznicu.

e Zamijenite REMS rezne Celjusti, vidi 4.2.

e Koristite odgovarajucu koli¢inu nerazrijedenog sredstva za rezanje navoja
REMS Spezial odnosno REMS Sanitol.

Pomo¢:

e Zamijenite REMS rezne Celjusti, vidi 4.2.

e |majte u vidu numeriranje REMS reznih Celjusti za brojeve proreza tijela reznih
glava (10), vidi 4.2, prema potrebi zamijenite reznu Celjust.

e Koristite odgovarajucu koli¢inu nerazrijedenog sredstva za rezanje navoja
REMS Spezial odnosno REMS Sanitol.

e Rabite samo dozvoljene cijevi.

Pomo¢:

e ReZite cijevi pod pravim kutom uz pomo¢ REMS Tiger s drzatem za vodenje i
REMS specijalnim listom pile ili pomo¢u REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS
Cento.

Pomoé¢:

e Uvecajte tlak stezanja.
e Zamijenite stegu/steznu Eeljust. Za sigurno stezanje preporucujemo REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB.

6. Odlaganje u otpad

Alat se po isteku radnog vijeka ne smije odloZiti u komunalni otpad, nego se
mora zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim propisima.

7. Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznafen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greSke u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaZze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodniji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzZuje niti se obnavlja. Stete, Giji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasniStvo tvrtke REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu¢aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzec¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).
8. Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de - Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Slika1-7

1 REMS hitrozamenljivareziinaglava 7 Vgrezni vijak

2 Rotica z ragljo 8. Pokrov

3 Varnostni obro¢ 9 REMS rezilna Celjust
4 Zaskocni prstan 10 Telo rezilne glave

5 PodaljSek 11 Vodilna pusa

6  Blokirni sornik 12 Vreteno (vpenjalo)

Splosna varnostna navodila

/\ POZOR

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to orodje.
v nadaljevanju lahko povzrocijo poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.
Izraz ,orodje®, ki se pojavija v varnostnih navodilih, se nanasa na ro¢no vodeno

1) Delovno mesto

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto ¢isto in dobro osvetljeno.
neosvetljena delovna obmocja lahko privedejo do nesrec.

b) Poskrbite za to, da se med uporabo orodja druge osebe in otroci ne bodo
nahajali v blizini. Ce zmotijo va$o pozornost, lahko izgubite nadzor nad orodjem

2) Varnost oseb
a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delate in razumno delajte z orodjem. Orodja
ne uporabljajte, kadar ste zaspani ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.

b) Nosite osebno zascitno opremo ter vedno tudi zas¢itna ocala.

zascitne opreme, kot so maske proti prahu, nezdrsljivih zascitnih cevijev, zascitne
celade ali zascite sluha.
c) Preprecite nenormalno drzo telesa. Poskrbite za varno stojisce in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko orodje v nepricakovanih situacijah bolje kontrolirate.
d) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblagil ali nakita. Poskrbite za
to, da bodo lasje, oblacila in rokavice vstran od premikajo¢ih se delov.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajocih se

e) Ne predajte se laznemu obcutku varnosti in ne ravnajte proti pravilom iz
varnostnih navodil za orodja, tudi ¢e imate zaradi pogoste uporabe obcutek,
da ste se dodobra seznanjeni z orodjem.
vodi do tezkih poSkodb.

3) Uporaba orodja in ravnanje z orodjem

a) Ne preobremenjujte orodja. Za vase delo uporabljajte orodje v skladu z
njegovo namembnostjo.
navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne dovolite,
da bi orodje uporabljale osebe, ki niso vesce uporabe ali ki niso prebrale
teh navodil. Orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

c) Skrbno negujte orodje in pribor. Kontrolirajte, ali premikajoci se deli naprave
brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ali pa ¢e so deli zlomljeni ali poSko-
dovani tako, da bi to okrnilo funkcijo orodja. Pred uporabo orodja poskrbite
za to, da se poskodovani deli popravijo. Mnogo nesre¢ se pripeti zaradi slabo
vzdrzevanih orodij.

d) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in Cista.
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so laZje vodijiva.

e) Orodije, pribor, vstavna orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri
tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.

f) Poskrbite za to, da bodo ro¢aji in povrsine rocajev suhe, Ciste in brez olja
ali masti. Zdrsljivi rocaji in povrSine rocaja ne omogocijo varnega rokovanja in
kontrole orodja v nepri¢akovanih situ

4) Servis
a) Poskrbite za to, da se bo orodje popravilo samo s strani strokovnega osebja
in z originalnimi nadomestnimi deli.

Varnostna navodila za ro¢ne rezilne ¢eljusti.

A\ POZOR

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to orodje.
v nadaljevanju lahko povzrocijo poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

o Rocne rezilne ¢eljusti ne smete uporabljati, e je poSkodovana.
nevarnost nesrece.

o Uporabljajte izkljuéno originalne REMS hitrozamenljive rezilne glave/REMS
hitrozamenljive rezilne glave S/vti€ne glave za rezilce.

glave rocne rezilne Celjusti.
o Vedno delajte z varnostnim obrocem (3).

e Vpnite kratke kose cevi izkljuéno z REMS vpenjalcem spojk ali REMS
Nippelfix. Lahko pride do poskodb rocne rezilne Celjusti in/ali orodja.

e Mazivom za rezanje navojev v prsilnih embalazah (REMS Spezial, REMS
Sanitol) je dodan okolju prijazen, vendar ognju nevaren potisni plin (butan).
Prsilna embalaza je pod tlakom, ne odpirajte je s silo. Zavarujte jo pred
direktnim soncem in segretjem nad 50°C. PrSilna embalaZa se lahko razpoci,

e Zaradi razmascevalnega uéinka pri mazivih za rezanje navojev preprecite
intenzivni stik s koZo. Uporabite sredstva za zascito koZe, ki koZzo namastijo
ali pa drugo primerno zascito rok.

e Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanj$anih psihi¢nih, senzori¢nih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkusenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati roéne rezilne eljusti, te roéne rezilne celjusti ne smejo
uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne osebe.
primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poskodb.

e Rocno rezilno ¢eljust prepustite izkljuéno izSolanemu osebju.
smejo rocno rezilno Celjust uporabljati samo, ¢e so stari nad 16 let ali je to
potrebno za dosego njihovega izobraZevalnega cilja in so pod nadzorstvom

OBVESTILO

o Ne odstranite sredstev za mazanje navojev v kanalizacijo, vodni sistem ali
v prst.
podjetju za odstranjevanje odpadkov. Kvalifikacijska oznaka odpadka za maziva

sinteti¢na (REMS Sanitol) 54109. Upostevajte nacionalne predpise.

Razlaga simbolov
A\ POZOR

OBVESTILO

S

1. Tehniéni podatki
Namenska uporaba

A\ POZOR

REMS Eva je namenjen za rezanje navojev cevi in sornikov z originalnimi REMS
hitrozamenljivimi rezilnimi glavami/REMS hitrozamenljivimi rezilnimi glavami S/
vti€nimi glavami za rezilce. Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu
z namembnostjo in zaradi tega niso dovoljene.

1.1. Obseg dobave
Rocica z ragljo, REMS hitrozamenljive rezilne glave v skladu z naro¢enim
kompletom, navodilo za obratovanje, jeklen ploCevinast zaboj (karton).

1.2. Stevilke izdelkov
Rocica z ragljo
REMS rezilne Celjusti
REMS hitrozamenljive rezilne glave
PodaljSek 300 mm
VtiCne glave za rezilce/vmesni obrogi/

Nevarnost z nizko stopnjo tveganija, ki lahko pri neupostevanju
povzro€i zmerne poSkodbe (popravljive).

Materialna Skoda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti
poskodb.

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

522000
glejte REMS katalog
glejte REMS katalog

522051

Vodilne puse glejte REMS katalog
Mazivo za rezanje navojev glejte REMS katalog
Vpenjalo glejte REMS katalog
Jeklen ploCevinast zaboj za REMS hitrozamenljive rezilne glave 526050
Jeklen ploCevinast zaboj za REMS hitrozamenljive rezilne glave S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM 140119

1.3. Delovno obmocje
Premer navoja
Cevni navoj
Navoj sornika

Vrste navoja

Cevni navoj, stoz¢ast
Desno in levo

Cevni navoj, stoz¢ast desno
Cevni navoj, cilindriéni

(z rezilci)

Y%'-2",16-50 mm
6-30 mm, ¥4"-1"

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Navoj za
elektro instalacijske cevi

Navoj za jeklene oklopne
cevi (z rezilci) Pg

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

Navoj za sornike
(z rezilci)

DolZina navoja
cevni navoj, konicni

M, BSW, UNC

normirane dolZine

51
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2.2,

3.2,

Cevni navoj, cilindriéni,
navoj za jeklene oklopne
cevi navoj za sornike
pritezanjem neomejeno

50 mm, z dodatnim

Spojka in dvojna spojka
z REMS Nippelspanner

(z notranjim vpenjanjem) ¥e'-2"

Dimenzije

REMS eva set 670%180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Teze

Rocica z racno
Rezilne glave % ... 2"

2,1kg (5,3 1b)
06..13kg(1,3..291b)

Zagon

. Orodja

Uporabljajte izklju€no originalne hitrozamenljive rezilne glave REMS, REMS
hitrozamenljive rezilne glave S, vti¢ne glave za rezilce ro¢nih rezilnih Celjusti
REMS eva. Do velikosti navoja 1%" se rezilno glavo (1) vsadi spredaj v 8-kotno
odprtino ro€ice z racno (2) (Fig. 1). Glava se avtomatsko zaskoci.

Glave za rezanje Strlijo izven zadnje stene ohiSja. To olajSa snemanje glav iz
roCice. To opravimo na ta nacin, da se StrleCi rob pritisne na neko primerno
povrsino ali rob (Fig. 2).

Pri vstavljanju rezilnih glav velikosti 1%z in 2" v rocico, se varovalni obro¢ (3) s
primernim orodjem, npr. izvijaCem, odstrani (Fig. 3). Zasko¢ni obro€ (4) se vzame
ven in na to mesto vsadi rezilno glavo 12" 0z. 2", ter varovalni obrog (3) ponovno
namesti nazaj. Ce je potrebno pogosto menjavati med velikostjo 1%4" in 1% do
2", je priporo€ljiva uporaba Se ene ro€ice z ratno za velikost 1% do 2".

A\ POZOR

Vedno delajte z varnostnim obro¢em (3). V nasprotnem primeru bi se lahko
rezilna glava npr. pri narezu potisnila ven iz prijemala rezilne glave.

Ce Zelite rezati navoj na kratkem kosu cevi, ki moli iz stene, uporabite REMS
hitrozamenljive rezilne glave S izdelka REMS eva z dodatno vodilno puSo na
strani pokrova (sl.4). Te lahko namestite neposredno v prijemalo rezilne glave
izdelka REMS eva. Za pogon REMS hitrozameljivih rezilnih glav S na tezko
dostopnih mestih, npr. v odprtih stenah (sl. 5), se opravi pogon raglje s podalj-
Skom (5).

Sredstva (maziva) za rezanje navojev

Uporabljajte samo REMS olja za rezanje navojev. S tem dosezZete brezhibne
rezultate rezanja, dolgo uporabo rezilnih Eeljusti in dolgo Zivljensko dobo orodija.
REMS priporoca prakticen in pri uporabi varcen sprej v plo€evinki/prsilno
steklenico.

OBVESTILO

REMS Spezial: visokolegirano olje za rezanje navojev, ki je na bazi mineralnih olj.
Za vse vrste materialov: Jekla, nerjaveca jekla, barvne kovine, plastiko. MoZno
izprati z vodo, izvedensko preizkuSena. Maziva za rezanje navojev na osnovi
mineralnega olja niso dopustna za vodovodne napeljave v razliénih drzavah,
npr. Nemgiji, Avstriji in Svici. V teh primerih uporabite REMS Sanitol — brez
mineralnega olja. UpoStevajte nacionalne predpise.

REMS Sanitol: sinteticno olje za rezanje navojev pri napeljavah pitne vode,
brez vsebnosti mineralnih olj. Ta olja so v vodi popolnoma razgradijiva in ustrezajo
predpisom. V Nem¢iji DVGW Priif-Nr. DW-0201AS 2032, Avstriji OVGW Priif-
Nr. W 1.303, Svici SVGW 7808-649. Viskoziteta je pri ~10°C: 190 mPa s (cP).
Primerno za ¢rpanje do —28°C. Brez primesi vode. Enostavna uporaba. Zaradi
kontrole izpiranja rdeCe obarvano. UpoStevajte nacionalne predpise.

Obe mazivi za rezanje navojev sta dobavljivi v prSilnih plo€evinkah, prsilnih
steklenicah, rockah in sodih.

OBVESTILO

Vsa REMS sredstva za rezanje navojem smete uporabljati samo v nerazred-
cenem stanju!

Obratovanje

. Potek dela

RazreZite cev pod pravim kotom in brez srha in jo vpnite v vpenjalo REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB (pribor), da bo konec cevi pribl. 10 cm molel iz
vpenjalne Celjusti. Podprite daljSe cevi s podpornikom za material REMS
Herkules 3B/REMS Herkules WB (pribor). Na rezalno mesto naprSite mazivo
za rezanje navojev (REMS sprej/prsilno steklenico) (glejte 2.2.). Vstavite izbrano
REMS rezilno glavo v ro€ico z ragljo (glejte 2.1.). Potegnite blokirni sornik (6)
nazaj in zasukajte: konica pus€ice mora kazati v smer rezanja. Nataknite rezilno
glavo na cey, pritisnite in izto¢asno ragljajte. Med rezanjem navojev je treba
veCkrat mazati z REMS sprejem/priSilno steklenico. Po moZnosti ragljajte
enakomerno za minimalno 90° v smeri rezanja. Normirana dolZina koni€nih
cevnih navojev je doseZena, ko se sprednji rob cevi poravna z zgornjim robom
navojnih Celjusti (in ne z zgornjim robom pokrova). Prestavite blokirni sornik.
Prestavite ragljo rezilne €eljusti nazaj oz. z roko zavrtite rezilno glavo nazaj.

lzdelava spojk in dvojnih spojk

Za vpenjanje kratkih koS¢kov cevi pri izdelovanju enojnih ali dvojnih spojk
uporabite REMS-ove vpenjalce spojk. Le-ti so za velikosti %"-2". Za vpenjanje
koSckov cevi (z ali brez navoja) na REMS vpenjalec, se z vrtenjem vretena

4,
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14.

(12) s pomocjo orodja, npr. izvijaca, glava vpenjalca razsiri. To se zgodi samo
pri nastavljeni cevi (Fig. 6).

Pri tem je potrebno paziti, da se pri uporabi REMS vpenjalca ne rezZe krajSih
spojk, kot so normirane.

Servisiranje

Vzdrzevanje

Poskrbite za Cistost rocice raglje, hitrozamenljivih rezilnih glav in njihovih
prijemal. Ocistite mocno umazane rezilne glave in odstranite ostanke ostruzkov.
Komponente iz umetne mase (na primer ohisje) Cistite izkljuéno z REMS CleanM
(8t. izdelka 140119) ali z blagim milom in vlazno krpo. Ne uporabljajte Cistil za
gospodinjstvo. Te vsebujejo raznotere kemikalije, ki bi lahko poSkodovale dele

iz umetne mase. Za CiSCenje v nobenem primeru ne uporabljajte bencina,
terpentinskega olja, razredcila ali podobnih izdelkov.

InSpekcija/popravila

Ta opravila sme izvajati le kvalifcirano strokovno osebje.

Varovalni obro€ (3) preizkusite in ga po potrebi zamenjajte. Rezilne Celjusti
hitroizmenljive glave so podvrZene obrabi in jih je potrebno ob&asno zamenjati.
Obrabljenost Celjusti se zazna takrat, ko poraste rezalni pritisk, navoj pa se
kljub zadostnemu mazanju trga.

Zamenjava rezilnih glav pri hitri menjavi rezilnih glav (sl. 7)

Vpnite REMS hitrozamenljivo rezilno glavo v primeZz na 8-kotnem prijemalu.
Odstranite vgrezne vijake (7) in pokrov (8).

Previdno izbijte REMS rezilne €eljusti (9) proti sredini telesa rezilne glave.
VitolCite REMS rezilne Celjusti (9) z narezom (A) navzdol v ustrezne zareze
tako dale¢, da ne bodo segale preko zunanjega premera telesa rezilne glave
(10). Rezilne Celjusti (9) in telesa rezilnih glav (10) so oStevilcena. Rezilna
Celjust 1 v zarezo 1, rezilna Celjust 2 v zarezo 2, rezilna Eeljust 3 v zarezo 3 in
rezilna Celjust 4 v zarezo 4.

Namestite pokrov (8) in narahlo zategnite vijake (7).

Nato rezilne €eljusti (9) z mehkim sornikom (iz bakra, medenine ali trdega lesa)
previdno s tol¢enjem potisnite navzven, dokler ne nalegajo na rob pokrova.
Trdno privijte vgrezne vijake (7).

Menjava rezilne éeljusti pri hitrozamenljivi rezilni glavi S (sl. 7)

Vpnite REMS hitrozamenljivo rezilno glavo v primez na 8-kotnem prijemalu.
Odstranite vgrezne vijake (7) in pokrov (8) z vodilno puso (11) (ne demontirajte
vodilne puse).

. Previdno izbijte REMS rezilne ¢eljusti (9) proti sredini telesa rezilne glave.
. Vtol€ite REMS rezilne Celjusti (9) z narezom (A) navzgor v ustrezne zareze

tako dale¢, da ne bodo segale preko zunanjega premera telesa rezilne glave
(10). Rezilne Celjusti (9) in telesa rezilnih glav (10) so oStevilcena. Rezilna
Celjust 1 v zarezo 1, rezilna Celjust 4 v zarezo 2, rezilna ¢eljust 3 v zarezo 3 in
rezilna Celjust 2 v zarezo 4.

Namestite pokrov (8) z vodilno puSo (11) in narahlo zategnite vgrezne vijake
).

Nato rezilne €eljusti (9) z mehkim sornikom (iz bakra, medenine ali trdega lesa)
previdno s tol€enjem potisnite navzven, dokler ne nalegajo na rob pokrova.
Mocno zategnite vgrezne vijake (7).
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5.1.

Motnje
Motnja: Rezilna Celjust le s tezavo zarezuje.

Vzrok:
o Ni originalnih REMS rezilnih glav.

oIiNBRRSBE deisti REMSre
e Neprimerno mazivo za rezanje navojev ali premajhna koli¢ina maziva za
rezanje navojev.

5.2. Motnja: Neupo OHHLOHD

6.

Odstranjevanje odpadkov

Orodje po koncu uporabe ne smete odvreCi med hiSne odpadke. Obvezno ga
morate ustrezno odstraniti med odpadke v skladu z veljavno zakonodajo.

Garancija proizjalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in 0znako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodniji ali napak materiala, se odpravijo brezpla¢no.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izkljucene Skode zaradi obiCajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupostevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla3¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi pooblas¢eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njihovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroske za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na NorveSkem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nem3ko pravo z izklju€itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de - Downloads (za
nalaganje) - Parts lists.

Pomo¢:

e Uporabljajte izklju¢no originalne REMS hitrozamenljive rezilne glave/REMS
hitrozamenljive rezilne glave S/vtitne glave za rezilce.

o/ ARG HREDES rezilne Celjusti, glejte 4.2.

e Uporabite maziva za rezanje navojev REMS Spezial oz. REMS Sanitol v
zadostni koli€ini in v nerazred€enem stanju, glejte 3.1.



Traducere manual de utilizare original

Instructiuni generale de siguranta
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1.3.

14.

2.

21.

2.2,

3.

3.1.

Filet de tevi, cilindric
(cu filiera)

Filet pentru
tevi de instalatii electrice

Filet pentru otel blindat

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

(cu filiera) Pg
Filet pentru bolturi
(cu filiera) M, BSW, UNC

Lungimile filetelor
Filet de tevi, conic

Filet de tevi, cilindric,
Filet de tevi blindate din otel
Filet de bolturi

lungimile conform normelor

50 mm cu posibilitate nelimitatd de
strangere ulterioara

Niplu si niplu dublu cu prindere
niplu REMS Nippelspanner

(strangere pe interior) ¥e"-2"

Dimensiuni

Set REMS eva 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Greutatea

Parghie 2,1kg (5,3 Ib)

Capete de taiere % ... 2" 0,6..1,3kg(1,3...291b)

Punerea in functiune

Sculele

Pentru clupa manuala de fletat REMS eva folositi numai capete de fletat cu
schimbare rapida orginale, marca REMS, capete de fletat cu schimbare rapida
REMS S, capete demontabile pentru fliere. Pana la dimensiunea fletului de
1%4", capetele de tdiere (1) se introduc din fatd in prinderea octogonala a parghiei
(2) (fg.1). Ele sunt prinse automat.

Capetele de tdiere trec de peretele din spate al carcasei. Aceasta ajuta la
scoaterea capului de tdiere din parghie, apasand partea care trece peste
margine de o suprafatd sau o muchie (fg. 2).

Pentru introducerea capetelor de taiere marimea 1% si 2" in parghie se scoate
inelul de siguranta (3) cu scule corespunzatoare, de ex. surubelnita (fg.3).
Inelul (4) se scoate si Tn locul lui se introduce capul de tdiere 1% resp. 2" si
apoi se pune inelul de siguranta (3) la loc. Daca trebuie schimbate des marimile
1v4" si 1¥2 pandla 2", este indicat sa se utilizeze o parghie separatd pentru 1%
panala2".

/\ ATENTIE

Lucrati intotdeauna cu inelul de siguranta (3). in caz contrar, capul de fletat
poate f expulzat din locas la inceputul lucrarii, de exemplu.

in cazul in care doriti s& fletati o teava scurta care iese dintr-un perete, utilizatj
scula REMS eva cu capetele de fletat cu schimbare rapidd REMS S impresuna
cu bucsa de ghidare suplimentara, pe partea capacului (fg. 4). Acestea pot f
introduse direct in locasul capului de fletat al sculei REMS eva. Pentru antre-
narea capetelor de fletat cu schimbare rapida REMS S in locurile greu acce-
sibile, de exemplu, in sparturile din ziduri (fg. 5), antrenarea parghiei cu clichet
se face cu ajutorul prelungitorului (5).

Uleiuri de filetare

Utilizati numai materiale de fletat REMS. Obtineti rezultate impecabile de taiere,
timp de pauza a bacurilor de fletat ridicat cat si protejarea sculelor. REMS
recomanda doza de spray / faconul cu pulverizator care sunt practice Si renta-
bile.

REMS Spezial: Material de fletat nalt aliat pe baza de ulei mineral. Pentru
toate materialele: oteluri, oteluri inoxidabile, metale neferoase, materiale
plastice. Se curatd cu apa, produs expertizat tehnic. Uleiurile de fletare pe
baza minerala sunt interzise pentru conductele de apa potabild, in anumite tari
(Germania, Austria, Elvetia etc.). in acest caz, se va folosi uleiul REMS Sanitol,
fara baza minerala. Respectati prevederile legale in vigoare.

REMS Sanitol: Material de fletat fara ulei mineral, sintetic pentru conducte
de apa potabila. Dizolvabil in ap&. Conform normelor. in Germania DVGW
nr.verifcare DW.0201AS2032, Austria OVGW nr. verifcare W 1.303, Elvetia
SVGW nr. verifcare 7808-649. Vascozitatea la 10°C: 190 mPa s (cP). Pompabil
panala-28°C. Fara adaos de apa. Utilizare fara probleme. Colorat rosu pentru
controlul de spalare. Respectati prevederile legale in vigoare.

Ambele tipuri de uleiuri de fletare sunt disponibile in doze de spray, facoane
cu pulverizator, canistre si butoaie.

Este interzisa diluarea uleiurilor de fletare REMS !

Operarea

Modul de lucru

Taiati teava la unghi drept si fara bavura. Prindeti-o in menghina REMS Aquila
3B/REMS Aquila WB (accesoriu) astfel incat capatul tevii s iasa circa 10 cm
din bacuri. Daca tevile sunt mai lungi, sprijiniti-le cu ajutorul suportului pentru
materiale REMS Herkules 3B/REMS Herkules WB (accesoriu). Ungeti supra-

3.2,

41.

4.2,
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12.
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fata de lucru cu ulei de fletare (spray REMS sau facon cu pulverizator) (vezi
2.2). Introduceti capul de fletat REMS selectat in parghia cu clichet (vezi 2.1).
Trageti boltul de blocare (6) napoi si rotiti-l. Varful sagetii trebuie sa fe indreptat
n sensul de fletat. Asezati capul de fletat pe teava, apasati si in acelasi timp
trageti de parghie. Tn timpul fletarii, lubrifati de mai multe ori cu doza spray/
faconul cu pulverizator REMS. Trageti de parghie cat mai uniform, cu minim
90° in sensul de fletat. Lungimea de fletare normata pentru fletul conic este
atinsa atunci cand marginea din fata a tevii se incheie cu muchia superioara
a bacurilor de fletat (nu cu muchia superioara a capacului). Schimbati pozitia
boltului de blocare. Dati clupa de fletat inapoi, respectiv rotiti capul de fletat
cu mana inapoi.

Realizarea de nipluri si nipluri duble

Pentru prinderea bucdtilor scurte de teava pentru realizarea de nipluri si nipluri
duble se utilizeaza prinderea de nipluri REMS. Acestea se gasesc in marimile
%"-2". Pentru prinderea tevii (cu sau fara flet existent) cu prinderea de nipluri
REMS, prin rotirea axului cu o scula (de ex. surubelnitd) se cracaneaza capul
prinderii niplurilor. Acest lucru se va face numai cu teava introdusa (fg. 6).

Se va avea in vedere ca la utilizarea prinderii de nipluri REMS sa nu se taie
nipluri mai mici decéat cele admise de norme.

intretinerea

intretinerea

Parghia cu clichet, capetele de fletat cu schimbare rapida si locasurile lor de
la parghia cu clichet trebuie s& fe curate. Curatati capetele de fletat foarte
murdare si indepértati aschiile ramase. Piesele de plastic (carcasa, de exemplu)
se vor curata exclusiv cu REMS CleanM (cod art. 140119) sau cu sapun mediu
alcalin si o lavetd umeda. Nu folositi detergenti de uz casnic. Acestia contin
deseori chimicale, care ar putea ataca piesele din plastic. Este interzisa folosirea
benzinei, terebentinei, diluantilor sau a unor produse similare la curdtarea
pieselor.

Inspectia/reparatia
Aceste lucrdri sunt permise exclusiv specialistilor care au califcarea necesara.

Verifcati functionarea inelului de siguranta (3), eventual schimbati-I. Bacurile
de fletare ale capetelor de fletare interschimbabile se uzeaza si trebuie schim-
bate din timp in timp. Bacurile de fletat tocite se recunosc prin faptul ca
presiunea de taiere creste si/sau fletele se rup desi sunt unse sufcient.

Schimbarea bacului de filetat la capul de filetat cu schimbare rapida (fig.
7)

Strangeti in menghina proflul octogonal de la capul de fletat cu schimbare
rapidaREMS .

Scoateti suruburile cu cap Tnecat (7) si capacul (8).

Tmpingeti cu atentie, lovind cu un ciocan bacul de fletat REMS (9) spre mijlocul
blocului capului de fletat.

Tmpingeti cu un ciocanbacul de fletat REMS (9) cu marginea (A) in jos in
fantele corespunzatoare, pana cand acesta intra complet in blocul capului de
fletat (10) Bacurile de fletat (9) si blocurile capului de fletat sunt numerotate.
Bacul de fletat 1 in fanta 1, bacul de fletat 2 Tn fanta 2, bacul de fletat 3 in
fanta 3 si bacul de fletat 4 in fanta 4.

Puneti capacul (8) si strangeti putin suruburile (7).

Luati un bolt moale (de cupru, alama sau lemn tare) si bateti in sus, cu atentie
bacul de fletat (9) pana cand ajunge la marginea capacului.

Strangeti bine suruburile cu cap inecat (7).

Schimbarea bacurilor de filetat la capul de filetat cu schimbare rapida S
(Fig. 7)

Strangeti in menghina proflul octogonal de la capul de fletat cu schimbare
rapidaREMS .

Scoateti suruburile cu cap necat (7) si capacul (8) cu ajutorul bucsei de ghidare
(11) (nu demontati bucsa de ghidare).

. Impingeti cu atentje, lovind cu un ciocan bacul de fletat REMS (9) spre mijlocul

blocului capului de fletat.

. Impingeti cu un ciocan bacurile de fletat REMS (9) cu marginea (A) in sus in

fantele corespunzatoare, pana cand acestea intrd complet in blocul capului de
fletat (10). Bacurile de fletat (9) si blocurile capului de fletat (10) sunt nume-
rotate. Bacul de fletat 1 in fanta 1, bacul de fletat 4 in fanta 2, bacul de fletat
3n fanta 3 si bacul de fletat 2 in fanta 4.

Montati capacul (8) cu bucsa de ghidare (11) si strangeti usor suruburile (7).
Luati un bolt moale (de cupru, alama sau lemn tare) si bateti in sus, cu atentie
bacul de fletat (9) pana cand ajunge la marginea capacului.

Strangeti suruburile cu cap Tnecat (7) pana la capat.

55
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5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

Defectiuni

Defectiune: Clupa de fletare taie cu difcultate.
Cauza:
o Nu ati folosit capete de fletare REMS originale.

e Bacurile de fletat REMS sunt tocite.
o Ulei de fletare necorespunzator sau insufcient.

Defectiune: Filet inutilizabil, flet neexecutat corespunzator...
Cauza:

e Bacurile de fletat REMS sunt tocite.
e Bacurile de fletat REMS au fost montate incorect.

e Ulei de fletare necorespunzator sau insufcient.

e Teava din material necorespunzator pentru fletat.

Defectiune: Filetul executat nu este paralel cu axa tevii.
Cauza:
e Teava nu a fost debitata in unghi drept.

Defectiune: Teava alunecd in menghina.
Cauza:

e Teava nu este stransa sufcient de bine in menghina.
e Menghina/bacurile de strangere nu sunt adecvate, respectiv sunt defecte..

Mod de remediere:

e Folositi doar capete de fletare cu schimbare rapidd REMS, capete de fletare
cu schimbare rapida REMS S si capete demontabile pentru fliere REMS
originale.

e Schimbati bacurile de fletat REMS, vezi cap. 4.2.

e Folositi uleiuri de fletare REMS Spezial, respectiv REMS Sanitol, in cantitate
sufcienta si nediluate.

Mod de remediere:

e Schimbati bacurile de fletat REMS, vezi 4.2.

e \Verifcati dacd numarul de pe bacurile de fletat REMS corespunde cu cel din
corpul capului de fletat (10), vezi 2.3 si daca este cazul, schimbati bacurile de
fletat REMS.

e Folositi uleiuri de fletare REMS Spezial, respectiv REMS Sanitol, in cantitate
sufcienta si nediluate.

o Nu folositi decat tevi executate din materialele date.

Mod de remediere:

o Dehitafi tevile Tn unghi drept folosind REMS Tiger cu suport de ghidaj si panza
de ferastrau speciala REMS sau REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

Mod de remediere:

e Mariti presiunea de strangere.

e Schimbati menghina/bacurile de strangere. Pentru o strangere sigura,
recomandam REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB.

Reciclarea

Scula poate f eliminatd impreuna cu deseurile menajere dupa expirarea duratei
de viatd. Aceasta trebuie reciclatd ecologic, conform normelor in vigoare.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul preddrii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fe mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
f o0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu benefciaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzurd, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de frma REMS. Reclamatjile vor f acceptate numai dac& produsul
este trimis fara niciun fel de modifcari, in stare asamblata, la unul din atelierele
de reparafii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor f suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, n special drepturile de garantie fatd de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabila numai pentru
produsele noi, cumparate si utilizate in Uniunea Europeand, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intrd sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefind
valabil Acordul Organizatiei Nafiunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de - Downloads (Descar-
care) - Parts lists.
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I'IepeBon, OpUrMHanbHOro pykoBoAcTBa no 3KkcniyaTtauuu
Puc. 1-7

1 BbiCTpOCMEHHasA pexylias rofoBka 7 BonT ¢ noTaiiHoil ronoskoit

REMS 8 Kpblwka
2 Xpanosblii pbiuar 9 PesbboHapesHas rpebeHka REMS
3 [MpegoxpaHnuTesibHoe KOsbLo 10 Kopnyc pexyLLeii ronosku
4 CTOMnopHOe KosbLio 11 HanpasnstoLias BTyNka
5 YanmHeHne 12 WnuHgens (Nippelspanner)
6 ®ukcartop

O6wue yKa3aHusA nNo TexHuke 6e3onacHocTM

/\ BHUMAHUE

O3HaKoMbLTECh CO BCEMM YKa3aHUAMM MO TeXHUKe 6e30MacHOCTM, MHCTPYK-
LIMAMMU, UNIIOCTPALIMAMM M TEXHUYECKUMMN JaHHBLIMU, BXOASALLVMU B KOMMIEKT
NOCTaBKM 3TOr0 UHCTPYMeHTa. HecobrodeHue credyouwux yka3aHul no mexHuke
besonacHocmu U UHCMPYKYULU MOXem npueecmu K MoTy4eHU MsXerbiX mpasm.

CoxpaHsinTe Bce yKa3aHMsi U MHCTPYKLMU NO TeXHMKe Ge3onacHocTu ans
nocneayoLLero MCNoNb30BaHus.

TepmuH «UHCMPYMEHMy, NPUMEHSIEMBIU 8 yKa3aHUSIX 0 mexHuke besonacHocmu,
0603Ha4Yaem py4HbIe UHCMPYMEHMEI.

1) Pabouee mecTo

a) Pabouee MeCTO AOMKHO GbITb YNCTBIM M XOPOLLO OCBELIEHHbIM. becriopsdok
U 710X0e oceeleHue Mo2ym npueecmu K HECYaCMHbIM Crlyyasm.

b) Bo Bpems ncnonb3oBaHUs MHCTPYMEHTA PAAOM He AOMKHbI HAXOAUTBLCSA
AeTU UNU NOCTOPOHHME Nnua. [Tpu OMeneYeHUU 8HUMaHUS MOXHO Momepsime
KOHMPOIb Had UHCMPYMEHMOM.

2) Be3onacHocTb ntoaen

a) Byabte BHMMaTenbHbl! Mpn pabote ¢ MHCTpyMeHTOM GyabTe npeaenbHO
0CTOPOXHbI. He ncnonb3yiite MUHCTPYMEHT, eCnv Bbl yCTanm Unu HaxoauTechb
nop BNUSIHMEM HAapKOTUKOB, anKorons Unu mMeAuKkameHToB. Bcezo nmuwb
00UH MOMEHM He8HUMamesTbHOCMU MPU UCOb308aHUU UHCMPYMEHmMa MoXem
npusecmu K caMbiM Cepbe3HbIM mpasMam

Hapesalite cpencTBa MHAMBKAYaNbLHOM 3aLLMTBI M BCErAa HOCUTE 3alLUTHbIE
ouKu. [pumeHeHue uHOusudyanbHbIX cpedcme 3awumel, Hanpumep, pecnupa

mopa, HeCKOMb3KUX MOHMAXHbIX GOMUHOK, 3aumHoU Kacku Unu HayWwHUKOS,
8 3agucumMocmu om 8uda U NPUMeHeHUsT UHCMPYMEeHMa, CHUXaem Puck oy

YeHUs mpasm.

Cnepgyet usberatb HeHOpMarnbHOro nonoxexHus Tena. O6ecneynTb ycTon-
4YMBOE MOMNOXKEHNE M NOCTOSHHO fepXaTb paBHOBeCHe. TeM cambiM MOXHO
Nlyqwie KOHMPOUPOB8amb UHCMPYMEHM 8 HEOXKUOaHHBIX CUMyayusix.

Bceraa HocuTe cooTBeTCTBYIOLYIO ofexay. He HocuTe Wwupokyio ogexay
1nu ykpawenusi. Bonochl, oaexaa u nepyaTku AOMKHbI HAXOAUTLCSA BAANK
oT ABMXKYLLMXCA YacTen. C8ob600Hast 00ex0a, ykpalleHUs unu ArUHHBIE 800CkI
mo2ym bbimb 3ax8ayeHbl A8LXYUWUMUCS YaCmsAMU.

BynbTte npeensHO 0CTOPOXHBI M He HapyLLanTe NpaBuUna TeXHUKK 6esonac-
HOCTW ANA MHCTPYMEHTOB, AaXe ecnu Bbl 3HaeTe NPUHLMN AeNCTBUA
MHCTPYMEHTa Ha OCHOBaHWM ONbiTa ero akcnnyaraumu. HebpexHoe obpa

WwieHue MoXem npueecmu K cepbe3HbiM mpasmam 3a 00U CeKyHObI.
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3) MpumeHeHne u oBenyxnBaHNe MHCTPYMEHTA

a) He neperpyxainTe MHCTPYMeHT. [ina paboTbl MCNONb3yiTe TONLKO NpeaHa-
3HaYeHHbIN ANA 3TOr0 UHCTPYMeHT. Jlyywe u 6esonacHell pabomamb ¢
noAXo0AWUM UHCMPYMEHMOM 8 yKa3aHHOM Ouarna3oHe MOWHOCMU.

b) XpaHuTe Hencnonb3yembie MHCTPYMEHTbI BHE 30HbI AOCAraeMOCTH AeTen.
He paspelainTe nonb3oBaTbCA MHCTPYMEHTOM NULIAM, KOTOpPbIe HE O3Ha-
KOMIEHbI C ero NPUHLMNOM AeACTBMA UNN He NPoYMTany HacToswme
WHCTPYKUMKU. MIHCMpYMeHmMb! OMacHsl 8 Crydae MPUMEHEHUsT HeOMbIMHbIMU
nuyamu.

c) CobniopainTte npeaensHyH OCTOPOXHOCTL NpU paboTe ¢ UHCTPYMeHTaMu

1 npuHagnexHocTamu. lMpoBepkTe, 6e3ynpevHo Ny paboTaloT ABMKyLIMeCH

4acTu U He 3aXaTbl JIN OHM, He NOMOMaHbI JIU YacTU UMK He MOBPEXAEHbI

TakUM 06pa3oM, YTO HapyLleHa (YYHKLUOHaNbHasA CNOCOBHOCTL UHCTPY-

meHTa. Mepea NnpUMeHeHUEM UHCTPYMEHTa cneayeT OTPEeMOHTMPOBaTh

noBpexaeHHble YacTu. OOHOU U3 OCHOBHbIX NMPUYUH asapuliHbIX cumyayuli

AMsemcs Hekad4ecmeeHHoe mexobcyxugaHue UHCMPYMEHMos.

PexyLume MHCTPYMeHTbI JOMKHbI 6bITb OCTPLIMUA M YUCTBLIMU. TWamesbHO

obcry)xugaemble pexyujue UHCMPYMEHMbI C OCMPBLIMU PEXYLWUMU KPOMKaMUu

MeHblWe 3axumaromes U umetom bonee negkuli xo0.

Wcnonb3yiiTe UHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTU, BCTaBHbIE MHCTPYMEHTbI U

T.A. COFNIaCHO 3TUM UHCTPYKUUAM. Mpu 3TOM yuuThIBalTe paboyue ycnosus

1 BbINOMHSAEMbI BUA AEATENLHOCTH. [TpuMeHeHUe UHCMPYMEeHMO8 Orsl UHbIX,

HerpedycMOmpeHHbIX 30ecb 8UO08 MPUMEHEHUST MOxem bbimb OMacHbIM.

f) PykosTku U NOBepXHOCTU 3axBaTa AONKHbI ObliTb CYyXUMH, YUCTBLIMMU,
OYMILEHHBLIMW OT Macna N KOHCUCTEHTHOW cMa3ku. CKomb3Kue PyKosmKu U
rosepxHOCMU 3axeama npensmcmeytom 6e3onacHoU 3KCrnyamayuu U KOHMpPOo
UHcmpyMeHma 8 HerpeosudeHHbIX cumyayusix.

d
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4) O6cnyxuBaHue

a) PeMOHT MHCTPYMeHTa AOMKeH BbINOMHATL TONbKO KBanuMLMPOBaHHbIN
TEXHWYECKWIA NepcoHan ¢ NPUMeHeHWeM OPUTMHArNbHbIX 3anacHbIX YacTei.
Tak ebl 2apaHmupyeme 6e3onacHocms rpubopa.

YkazaHus no 6e3onacHoOCTH ons PY4YHbIX pe3b60Hape3Hb|x
Knynnoe

/\ BHUMAHUE

O3HaKOMbTECb CO BCEMM YKa3aHUSIMU MO TeXHWKe 6e30MacHOCTU, UHCTPYK-
LMSIMU, UNAIOCTPALMSMU U TEXHUYECKUMU OaHHbIMU, BXOASLUUMUN B KOMMMEKT
NOCTaBKM 3TOr0 UHCTpYMeHTa. HecobrodeHue criedyowux ykadaHuli mo mexHuke
6e3onacHocCmu U UHCMPYKYUL MOXem npueecmu K Mosly4eHuo msXesbix mpasm.

COXpaHﬂﬁTe BC€ YKa3aHusa U UHCTPYKUUU NO TeXHUKe 6e3onacHocTu ans
nocnepyouiero UCnonb3oBaHUA.

e He ucnonb3yinte py4Hou pe3b6oHape3HOW KNynm, ecnv OH NOBPEXAEH.
Cywecmeyem onacHOCMb HECYAaCMHOZ0 CiiyYas.

o Mcnonb3yiiTe UCKNIOYUTENBHO ObICTPOCMEHHbIE pe3b6GOHape3HbIe FONoBKU
REMS v HaknagHble rofnoBku Ans Hape3Hbix nnawek REMS opurHansHoro
NpouU3BOACTBA. HadexHocmb KpenneHue Opyaux pe3bboHape3HbIX 201080K He
2apaHmupyemcsi, Mo3momy oHU Mo2ym nospedums huKcamop py4HO20 pesb
60HapesHo2o Knynna.

e He pa6oraiite 6e3 npegoxpaHuTensHoro konbua (3). [pu Hape3ske pe3sbo
Hape3Hasi 207108ka Moxxem, Hanpumep, 6bimb ebidagneHa u3 3axgama.

e 3axumanTe KOPOTKME TPYOHbIE 3aroTOBKMU TONMbLKO C MOMOLYbLIO 3aXUMOB
REMS Nippelspanner unn REMS Nippelfix. PyyHol pe3sboHapesHol Ky
u/unu uHcmpymeHmbl Mo2ym 6bimb M08PEXOEHbI.

e BewecrtBa Ans Hape3aHus pe3b6bl B 6annoHumnkax (REMS Spezial, REMS
Sanitol) copgepxaT akonoruvyecku 6e3onacHbii, HoO roprouui ras (6yTaH).
BannoHYnkn HaxoasTcs NoAa AaBMEeHWEM, He OTKpbIBaiTe UX C CUMOMN.
OGecneybTe 3aWMUTy GanNOHYMKOB OT NONAaAAaHUA NPSIMOrO CONTHEYHOrO
M3Ny4YeHUs U HarpeBaHus Ao Temnepatypbl cBbiwe 50°C. B npomugHom
Cry4ae OHU MO2Ym JI0MHYMb U HaHeCmu mpagmy.

e U3bGeraiiTe MHTEHCUBHOIO KOHTaKTa BeLEeCTB ANs Hape3aHWsl pe3bObl ¢
KOXeM n3-3a Mx 06e3KNpUBatoLLEero AeWcTBUA. Mcronb3ylime numamerbHble
cpedcmea Onsi Koxu unu nodxo0swyro 3awumy Ons Koxu.

o [leTAM 1 N1Liam, KOTOpbIe BCNeACTBUE CBOUX hU3NYECKUX, CEHCOPHBIX MNK
NCUXUYECKUX CBOMCTB, @ TaKKe HEOMbITHOCTM UMW HE3HAHWS He B COCTOSIHUM
obecneunTb Ge3onacHyo IKcnnyaTaLmio py4Horo pesbboHapesHoro knynna,
3anpeLyeHo UCNonb30BaTh ero 6e3 Haa3opa OTBETCTBEHHOro nuua. B
MPOMUBHOM Crly4ae Cywecmsyem onacHOCMb HEMpasUTbHOZ0 ynpasneHus u
0y4eHUsT Mpagm.

o PyyHbIM pe3b6oHape3HbIM KIynnom pa3peLlaeTcs Nonb3oBaThbCs TONLKO
NPOVHCTPYKTUPOBaHHBLIM NULIAM. [ToGpoCmKU Mo2ym NpUMEHsImMb yempoticmeo
monbko o docmuxeHuu 16 nem, ecriu amoeo mpebytom 3adaqu oby4yeHus, u
rod npuUCMOMPOM OrbIMHOZ0 Crieyuanucma.

TTPUMEYAHNE

e He BblkuabIBaiiTe GonbLUOe KONUYECTBO BELECTB AN Hape3aHus pe3bobl
OAHOBPEMEHHO B KaHaNM3aLUOHHYH CUCTEMY, CTOUHbIE BOAbI MU 3eMTTio.
HeuspacxodosaHHble sewecmea 0ns Hape3aHus pe3bbbl cnedyem nepedasamsb
creyuanu3uposaxHol KoMmaHuu no ymunusayuu. Kod ymunusayuu eewecms
0551 Hape3aHusi pe3bbbi ¢ codepxaHuem MuHepanbHoeo macna (REMS Spezial)
54401, cusmemuyeckux sewjecme Ons Hape3aHus pe3bbbl (REMS Sanitol)
54109. Cobrtodalime HauuoHasbHble MpednucaHusl.

MosicHeHMs1 K cUMBONaM

A\BHUMAHUE  OnacHoCTb HIsKoii CTeneHy prcka, npv HECOBMIOREHUN NPaBuia
TEXHUKN 6€30MaCHOCTM MOXET NPUBECTM K YMEPEHHbIM

(0bpaTMbIM) TeNECHbLIM NOBPEXAEHMAM.

TTPUMEYAHNE

©

1. TexHuyeckue AaHHble
Wcnonb3oBaHue cornacHo Ha3Ha4YeHuIo

/\ BHUMAHUE

REMS Eva npefHasHaueH 15 Hapesku pe3bbbl Ha Tpybax 1 6oTax ¢ Ncnonb3o-
BaHWEM OpPUTrMHAsIbHBIX BLICTPOCMEHHBIX pe3bboHapesHbIX ronosok REMS/opuru-
Ha/bHbIX ObICTPOCMEHHBIX Pe3b60HaPe3HbIX ro10Bok REMS S/HaknafHbIX roNoBoK
[N HapesHbIX nnawek REMS opuriHanbHOro npous3soACcTBa. Bee ocTasibHble Buapl
1CMOMb30BaHNA HE ABNAKOTCA BUAAMM UCMO/b30BaHNA M0 Ha3HAYEHUIO 1 NO3TOMY
HEeLoNyCTUMBI.

MaTtepuanbHblil yuep6, He SBASETCS NPaBUIOM TEXHUKY
6e30nacHoCT1! He MOXET 3aKOHUUTLCS TPaBMOIA.

lMepes BBOAOM B 3KCM/yaTal/to MPOYECTb PYKOBOACTBO MO
aKcnyatawum

1.1. O6bem noctaBku
Xpanosbilii pblyar, 6bICTPOCMEHHbIE pe3b60Hape3HbIe ronoBku REMS
COrNacHo 3akasaHHOMY Habopy, PyKOBOACTBO MO 3KCM/TyaTaLuu, Kopobka n3
CTa/IbHOTO NincTa (Kopobka).

1.2. Homepa nsgenui
Xpanosblii pbluar
Pe3b60HapesHble rpebeHkn REMS
BbicTpocMeHHble pe3bboHapesHble roioBkm REMS
YonuHenve 300 Mm
BcTaBHble ronoBky /11 Hape3HbIX NAaLLek/MPoOMeXyTouHble KonbLa/
HanpasnsioLye BTynku cmoTpy Katanor REMS
BewyecTBa Ans Hape3aHns pe3bobl cmotpw Katanor REMS
Nippelspanner cmoTpy katanor REMS

522000
cM. katanor REMS
cM. katanor REMS

522051
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rus

rus

1.3.

1.4.

1.5.

2.

21.

2.2,

Kopo6ka 13 CTanbHOro 1cTa Ans 6bICTPOCMEHHBIX

pe3bOoHape3sHbIX ronoBok REMS 526050
Kopobka 13 cTasibHOro incta 415 GbICTPOCMEHHbIX

pe3bboHape3sHbIX ronoBok S REMS 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM 140119

PaGouuni ananasoH

OuameTp pe3bObl
Tpy6Has pesbba
Pe3bba ans 601708

Buabl pe3b6bl

Tpy6Has pe3bba koHycHas

npasas u nesas

Tpy6Has pe3bba koHycHas
npasas

Y'-2", 1650 Mm
6-30 mm, ¥2"-1"

R ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
Tpy6Has pe3bba, LunnHapuyeckas
(c nnawkamu)

Pesbba 15 MHCTaNALMN
ONeKTPOMN30NALMOHHbIX TPY6

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) PSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
Pe3bba cTasbHON NaHLMpHO
Tpy6b! (C NNaLkamm) Pg

bontosas pesbba
(c nnawkamw)

[nnHa pesbobl
Tpy6Has pe3bba, KoHUYeckas

Tpy6Has pe3bba, LunuHapuyeckas
CranbHas naHumpHas Tpy6a,
bontosas pesbba

Hunnenb 1 ABOIHOI HUNNenb
C HUNMesbHbIM 3aKMMoM REMS

M, BSW, UNC
CTaHgapTHas fnnHa

50 MM, C SONOMHUTENbHBIM
32KMMOM HeorpaHuyeHHa

(BHYTpEHHero 3axuma) ¥g'-2"

labaputbl

REMS eva Set 670x180%93 MM (26,4"x7,1"x3,7")
Bec

XpanoBblii pbluar
Pe3b60HapesHble ronosku % ... 2"

2,11 (5,3 Ib)
06..13k (1,3...2,9 Ib)

BBoa B akcnnyatauuio

WHCTpyMeHTbI

McknounTenbHo BbICTPOCMEHHbIE pe3bboHapesHble ronoBku REMS,
6bICTPOCMEHHbIE pe3bboHapesHble ronosk REMS S, HakniaiHble ronosku Ans
HapesHblX nnawek REMS, HaknafHble roN0BKU ANs Nnalek pyyHoro
pesbboHapesHoro knynna REMS eva. [lo pasmepa 1%4" pe3bboHapesHble
ronoBku (1) ycTaHaBnMBatoTCA cnepeay B 8-rpaHHbIil 3axuMm (2) XpanoBoro
pbivara (Puc. 1). OHW UKCUpYIOTCA aBTOMATUYECKN.

Pe3b60HapesHble roN0BKY BbICTYNAT 3a 3afHI0 CTEHKY Kopryca. JaHHblii
BbICTYMN 06/1€T4AET UX AEMOHTAX 13 XPAnoBOro pbluara, Npy TOM BbICTYNAOLLMiA
Kpali C ycunmem BbDKMMAETCS Kakoi IMGO NOBEPXHOCTbIO U KPOMKOIA (Puc. 2).

[ina MoHTaxXa pe3bO0HapesHbIX roI0BOK pasmepom 1%z 1 2" B Xpanosblii pblyar
CcnefyeT NOAXOAALLYM UHCTPYMEHTOM, HanpyUMep, OTBEPTKOA, CHATL CTOMOPHOe
konbLo (3) (Puc. 3). BblHYTb hrkcupytoLLee KonbLo (4) 1 Ha 3T0 MecTo ycTa-
HOBWTb pe3bboHape3Hyto ronosky 1%2" unn 2", a 3aTeM BHOBb YCTAHOBUTb
CTOMOPHOE KombLo (3). B cyyae HeO6XOAMMOCTH YacTo MEHATb pasmepbl
mexay 1v4" n 1% 0o 2", nonesHo 6b110 6bl UMETb OTAE/NbHbIN XPanoBblii pblyar
[N pasmepos 1% un 2"

/\ BHUMAHUE

He pa6oTaite 6e3 npegoxpaHutenbHoro konbua (3). Mpu Hapeske pesb-
GoHape3Has rofoBka MOXET, Hanpumep, 6bITb BbiAaBNeHa 13 3axBara.

Ecnu pe3bba HapesaeTcs Ha KOPOTKOM BbICTYNatoLLEM U3 CTEHbI KyCKe TPyObl,
1CNO/b30BaTh 6bICTPOCMEHHbIE Pe3bGOHape3Hble ronoBku REMS S ycTpoiicTea
REMS eva ¢ fONONHUTENBHON HaNpaBAAoLLE BTYNKON HA CTOPOHE KPbILLKW
(puc. 4). Vix MOXHO BCTaBNATb NPAMO B 3aXBaT /15 pexyLueii ronoskn REMS
eva. [lns npuBefjeHus B fieficTBIe BbICTPOCMEHHbIX Pe3b60Hape3HbIX TO0BOK
REMS S B TpyAHOAOCTYMHBIX MECTaX, Hanp., B Mpo/ioMax B knagke (puc. 5),
ncnonb3yetcs yanuHeue (5).

COX ans Hape3aHus pe3bObl

Monb3yiiTeck OxnaxaaloLLyM MacioM Tofbko crpMbl REMS. OHo obecneun-
BaeT BE/MKO/ENHbIe pe3y/nbTaThbl 19 Hapeskn pe3bObl U AINTENbHBIA CPOK
cnyx6bl rpebEHOK, a Takxke LaALLyio aKenayatTaumo UHCTpymeHta. REMS
pekoMeHAyeT 1Ccno/nb30BaTh NPAKTUYHBIA U SKOHOMUYHbIA GaNIOHUMK UK
pacnbimTeb.

TTPUMEYAHNE

REMS Spezial: BbicokonernposaHHoe oxnaxgjatoliee Macno Ha OCHoBe
MWHepasibHOro Mana. [Ans Bcex MaTepuanoB: CTa/u, HepxaseloLLeli cTamm,

3.

3.1.

3.2,

4,

41.

4.2,

o

L{BETHbIX META/1/10B, CUHTETUYECKNX MaTeprnanoB. CMbIBaETCA BOAOM, NpoBe-
peHo aKcnepTu3oit. MNpumeHeHne pe3bboHapesHbIX MaTepnanos Ha OCHOBE
MUHepasibHOro mMacna Ansa NuTbeBblX TPY6ONPOBOAOB He [OMNyCcKaeTcs B
pasnyHbIX CTpaHax, Hanpumep, B Mepmannun, Asctpuu u Lseiiuapum. Ans
3TUX Lenei HyxHo npumeHaTs REMS Sanitol 6e3 MuHepanbHoro macna.
CobniofaiiTe HaLuMOHa/IbHbIE NPeAnUCcaHns.

REMS Sanitol: He cogepxatLee MUHepasIbHOro Macsia CUHTETUYECKOE OX/1aX-
[jatoLLee Macno Ans NUTbeBbIX TPy6onpoBoAoB. M0NHOCTbLI0 pacTBOpsETCs
B Bofe. CooTBeTCcTBYeT HopMmaTtuBam. B Fepmanun DVGW Prif-Nr.
DW-0201AS2032, B Asctpuu OVGW Priif-Nr. W 1.303, Weeiiapum SVGW
Pruf-Nr. 7808-649. Baskoctb npu —10°C: 190 mPa s (cP). MNepekaunsBaetcs
Hacocom o —28°C. be3 gobasneHus Bogbl. becnpobnemHoe 1cnosb3oBaHue.
[ins KOHTPONA 3a BbIMbIBAEMOCTbI) MMEET KpacHyto okpacky. Cobniopaiite
HauMOHaNbHbIe NPeAnUCaHmS.

Oba BeLecTBa MOXHO NPUOGPECTU B 6auNOHUMKax 1 (hnakoHax ANns pachbl-
NeHNs, KaHNCTpax 1 6oUKax.

[TPUMEYAHNE

Bce pe3bboHapesHble Matepranbl REMS npuMeHsTs ToM1bko HepasbasneHHbIMu!

dkcnnyartaums

Xoa paboTbl

OtaenuTb TPY6y Nog, NpsiMbIM Yr/10M 1 63 3ayceHLEeB 1 3axaTh B Tuckax REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB (npuHafinexHoCTb) TakuM 06pasom, HTo6b! KOHeL,
TPYObI BbICTYNa NPUMEPHO Ha 10 CM M3 3a0KMMHBIX ry6oK. [ins 6onee AMHHbIX
Tpy6 ncnonb3osartb onopy REMS Herkules 3B/REMS Herkules WB (npuHag-
NeXHOCTb). OnpbICkaTh MECTO pe3aHns BELECTBOM [ Hape3aHus pe3bobl
(cnpeii nnu pacnbinutens REMS) (cm. 2.2.). BcTaBuTb BbIGpaHHY0 rooBKy
REMS B xpanoBblii pbiyar (cM. 2.1.). BbiTawuTb dmkcatop (6) 1 NOBEPHYTb:
KoHeL, cTpeskv JO/MKEH yka3blBaTb B Hanpas/eHni pesaHns. HacaamTb pexyLyto
roNoBky Ha Tpy6y, npuxaTb 1 OfHOBPEMEHHO NOBOpaynBaTh. Bo Bpems Hapesky
HECKO/IbKO Pa3 HaHeCTU Ha MeCTO Hape3Kky BELLeCTBO fi/1 Hape3aHns pesbobl
(cnpeit unu pacnbinuTtens REMS). Mo BO3MOXHOCTY NOBOPaYMBaTh PABHOMEPHO
MUHUMYM Ha 90° B HanpaBneHun pesaqus. [amHa HopManbHON pe3bbbl AN
KOHWNYeCKol TPYBHOI pe3bbbl JOCTUTHYTA, KOrAa NepeaHsis KpoMmka TpyGbl
COBMafaeT 3anofAnLo C BEpXHeli KPOMKOI rpebeHkn (He BepXHAS KpOMKa
KpbILLKI). MepeycTaHoBNTb dhrkcaTop. OTBEPHYTL Pe3b60HAPE3HOI Knynn nam
PEXyYLLYIO rOfIOBKY BPYUHY!O.

W3rotoBnexue HUNNenei v ABONHbLIX HUNNenen

[na 3axuma KOpoTKMX TPy6 C LieNIblo M3rOTOBNEHNA HANMENen W LBOHbIX
HUMNeNed NCNoNb3ylTCs HUNNENbHbIE 3aXUMbl rpmbl REMS. Pasmepbl
[laHHbIX 320kMMOB %6"—2". [lns 3axuma KyckoB Tpy6bl € pe3b6oii nnu 6e3 pesbobl
HUNNenbHbIM 320kMMoM REMS, noBopauunBaem wnuHaens (12) kakum-nn6o
VHCTPYMEHTOM (Hanpumep, OTBEPTKOIA) 1 TakMM 06pa3om pas/ABuraem rofioBky
HWNNENbHOTO 3aXMMa. STO MOXHO BbINOMHATL TOMLKO NPU HACXKEHHO Tpy6e
(Puc. 6).

TPy NCMO/b30BaHNM HAMMENLHOTO 3aXKUMa REMS Heo6X0a1Mo CefuTh, UTo6bI
[/MHA Hape3aeMbIX HUMMeNeli 6bina He MeHbLLe, YeM 0MYCKAETCS CTaHAAPTOM.

MoanepkaHve B MCNPaBHOCTH

TexoGcnyxuBaHue

XpanoBbiii pblyar, 6bICTPOCMEHHbIE Pe3b6OHAPE3HbIe FOMOBKY U X KPENIeHNs
cogepxaTb B unctote. OunLaiiTe CUIbHO 3arps3HEHHbIE pe3bboHapesHble
rOMOBKN U yaansiTe cTPyXKy, OCTaBLUYIOCA Ha NOBepXHOCTW. OunwaiTte
Nn1acTMaccoBble fieTanm (Hanpumep, Kopryc) Torbko cpeactsoM REMS CleanM
(No n3g. 140119) nAn MArKMM MbIIIOM 1 BNXHOI TPANKONA. He ncnonb3yiite
X03A1CTBEHHbIE UnCTALLME cpeacTaa. OHW coaepXar pasniniHble XMMuyeckmne
COE//IHEeHMS, KOTOpble MOTYT NOBPEANTL NNACTMACCOBbIE AeTaNN. [/19 0UMCTKM
NNacTMaccoBbIX feTaeil He NpUMeHsiiTe 6eH3NH, ckunugap, pacTBopuTeNm
1 aHaJIOTYHble BellecTsa.

TexocmoTp/TexHU4eCKu yxon
3T paboTbl paspeLlaeTcs BbINOMHATb TOMbKO KBAIMNLMPOBAHHBIM CrieLy-
anvcTam.

CronopHoe KosbLIo (3) nposepsiTb cBO60AHOE (PYHKLMOHUPOBAHWE, B IPOTUBHOM
crnyyae ero 06MeHsTb. Mnavlkv pe3b6oHapesHoii roNoBkY Co BpeMeHeM TynetT
W A0NXHbI BpEMSA OT BpEMEHU MEHATLCA. Tyl'lble nnalwky onpeaensaTca TeMm,
4YTO ycunve Heo6XoaMMOe AN1S Hapeskn pesbObl yBenuunBaeTcs, a pesbba
[jake npy OCTaTO4HOM WCMONb30BaHUN Mac/a NosyvaeTca peaHoii.

3ameHa pe3bboHape3HbIX rpeGeHOK Ha GbICTPOCMEHHON pPexyLLeli ronoBke
(puc. 7)

BbICTPOCMEHHYI0 pexyLLyto rofioBky REMS 3axars B 8-rpaHHOM 3axBarte TUCKOB.
CHATb 60/TbI C NOTaHO FON10BKOWA (7) U KPbILLKY (8).

OCTOPOXHO BbI6UTL pe3bboHapesHble rpebeHkn (9) REMS fo cepeauHbl
Kopryca pexyLLeii ronoBku.

Pe3b6oHapesHble rpebeHkn REMS (9) ¢ 3a60pH0ii YacTbio (A) BHU3 BOUTL B
COOTBETCTBYHOLLYE Na3bl TakIM 06pa3oM, UTOObI OHU HE BbICTYNasN 38 HapYXHbIN
[LnameTp Kopryca pexylueii ronosku (10). Pe3b6oHapesHble rpebeHkn (9) u
Kopryca pexyLuux ronosok (10) npoHymepoBaHbl. IpebeHky 1 B nas 1, rpebeHky
2B nas 2, rpebeHky 3 B na3 3 v rpebexky 4 B nas 4.

YCTaHOBUTb KPbILLKY (8) 1 Nerko 3aTsiHyTh 60nThI (7).

'pebeHkm (9) OCTOPOXHO BbIOGUTL MATKMM 6OMTOM (Mefb, aTyHb MK TBEPA0e
[lepeBo) Hapyxy, 4TOObI OHM HAXOAWICH HA KDOMKE KPbILLKN.

CunbHO 3aTHYTb 60/1TbI (7) C NOTAIHON r0N0BKOIA.
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3ameHa pe3b6oHape3HbIX rpeGeHokK Ha GbICTPOCMEHHON pexyLuUeli ronoBke
S (puc. 7)

[mnameTp Kopnyca pexyLlueii ronosku (10). PesbboHapesHble rpebeHkn (9) u
Kopryca pexyLuux ronosok (10) npoHymeposaHbl. Ipebenky 1 B nas 1, rpebeHky

8. bBbicTpoCMeHHYH pexyluyto ronosky REMS 3axarth B 8-rpaHHOM 3axBare 2 B nas 4, rpebenky 3 B na3 3 v rpebeHky 4 B nas 2.
TUCKOB. 12. YctaHoBWTe KpbiLuKy (8) € HanpasnstoLLeii BTYKON (11) n HeCUnbHO 3aTaHNTe
9. CHAaTb 60NTbI C NOTalHOI ronoBKoiA (7) 1 KpbILLKY (8) C HaNpaBNSoLLE BTYNKOM BWHTbI C NOTANHOI roNoBKOVA (7).
(11) (HanpaBnsoOLLYHO BTY/KY HE EMOHTMPOBATD). 13. TpebeHku (9) 0OCTOPOXHO BbIGUTL MArKUM 601TOM (Mefib, NaTyHb UV TBEPACE
10. OcTopoXHO BbIGUTL pe3bboHapesHble rpebeHkn (9) REMS fo cepeamHbl [lepeBo) Hapyxy, YTOObI OHWN HAXOAW/NCH HA KPOMKE KPbILLIKM.
KOpMyca pexyLuei ronoBKu. 14. CwunbHO 3aTAHyTb 60ThI C NOTAAHOI FOMOBKOVA (7).
11. Pe3bboHapesHble rpebeHkn REMS (9) ¢ 3a60pHoii yacTbio (A) BBEPX BOUTL B
COOTBETCTBYHOLLME Na3bl TakMM 06pa3oM, UTOBbI OHY HE BbICTYNaNM 3a HapyXHblii
5. HeucnpaBHoCTU
5.1. HeucnpaBHoCTb: Pe3b60Hape3Hoili kynn Naoxo pexer.
MpuymnHa: Yro genathb:
® /ICnonb3yloTCs HeopUriHasibHble BbICTPOCMEHHbIE Pe3bOoHapesHble ® /Icnonb30BaTh TObKO GbICTPOCMEHHbIE pexyLuye ronoskm REMS,
ronosku REMS. 6bICTPOCMEHHbIE pexyLLye ronoskm REMS S, HaknagHble ronosku 4ns
HapesHbIX nnawek REMS.
o Pe3bboHapesHble rpeberHkn REMS satynununce. o 3ameHuTb pe3bboHapesHble rpebeHkn REMS, cm. 4.2.
e Henoaxoasiuee BeWeCTBO 418 Hape3aHns pe3bbbl 1N HeJ0CTaTOuHO ® HaHecuTe JOCTATO4HOE KOSIMYECTBO Hepa3baB/ieHHbIX BELECTB A1
BeLLecTBa /19 Hape3aHus pe3bobl. Hape3aHusi pe3bbbl REMS Spezial unn REMS Sanitol.
5.2. HeucnpaBHocTb: Pe3bba GpakoBaHHas, pesbba CUIbHO CpbIBAETCS.
Mpununna: Yro penarb:
e Pe3b60HapesHble rpebeHkn REMS 3atynunuce. e 3ameHuTb pe3bboHapesHble rpebeHkn REMS, cwm. 4.2.
o Pe3bboHapesHble rpeberkn REMS npuMeHeHb! HenpasusibHO. o [poBepsiiTe COOTBETCTBME HyMepauun pe3bboHapesHbix rpebeHok REMS
HOMepaMm Nna3oB B Koprycax pe3b6oHapesHbIx ronosok (10), cM. 4.2. Mpu
Heo6X0AMMOCTH NoMeHsiiiTe pe3bboHapesHble rpebeHkn REMS.
e Henoaxoastuee BeWECTBO 418 Hape3aHna pe3bObl 1N HeJ0CTaTOUHO e HaHecuTe JOCTATOYHOE KOSIMYECTBO Hepa3baB/ieHHbIX BELECTB A1
BeLLeCcTBa /19 Hape3aHus pe3bobl. Hape3saHusi pe3bbbl REMS Spezial unn REMS Sanitol.
® /Icnonb30BaTh TObKO NOAXOAALLME TPyObl.
o Matepuan Tpy6bl He NOAXOANT AN HApPe3aHNs pe3sbobl.
5.3. HeucnpaBHocTb: Pe3bba HapesaeTcst HaMCKOCb OTHOCUTE/LHO OCU TPY6bI.
Mpuumna: Yro genathb:
o Tpy6a He pa3pe3aHa nog NpsMbIM YroM. e Paspesarb Tpy6bl Nog NpsMbIM Yriom ¢ nomoLsio REMS Tiger ¢ aepxarenem
HanpasnstoLLeli 1 cneuuanbHbIM NAbHBIM NONOTHOM REMS 1iv ¢ nomoLLbo
REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.
5.4. HeucnpaBHocTb: Tpyba cMeLLaeTcs B TUCKU.
Mpuuuna: Yro penatb:
e Tpyba 3axara HefloCTaTOuHO CUBHO. ® YBeNN4uTb fiaBNeHNe 3aKMMaHUS.
o TuUcKu/rybKu He NOAXOAAT/HENCNIPABHDI.. ® 3aMeHuUTb TUCKW/TYOKI. [INa HAAEXHOTO 3aXUMaHUs pekoMeHayeTcs
ncnonb3oBatb REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB.
6. Ytunusauus 8. MepeueHb petanen
VIHCTpYMEHT nocnie OKOHYaHWA ero cpoka ciyx6bl Henb3s Bbibpachisatb B MepeyeHb aetaneii cm. www.rems.de — 3arpyska — [NepeuyeHb getaneii.
6bITOBO Mycop. OH JOMKEH yTUN3MPOBATLCS HaZIexalLyM 06pa3om B COOT-
BETCTBUM C 3aKOHOAATENbHBIMY NPean1caHnamMm.
7. TapaHTUMHbIE YCNOBUA U3rOTOBUTENS

TapaHTWiiHbIV Nepuog cocTasnseT 12 MecALes Noce nepefayn HoBOro N3fenvs
nepBoMy nonb3oBaTento. Bpemsa nepegaun noatBepxaaetcs oTnpaBKoi
opuriHana [OKYMEHTOB, MOATBEPXAAIOWMX NOKYMKY. [JOKYMEHTbI AO/DKHbI
cofiepxatb MHopmaLmio 0 gate NoKynku n 0603HaveHne usgenus. Bee
(PYHKLMOHaUTbHBIE fieddeKTbl, BO3HUKLIME B rapaHTUiHbIA Nepuos, eciin OHN
[l0Ka3aHO BO3HWK/W 13-32 filedieKTa U3roTOB/IEHNS U MaTepuasa, yCTPaHAITCA
6ecnnarHo. Mocne ycTpaHeHus gethekta CPok rapaHTum Ha U3ienne He Npog-
NeBaeTcs 1 He BO306HOBNAETCA. [lethekTbl, BOSHUKLLME NO NPUYMHE ECTECTBEH-
HOT0 3HOCA, HENMPaB/TLHOTO 0BPALLEHNS W 3M10yNOTPe6NeHms, HecobNoaeHNS
3KcnayaTaunNoHHbIX NPeANUCaHNiA, HENPUTOAHbIX CPesCTB NPOU3BOACTBA,
136bITOUHBIX HArpy30K, MPUMEHEHWUS HE B COOTBETCTBUM C Ha3HaYeHneM,
COBCTBEHHDBIX MW NOCTOPOHHUX BMELLIATENbCTB, UMW Xe N0 UHBIM NPUYNHaM,
3a KoTopble th-Ma REMS 0TBETCTBEHHOCTI HE HECET, U3 FapaHTUN UCK/THOHatOTCA.
FapaHTuiiHble paboTbl MOXET BbINOHATbL TOMLKO KOHTPAKTHas cepBuCcHas
macTepckasi, ynonHoMoueHHas th-moii REMS. MNpeTeH3umn Npr3HatoTCs TOMbKo
B TOM C/ly4ae, ec/v U3fienne nepeaaHo B ynonHOMOUYEHHY d-Moii REMS
KOHTPaKTHYI0 CEpPBUCHYI0 MacTepckyto 6e3 npeasapuTe/bHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa306paHHOM COCTOSIHWW. 3aMEHEHHbIE U3Lenus 1 AeTanu Nepexosat
B CO6CTBEHHOCTb (h-Mbl REMS.

Pacxogbl no goctaske B o6e CTOPOHbI HECET N0/1b30BaTe b,

3aKoHHble NpaBa No/b30BaTess, B 0CO6EHHOCTY €10 rapaHTUiHbIE NPETEH3NN
K NpoZAasLy NpW Ha/IMYNM HELOCTATKOB, HACTOSALLEN rapaHTUeli He orpaHnym-
BalOTCA. [laHHas rapaHTus N3roToBUTENS eiCTBYET TONbKO B OTHOLLEHUM
HOBbIX U3[€/UiA, KOTOpbIe KynneHbl 1 ucnonb3ytotes B EBponeiickom Cotose,
Hopseruv nnu LUseiiuapum.

B OTHOLLIEHNM [JaHHO rapaHTuK feiicTByeT HemeLkoe NpaBo 3a UCK/KUYEHUEM
CornalueHus O6benHEHHbIX Hauuii 0 KOHTpaKTax no MeXyHapoaHol 3akynke
ToBapos (CISG).
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTTWV 0BNYIWV XPRONG
Eik.1-7

1 REMS KegoAr komtrg taxeiog aMaynig 8 KdAupua

2 MOX\OG KaaTavIOg 9 REMS Zioyoveg KoTtrg

3 AokTtONOG 0oQaAEiag 10 Zopa oloyovwy KOTAG

4 AakTONOC 00QAAIoNG 11 0dnyog dakTONOC

5 Mpoéktoon 12 ATpoKToC (OQIYKTPOC CUVOETIKGOV
6 MmouAdVI ao@aAEiag €L0PTNUATWVY)

7 ®peldtn Bida

levikég utrodeigelg ao@aAgiog

A\ NPOZOXH

AiofdaaoTe 6Aeg TIg UTTOBEIgEIG Ao PaAeiag, TIG 0dNYiES, TIG EIKOVEG KOl TA TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA TToU S100£T€1 TO TTaPOV epyaleio. H un 1ripnon rwv akéAoubwv
00NyIWwV UTTOPEL vVa TTPOKAAETEl TpauuaTIouoUs.

DuAagre 6Aeg TIg uTTOBEiSEIG aopaAciag kai TIG 0Bnyieg yia peAAOVTIKA Xpron.
O xpnaiuoroloUuevog aTig umrodeiéels acalsias 6pog «Epyalcion avapéperal ae
XEIpoKivnTa epyaleia.

1) Xwpog epyaaiag

a) Alatnpeite T0 XWpo epyaciag oag kaBapod Kai KaAd pwriopévo. Aroudia
TGENS Kal pwTIoUOU GTOUS XWPOUS EpYaaiag UTropei va mpokaAéael atuyruara.

b) Kard tn xpAon Tou epyaAeiou kpatdTe pakpid Ta Taidid kai GAAa dropa.
EQv karolo¢ amooTrdoel TV TPooox) 0a§ UTTOPEl va XAoeTe Tov éAgyxo Tou
gpyaAgiou.

2) Atopiki) ac@dAeia

a) Na €ioTe TPOTEKTIKOI KOl Vo AEITOUPYEITE AOYIKG KATA TO XEIPIGHO KAl THV
epyacia pe epyaleia. Mnv xpnoipotroieite epyaleia 6Tav £i0Te KOUPAOUEVOI
1 UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWY OUCIWV, 0AKOOA 1} pappdkwyv. Mia aryun
ampoaeéiag Kard 1n xprion Tou epyaleiou pmopei va mpokaAéoel oofapouls
TPQUUATIONOUG.

B) XpnaoipotolgiTe aTOpIKA péoa TPOCTACING KAl TTAVTOTE TTPOCTATEUTIKA
yualid. H xpron arouikwy péowv mpoataciag, 0mws uaoka okovng, avrioAiobn
TIKG utTOdUaTa AOQaAEIg, TPOOTATEUTIKY) KAOKA 1 WTAOTTIOES, avaAbywg ue To
£i00¢ Kal TN xprian Tou epyalgiou, UEIWVE! TOV KiVOUVO TPQUUATIOUWY.

Y) AmogeUyeTe TNV a@UOIKN OTAGN TOU CWHATOG. PPOVTilETE VO OTEKEOTE
oTaBEPA KAl VO KPATATE TV I00PPOTTia oag avd Traoa oTiyun. Eror umopeire
va eAEyxeTe KOAUTEPA TO EPYAAEIO OE AVATTAVTEXES KATAOTAOEIS.

8) ®opdre kardAAnAa pouxa. Mn @opdre papdid pouxa ) koogunpara. MpooTa-
TeUETE Ta POAAIG, To poUxa Kal Ta YAVTIO aTrd KIvoUpeva pépn. Ta yaAapd
pouxa, Ta Koounuara 1 ra Hakpid HaAAid uropoUlv va maaTouv O KIVOUKEVA EPN.

e) Mn vopilete 6T cioTe aog@aleig Kal pnv adIAPOPEITE yia TOUG KAVOVEG
aoQaAgiag OXETIKA PE Ta EpYaAgia, akOUN Kal eav éxeTe £SOIKEIWOEI pE TO
epyaleio Abyw Tng ouxXvAg XpRong. Or ampdaeKTo! X EIPIOLOI UTTOPET Va TTPOKA
Aéagouv aoBapous TpauuaTiopous Evios KAQOUATwY OEUTEPOAETTTOU.

3) XpRAon Kai XeIPIoPOG Tou epyaAgiou

a) Mnv katamroveite 1o epyaleio. MNa TV gpyacia cag XPNOIPOTIOIEITE TO
katdAAnAo epyaleio. Me 1o kardAAnAo epyaleio douleuere kaAltepa kai aopa
Aéatepa arn dedopévn epion AsiToupyiag.

B) DuAdgre Ta axpnoipoTroinTa EpyaAgia pakpid ammo Ta waidid. Mnv aprvere
va Xpnoipotololv To epyaAgio dropa pn e§oikelwpéva Pe auTod 1 Tou Sev
éxouv diapdoel Tig 0dnyieg. Ta spyalcia eival emikivouva eav xpnaipomoiolvrai
amé dmeipa droua.

y) ZuvTnpeite pe Tpoooxn Ta epyaAgia Kai Ta TpoodeTa e€apTipata. EAéyxere
€4V T KIVOUMEVD HEPN AEITOUPYOUV OTTPOOKOTITA KOl SEV HAYKWVOUV, EAV
UTTAPXOUV OTIOCHEVO 1) KATECTPANUEVA OTOIXEIO TTOU Ba PTTOpOUGaAV va
emnpedoouv Tn Aeitoupyia Tou epyaleiou. Mpiv T Xpron Tou epyaleiou
ETMIOKEVATETE Ta aTOIXEIO TTOU EXOUV UTTOOTEI BAAPN. [ToAAG atuyruara opei
Aovrai o€ kakwg ouvinpnuéva epyaleia.

8) Alatnpeite Ta epyaleia KOG KOPTEPA Kol KaBapd. Ta owaTd mepimoinuéva
EPYAAEia KOTTAS LIE KOPTEPES AKPES AYKWVOUV AIYOTEPO Kal Eival EUKOAOTEPa OTO
XEIPIOUO.

€) Xpnoipotmoleite Ta epyaleia, Ta e§apTAHATA, Td KAAOUTTIO, KTA. CUPPWVA PE
TIG TTapoUaeg odnyieg. Zuvutrohoyilete TapaAAnAa Tig guvlikeg epyaaiag
Kal TNV TPog eKTEAEON epyacia. Ala@opeTikn amo v mpoBAemouevn xpnon
£pyaAgiwv PTTopei va dnuioupynaei EMKIVOUVES KATAOTAOEIS.

o1) AlaTnpeite TIg AaBEG Kal TIG EMIPAVEIEG TOUG OTEYVEG, KABAPES Kal Xwpig
utroAeippara Aadioul/ypdaou. Or 0Aigbnpés AaBés kai o1 ETTIPAVEIES TOUS EUTTO
didouv Tov ac@aAn xeipiou6 Kai EAEyxo Tou pyaciou Oe avamdvrexes KATaoTAOES.

4) ZépPig

a) H emiokeun Tou gpyaleiou oag TPETEI va TTPAYHATOTTOIEITANI HOVO OTTO
€§€IBIKEUPEVO TEXVIKO TTPOCWITIKG Kal HOvo HE yvAaIa avTaAAakTIKd. Eror
olarnpeitar n acpdAeia Tou gpyaAciou.

Ytodeifeig aoaleiag yio XEIPOKiVTOUG OTTEIPOTOOUG
A\ NPOZOXH

AlapdoTe 0Aeg TIg uTTOBEigEIG aoPaAeiag, TIG 0dNnyiEG, TIG EIKOVES KAl TO TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA TTou S100£T€1 TO TTaPOV Epyaleio. H un 1ripnon rwv akéAoubwy
00NyIWV UTTOPEI va TTPOKAAETE! TPQUUATIOUOUS.

Duhagre 6Aeg TIG UTTOBEISEIS aoPaAeiag kal TIG 08nyieg yia peEANOVTIKA Xprion.

o Mn XpNnOIUOTIOIEITE TO XEIPOKIVNTO OTEIPOTOHO €AV éXel UTTOOTEI BAGRN.
Ymdpxer Kivduvog atuxriuarog.

o Xpnolpotmolgite amOKAEIOTIKA YVANOIEG KEQAAEG KOTTNG Taxeiag aAAayng/
ke@aAég koG Taxeiag aAAayng S/kepalég yia @iAiépa Tng REMS. Addeg
KepaAés kormhg dev diaogalifouv owaTh £6pacn 1 KAaTAoTPEPOUV THY UTTOOOXN
NG KEYaANS KOTTAG TOU XEIPOKIVNTOU CTTEIPOTOLOU.

o Epydleare mavra pe SaktuAio ac@aleiag (3). Ze avribern mepimrwon n kepaAn
KOTTAG uTTopEi va rieaTel ééw amo v umrodoxr) TNS KEPAAARS KOTTAG, TT.X. KaTd TNV
évapén Korrig.

® YUOQIYYETE T KOVTA TEUAXIA CWARVWVY UOVO UE TO OPIYKTAPA OCUVSETIKWV
eSapTnudtwv REMS A To o@iyktipa REMS Nippelfix. Ymdpyer kivouvog
mp6kAnong BAGBNS aTo xeipokivnto OTIEIPOTOUO KAl Ta EpyaAsia.

e Ita UAIKG omelpoTounong oe doxeia yekaopou (REMS Spezial, REMS
Sanitol) wepiéxeral QIAIKO pev Tpog To epIBaAAov, aAAd emikivduvo Tpog
avaAegn aépio (Boutdvio). Ta doxeia wekaopou BpiokovTal UTIG Triean,
unVv Ta avoiyete Biala. AlaTnpeite Ta pakpid amd TV nAIoKRA akTivoBoAia
Kal Beppokpaagieg avw Twv 50°C. Ta doxeia wekaouoU UTropei va oKaoouv,
Kivduvog Tpauuanouod.

o ATo@eUyYETE TNV EVTATIKA SEPPATIKA ETMAPN HE TA UAIKG OTTEIPOTOUNGNG
Aoyw atroAIravTikAg dpdaong. XpnaiuoToieiTe MPOOTATEUTIKG Yia TO OEPUA UE
Aimmavrikry 6pdon 1 kardAAnAn mpoaTagia Twv XEPIWV.

o [aidid kai dropa ToU AGyw TWV QUOIKWYV, AIGONTIKWY 1} TIVEUPATIKWV
IKAVOTATWY Toug N atrelpiag A EAAEIPNG yvwaong dev gival o€ BEan va Xeipi-
JovTal pe ao@AAEIa TO XEIPOKIVNTO GTTEIPOTOUO, SEV EMITPETETAI VA TOV
XPNoipoTrololv Xwpig Tnv emifAewn A TIg 0dnyieg evog umelBuvou. S¢
avTiBeTn TEPITTTWON UTTGPXE! KiVOUVOS EGQaAUEVOU XEIPITHOU Kal TOQUUATIOUWV.

o AQNVETE TO XEIPOKIVNTO GTTEIPOTOHO OVO OTA XEPIO KATAPTITHEVWV ATOPWY.
Artopa veapns nAIKiag EMITPETTETAI va XPNOILOTTOIOUV O XEIPOKIVATO OTTEINOTOUO
uévo orav eivar dvw Twv 16 1wy Kai p6vo oTa Aaioia oAokAfpwang g emay
YEAUQTIKAG TOUS KaTGPTIONG Kai EpOTovV Exouv TeBei uTro Tnv emiBAewn katapriouévou
arduou.

EIAOINOIHEH

o Mnv amoppiTrTeTe Ta UAIKG OTTEIPOTOUNONG CUUTTUKVWHEVA OTO OTTOXETEU-
TIKO SikTUO, O€ UdaTa A OTO £€8agog. Ta un xpnoiuomoinuéva UAIKG oTreipoTé
unong mpémel va mapadidovral o€ apuoddia emixeipnan améppiyng. Kwdikog
amofAfTwy yia uAika ameipordunong e opuktéAaio (REMS Spezial) 54401, yia
ouvberikd (REMS Sanitol) 54109. lNpoooxn atnv ekaoTote €6viKn vouoBeaia.

Eme§hynon cuppoAwv
A\ NPOZOXH

EIAOINOIHZH

©

1. Texvikd oToixeia

Mpoopiopog xpriong

A\ NPOZOXH

To epyaieio REMS Eva Tipoopiletal yio Ty KOTI CTIEIPWHATWY CWAVWV Kal
€EWTEPIKAV OTIEIPWHATWY HIE YVATIEG KEQANEG KOTTHG TOXEIDG AANAYNG/KEPOAEC KOTIAC
Toxeiog oaANaynig S/ke@aég yia @ihiépa NG REMS. ‘OAeg o1 AOITIEC EPUPHOYES dEV
QVTATIOKPIVOVTAI GTOV TIPOOPICHO XPAGNE KAl GLVETIWE aTtayopebovTal.

Kivduvog xapniol Bobuou, pn mpnon Ba popolae va ETREPE!
PETPIOVG TPaUATIOUOUG (QVTIOTPETITONC).

YNKEG {NMIEC, Xwpig UTIOdEIEN ao@aleiag! Xwpig kivduvo
TPOUUATIOHOV.

Mpv ™ B¢on g€ Aermoupyia dlOBACTE TIC 0dNYiEC XPHONS

1.1. Napadoréog e§omAIoHOG
MoxAGC KaoTavIag, KEQAAEG KOTIG Taxeiag aAlayrig REMS avaAdyw¢ tou
OET TIOPOayYeNDG, 0dnyieg Xprong, HETANAIKY KAGETIVA (XAPTOVI).

1.2. Kwdikoi mpoioviwv
MoxAG¢ KaoTaviag
Ziayoveg komrig REMS
Kepalég kotng Taxeiag aAayrng REMS
Mpoéktaon 300 mm
Kepalég yia @iNEpal/evdiduecoug dakTuAioug/
00nyoU¢ S0KTLAIOUG
YAIKA GTIEIPOTOUNGNG
ZQIYKTAPAC OUVOETIKWY eE0pTNUATWY

522000
BA. Katdhoyo REMS
BA. Katahoyo REMS
522051

BA. Katahoyo REMS
BA. Katdhoyo REMS
BA. Katahoyo REMS

METOAIKI) KAGETIVA yia KEQAAEG KOTTHG Taxeiog alayric REMS 526050
METOAIKN KAOETIVA yia KEQAAEG KOTTHG Taxeiog alayic S REMS 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM 140119

1.3. MNepioxn epyaaiag
AIGpETPOG OTTEIPWHATOG
STIEIPWHA CWARVOV
E¢wtepikod omeipwpa
Eidn omeipwpdtwyv
ITEipWPA CWARVA KWVIKO
de1d kat aploTepd

Y'-2", 1650 mm
6-30 mm, ¥4"-1"

R ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)



2TEIPWPA CWANVWV KWVIKO
Oedla

Imeipwpa cwAnva,
KUAIVOPIKO (UE KOTITIKA)

ZTEipwpa Yo CWANVEG NAEKTPO-
AOYIKQV £yKATOOTACEWY

Zneipwpa BwpaKIoPEVOU

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, I[EC)

XOAUBOGWARVA (€ KOTTTIKG) Pg
Zreipwpa TEPwY (UTIOLAOVIGY)
(M KOTTTIKA) M, BSW, UNC

MrKog OTIEIp@UOTOGETIEpWHa
OWAVA, KWVIKO

Tmeipwpa owAva, KUAVOPIKO,
oTEipwHa Bwpakiopévou
XoAuBoowArva, oTiEipwpa
TIEIPWV (MTIOVAOVIGIV)

Kavovikd prkn

50 mm, pe emavac@i&ipo

QamePIOPIOTO

MaaToi kot SihopaaToi e

OQIYKTAPOC Jaotwv REMS

(eowTepIKS OQIEIO) ¥%"-2"
1.4. AlooTtdoeig

REMS eva oet 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
1.5. Bdpn

MoxAGG pavéAag 2,1kg (5,3 1b)

KepoAég komiq % ... 2"

Oéon oe AsiToupyia

. EpyaAeia

06..13kg(13..291b)

XPNOIUOTIOIEITE ATIOKAEIOTIKA YVNOIEG KEPAAEG KOTI TAXEIOG OANIYNG/KEPOAEG
KOTTAG Toxeiag aayng S/KEQOAEC yio QINEPO TOU XEIPOKIVNTOU OTIEIPOTOHOL
REMS eva. Méxpi 10 péyeBog omeipwpatoq 1%" ToToBeToOvTaN Ol KEPOAEC
Kottr¢ (1) amo eumpog oty 8-ywvn uTTod0X TOU HoXAOL TG HavéAag (2) (EIK.
1). Ot KEQANEC LAVTAAGVOUV QUTOHOTA.

O1 KEPUAEG KOTIAG TTPOEEEXOLV € aTTO TO TTIOW TOIXWHO TOU KEADQOUG. AUTH
n mpoegoxn SlEUKOAUVEL TV KE
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ell ell
5. BAaBeg
5.1. BAGBn: O omelpotdpog KOBE pe SUTKOAIQL.

Arria: AvTipeTwION:

o O1 kePOAEC KOTIAG Ogv eival auBevtikég g REMS. e XpnolUoTIoIEiTe POVO KEPOAEG KOTING Taxeiog aAayrg REMS, KEQOAEG KOTIAC
Taxeiog aMayng S REMS, ke@oAég yia @INEpa REMS.

e O1 olayoveg Kottrg g REMS éxouv oTopwaEl. e AVTIKATOOTAOTE TIG alaydveg Komiig TG REMS, BA. 4.2.

® AKOTAAANAO 1) TIOAD Aiyo UAIKO GTIEIPOTOUNGNG,. e XpnalyoroinoTe LAIkG oTelpotopnong REMS Spezial 1 REMS Sanitol og
ETIAPKN TIOCOTNTA Kol adIGAUTaL.

5.2. BAGn: Axpnaoto omeipwpa, 10 OTIEIPWHN OKI(eTal TIOAD.

Arria: AvTigeTwmion:

e O1 glayoveg KoTi¢ g REMS éxouv oTopwael. e AVTIKATOOTAOTE TIG alaydveg komiig TG REMS, BA. 4.2.

o O1 glayoveg kot NG REMS gival AaBog TomtoBeTnpéved, e [pocoxr otny apibunan Twv olayovwyv Komig g REMS pe tov opibpo
EYKOTIAC TOU OWHATOC TNG KEQAAC KOTHG (10), BA. 4.2., 1} QVTIKATACTACTE TIG.
olayoveg Komnc g REMS.

o AKOTAAANAO 1) TIOAD Aiyo LAIKO OTIEIPOTOUNGNG,. e Xpnaiyomoinate LAIkG omelpotopnong REMS Spezial 1 REMS Sanitol og
ETIAPKI TIOCOTNTA Kol adIGAUTa.

e H Tipw1n UAN ToU CWANVA GeV gival KATAAANAN yiO GTIEIPOTOUNAT). ® XPNOIUOTIOIEITE POVO EYKEKPIUEVOUC TWAVEC.

5.3. BAdBn: To omeipwua koBetal Ao&d aTov G&ova Tou GwArva.

Arria: AvTipeTwion:

o O owArvag dev Exel KOoTtEl KABETO. o KOYte T0Ug 0WANveC KaBeTa pe REMS Tiger pe oTrplypa-0dnyo Kol €18IKN
Tiplovolapa REMS 1j ye REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

5.4. BAGBN: O cwArvag yAoTpdel atn péyyevn.

Arria: AvTigeTwmion:

e O owArvag dev €xel TeVIwBei apKeTd. e Au&noTe v Ttiean TAvuong.

e H uéyyevn/n alaydva korig Oev eival KATAAANAN 1 eival ENATTWUATIKY. e AVTIKATOOTAOTE TN Péyyevn/n alaydva Kottic. MNa ao@aAr c0o@IEN TtpoteiveTal
REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB.

6. AidBeon

To epyoAeio dev ETITPETETON VO OTIOPPIPOET 0T KOIVA OIKIOKA amoppippaTa

pETA TN AREN NG SidipKelag {wng Tou. MpéTel va amopplebei cwoTd CUHPWVA

JE v ekdoTote vopobeaia.

7. Eyyunon KataoKeuaoTh

H Xpovikr| SlGpKeIa TG £yYUNONG QVEPXETOL OTOUG 12 Prveg 2 PAVEG PETE TV

Tapddoan Tov VEOU TIPOIGVTOC GTOV TIPATO XPHOTH. TO XPOVIKO Gnueio g

TaPAd00NG TIPETIEN VO OTTOSEIKVOETAI LIE TNV ATIOTTOAN TWV YWIGIWV £YYPAQLV

ayopdg, T OTIoior TIPETTEN v TIEPIAABAVOLV TV NpEPOUNVia ayopdg Kal Thv

ovopaaia TTpoiovtog. OAd T AEITOUPYIKE GOAAUOTA TIOU TIOPOUCIALoVTaN KaTd

™ XPOVIKN| JIGPKELD TG £yyONaNC, Kal ATIOOEDEYHEVD OQEINOVTAI TE KATOOKED-

A0TIKG OQAAPOTA 1) 08 o@AAUOTA LAIKOU, amokabiotavial dwpeav. Me tnv

QTIOKATACTOON TWY CYOAUATV JEV TIAPOTEIVETAL OUTE AVOVEWVETOI 1] XPOVIKN

SIdpKela TN eyydnang tou Tipoidvtog. Or {NUIEG, TIoU 0@eidovTal € QUOIKN

@Bopd, oTOV LN evOEdEIYHEVO XEIPIOO 1 TIopapiaon TG evedelyEVNG XPHonG,

O€ UN TIPOCOXT TWV TIPOSIaYPAPAV AEITOUPYIOC, G€ AKATAANAC UAIKA AgIToup-

yiog, o€ UTIEPRBOAIKN KOTOTIGVNAT, G€ XPrOT EKTOC TOU OKOTIOU TtPOOPIGHOU,

o¢ emePBaoelg avtog idoug 1 g GAAOUC AGYoUC, I TOUC OTIOIOUC N ETaIPIC

REMS d¢v euBlvetal, amokAeiovtal omd ty yyonon.

O1 TTPOXEC TNG EYYUNONG ETUTPETIETAN VO TIAPEXOVTAI JOVO aTTO TO TIPOC TOUTO

€£0U01000TNPEVD GUMBEBANUEVD GLVEPYEID EEUTINPETNONG TIEAXTAV TNG ETAIPIOG

REMS. O1 diapaptupieg avayvopilovtal uévo, 6Tav 1o Ttpoiov Ttapadobei Xwpig

TIpONyolEVn EMEPRaON, GUVOPHOAOYNKEVO ' Eval £E0VGI080TNHEVO CUKBERAN-

EVO cuVEPYEio EEUTINPETNONG TIEAXTAV TNG ETaIpiag REMS. Ta avtikaBioTolpeva

TIPOIOVTa Kol EENPTALIOTA TIEPIEPXOVTAL GTNVY KUPIOTNTA TNG ETaIpiog REMS.

To €€000 OTIOGTONNC OTO GUVEPYEIO Kal ETIOTPOPAC Baplvouy TO XProTn Tou

TIPOIBVTOC,

TO VOMIKG SIKAIWHOTO TOL XPNOTH, 1IBIOITEP 01 ATTAITATEIG TOU AOYW ENATIWHATWV

armévavtl aTov EUTopa, dev Teplopilovial amd v apolaa eyyunon. H mapolboa

EyyOnon KotookeuaoTr 10x0€el HOVO yio véa TIpoiovTa, TIou ayopadovtal Kal

xpnatporolouvial oTnv Evpwraiki ‘Evwan, atn NopBnyia fj atnv EABeTtia.

H mtapoloa eyyOnan JIETIETAN OTTO TO YEPHAVIKO SiKAIO OTTOKAEIOVTOG T GUHQVIO

TV Hvwpévwv EBvav Tepi ouPBAocEwY yia TV S1eBvh ayopd TpoidvTwv

(CISG).

8. KartdAoyoi eaptnudTwyv

BA. yio Toug KatoAdyoug e€aptnpdtwy www.rems.de — Downloads - Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sekil 1-7

1 REMS hizl degistirilir pafta kafasi 7 Gomme basli civata
2 Circir kolu 8 Kapak

3 Emniyet halkasi 9 REMS pafta taragi
4 Sabitleme halkasi 10 Pafta kafasi govdesi
5 Uzatma elemani 11 Kilavuz burg

6  Kilit pimi 12 Mil (nipel gergisi)

Genel giivenlik uyarilari

/\ DIKKAT

Bu aletin donatilmis oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve
teknik bilgileri okuyun. Asadida yer alan talimatlara uyulmamasi yaralanmalara

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlar ilerisi igin saklayin.
Glvenlik uyarilarinda kullanilan “alet” kavrami, el tipi aletleri kapsar.

1) Galigma yeri

a) Galisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatiimig olmasini saglayin.
ve aydinlatiimayan calisma yerleri kazalara yol agabilir.

b) Aleti kullandiginiz siirece gocuklar ve diger kisileri uzak tutun.
dagdildiginda alet (ize

2) Kisilerin glivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla ¢aligin ve aleti kullanarak ige baglarken sakin olun.
Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda oldu-
gunuz zamanlar aletleri kullanmayin. Aletin kullanimi esnasinda bir anlik

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu goézliik takin.
Aletin tiirii ve kullanimina gdre takilacak toz maskesi, kaymaz is ayakkabilari,
kask veya kulaklik gibi kigisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

c) Normal olmayan durusglardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Boylelikle aleti beklenmedik durumlar karsisinda daha iyi

d) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.

e) Dikkati higbir zaman elden birakmayin ve ¢ok kez kullanmig olmaniz nede-
niyle aleti iyi tanisaniz da, aletlere yonelik giivenlik kurallarini gignemeyin.
Dikkatsiz bir davranis s de agir yaralanmalara sebep olabilir.

3) Aletin kullanimi ve davraniglar

a) Aleti agin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz ige uygun olan aleti
kullanin. Uygun aletle belirtilen performans araliinda hem daha iyi, hem de
daha giivenli ¢alisirsiniz.

b) Kullanilmayan aletleri cocuklarin ulagamayacaklan yerlerde muhafaza edin.
Aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamis olan kisilerin aleti kullanma-
larina miisaade etmeyin. Aletler, tecriibesiz kisiler tarafindan kullanildiklarinda

c) Aletin ve aksesuarlarin koruyucu bakimini itinayla yapin. Hareketli pargalarin
kusursuz galigtiklarindan ve sikismadiklarindan, pargalarin kirilmis veya
aletin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli olmadiklarindan
emin olun ve bu hususlari kontrol edin. Hasarl pargalarin aleti tekrar
kullanmadan 6nce onarilmalarini saglayin. Cogu kazalar aletlerin bakimlarinin
yetersiz yapilmasindan kaynaklanmaktadir.

d) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler, calisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

e) Aleti, aksesuarlari, takimlar vs. bu talimatlar dogrultusunda kullanin. Bu
baglamda galigma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin.
uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalari tehlikeli durumlara yol agabilir.

f) Kulplari ve tutma yerlerini kuru ve temiz tutun, ayrica yag ve gresten arin-
dirin.
kullanimini ve kontroliinii engeller.

4) Servis
a) Aletinizi orijinal yedek parcalar kullaniimak suretiyle sadece kalifiye uzman
personele tamir ettirin. Béylelikle aletin glivenligi korunmus olur.

El tipi pafta kolu igin giivenlik uyarilar

/\ DIKKAT

Bu aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve
teknik bilgileri okuyun. Asadida yer alan talimatlara uyulmamasi yaralanmalara

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlar ilerisi igin saklayin.

o Hasarli oldugu durumlarda el tipi pafta kolunu kullanmayin.
vardir.

o Sadece orijinal REMS hizli degistirilir pafta kafalarini ve keski demirleri igin
REMS S tipi hizli degistirilir pafta kafalarini/ge¢me kafalarini kullanin. Diger
pafta kafalan giivenli sekilde oturmaz ve el tipi pafta kolunun pafta kafasi yuva
sini tahrip eder.

o Daima emniyet halkasi (3) ile galigin. Aksi takdirde, 6rnegin kesmeye baslarken
pafta kafasi yuvasindan digari gikabilir.

e Kisa boru pargalarini sadece REMS Nippel tutucu veya REMS Nippelfix ile
sikigtirin.

e Sprey kutularindaki pafta yaglarina (REMS Spezial, REMS Sanitol) gevre
dostu, ancak yanma tehlikesi olan itici gaz (butan) ilave edilmistir. Sprey
kutulari basing altindadir; kutular zorla agmayin. Giines 1sinlarina ve 50°C
lizeri 1Isinmaya karsi koruyun. Sprey kutulari ¢atlayabilir, yaralanma tehlikesi

o Yag giderici etkisi nedeniyle pafta yaglarinin ciltle yogun temasini 6nleyin.
Yaglayici etkisi olan cildi koruyucu maddeler veya uygun eldiven kullanin.

o Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle el tipi pafta kolunu giivenli sekilde kullanamayacak kisilerin
ve gocuklarin bu aleti gozetimsiz ya da sorumlu bir kiginin talimati olmadan
kullanmalar yasaktir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma tehlikesi s6z

e Eltipi pafta kolunu sadece is konusunda egitilmis olan kisilere teslim edin.
El tipi pafta kolu gengler tarafindan ancak 16 yasindan blyiik olmalari, aleti
kullanmalarinin mesleki egitimleri icin gerekli olmasi ve uzman bir kiginin dene
timi altinda bulunmalari sartiyla kullanilabilir.

e Pafta yaglarini konsantre bir bicimde kanalizasyona, sulara veya topraga
dokmeyin. Tiiketimeyen pafta yaglar yetkili imha sirketlerine teslim edilmelidir.
Madeni yag iceren pafta yaglarinin (REMS Spezial) atik kodu 54401, sentetik pafta
yadlarinin (REMS Sanitol) atik kodu 54109. Ulusal diizenlemeleri dikkate alin.

Sembollerin anlami
A\ DIKKAT

©

1. Teknik Veriler

Tasarim amacina uygun kullanim
/\ DIKKAT

REMS Eva, orijinal REMS hizli degistirilebilir pafta kafalari ve keski demirleri icin REMS
S tipi hizli degistirilebilir pafta kafalari/ge¢me kafalari ile boru ve pim paftalari agmakta
kullanilir. Tim diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol acabilecek dustik risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Maddi hasar, guvenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun

1.1. Teslimat kapsami
Circir kolu, siparis edilen sete gore REMS hizli degistirilir pafta kafalari,
kullanim kilavuzu, gelik kutu (karton).

1.2. Uriin numaralar
Circir kolu
REMS pafta taraklari
REMS hizli degistirilir pafta kafalari
Uzatma par¢asi 300 mm
Keski demirleri igin gegme kafalar/ara halkalar/
kilavuz burclar
Pafta yaglari
Nippel tutucu

522000
REMS kataloguna bkz.
REMS kataloguna bkz.
522051

REMS kataloguna bkz.
REMS kataloguna bkz.
REMS kataloguna bkz.

REMS hizli degistirilir pafta kafalari icin ¢elik kutu 526050
REMS S tipi hizl degistirilir pafta kafalari icin gelik kutu 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM 140119
1.3. Galigma arahg

Dis capi

Boru disi ¥8"-2", 16—50 mm

Pim disi 6-30 mm, ¥4"-1"
Dis tiirleri
Konik boru disi
sag ve sol R 1SO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

Konik sag boru disi

Boru disi, silindir biciminde
(keski demiri)

Elektrik tesisati borulari

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

icin disler Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
Celik boru disi

(keski demirli) Pg

Mason disi

(keski demirli) M, BSW, UNC

Dis uzunlugu

Boru disi, konik bicimde Standart uzunluklar

Boru disi, silindir biciminde,
Celik boru disi,

Mason disi 50 mm, ek gergi ile sinirsiz

63
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14.

1.5.

2.2,

3.2,

Nipel- ve ¢ift nipel
REMS Nippelspanner

nipel gergisi ile (igten gergili) ~ ¥%"-2"

Ebatlar

REMS eva Set 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Agirhiklar

Lokma kolu 2,1kg (5,3 1b)

Keski bagligi % ... 2" 06...1,3kg (1,3 ..2,9 Ib)

Kullanima alma

. Aletler

REMS eva el tipi pafta kolu igin sadece orijinal REMS hizli degistirilir pafta
kafalari, REMS S tipi hizli degistirilir pafta kafalari, keski demirleri igin gegme
kafalari kullanin. 1%2" dis ebadina kadar, keski basliklari (paftalar) (1) lokma
kolunun (2) yuvasina o6n taraftan yerlestirilir (Sek.1). Kendiliginden yuvaya
oturur.

Keski basliklari, muhafazanin arka kismi iizerinde kalir. Disarida kalan bu
kisim, bir zemin veya kenara kuvvetlice bastiriimak suretiyle (Sek.2), keski
bashginin lokma kolundan ¢ikariimasini kolaylastirir.

1Y% ve 2" ebadindaki paftalari lokma koluna takmak igin tornavida gibi uygun
bir aletle emniyet halkasi (3) cikarilir (Sek.3). Sabitleme halkasini (4) ¢ikarin
ve onun yerine 1% veya 2" ebadindaki paftayi takin ve emniyet halkasini (3)
tekrar yuvasina oturtun. 1%" ve 1% ila 2" ebatlari arasinda sikca degisim
yapilmasi gerekiyorsa, 1% ila 2" ebatlari igin ayri bir lokma kolunun kullaniimasi
tavsiye edilir.

A\ DIKKAT

Daima emniyet halkasi (3) ile galigin. Aksi takdirde, drnegdin kesmeye baslarken
pafta kafasi yuvasindan digari ¢ikabilir.

Ornegin duvardan gikan kisa bir boru parcasina dis agilacaksa, REMS eva
aletinin REMS S tipi hizli degistirilir pafta kafalarinin kapak tarafinda ek boru
kilavuzuyla birlikte kullaniimalari gerekir (Sekil 4). Bunlar dogrudan REMS eva
aletinin pafta kafasi yuvasina takilabilir. Ornegin duvar arasi gibi zor ulagilan
yerlerde (Sekil 5) REMS S tipi hizli degistirilir pafta kafasinin hareket ettirilmesi
icin circir koluna uzatma elemani (5) takilir.

Pafta yaglan

Sadece REMS pafta yaglarini kullanin. Hatasiz kesim sonuglari, keski yanak-
larinin uzun émarli olmasini ve makinenin énemli élgtide korunmasini saglar-
siniz. REMS frmasi, pratik ve kullanimda ekonomik olan sprey kutusunu/
puskirtmeli siseyi onerir.

REMS Spezial: Mineral yag esasli, Uistiin vasifi pafta yagi. Tlim materyaller
icin: Celik, paslanmaz celik, alasim metaller, plastik. Suyla temizlenebilir,
bilirkisi tarafindan kontrol edilmistir. Madeni ya§ bazinda pafta yaglarinin drnegin
Almanya, Avusturya ve isvicre gibi iilkelerde icme suyu borularinda kullanil-
masina izin verilmemektedir. Bu durumda madeni yag icermeyen REMS Sanitol
Urtindind kullanin. Ulusal duzenlemeleri dikkate alin.

REMS Sanitol: Igme suyu sebekeleri i¢cin mineral yag icermeyen sentetik
pafta yagl. Suda tamamen ¢oziilir. Mevzuata uygun. Aimanya’da DVGW Test-
No. DW-0201AS2032, Avusturya’da OVGW Test-No. W 1.303, Isvigre’de SVGW
Test-No. 7808-649. Akiskanligi —10°C’'de: 190 mPa s (cP). —28°C isiya kadar
pompalanma 6zelligi. Su eklenmemistir. Sorunsuz kullanim. Yikama kontroli
icin kirmizi boya igerir. Ulusal diizenlemeleri dikkate alin.

Her iki pafta yagi hem sprey hem de bidon ve ficr iginde teslim edilebilir.

Tim REMS pafta yaglarini inceltmeden kullanin!

Kullanim

. s akigi

Boruyu dik acili ve capaksiz kesin ve REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB
mengenesine (aksesuar) boru ucu sikistirma ¢enelerinden yaklasik 10 cm
disari cikacak sekilde sabitleyin. Uzun borulart REMS Herkules 3B/REMS
Herkules WB (aksesuar) malzeme ayaklarlyla destekleyin. Dis agilacak yere
sprey veya piskirtmeli siseden REMS pafta yagi piskrtiin (bkz. 2.2.). Secilen
REMS pafta kafasini circir koluna takin (bkz. 2.1.). Kilit pimini (6) geri ¢ekin ve
cevirin: Ok isareti kesme yoniine bakmalidir. Pafta kafasini boruya gegirin,
bastirin ve ayni anda circir kolunu isletin. Dis agma islemi esnasinda bir kag
kez REMS sprey veya puskiirtmeli siseden yag uygulayin. Circir kolunu miimkin
oldukca duzenli ve kesme yoniine en az 90° aglyla isletin. Borunun 6n kenari
ile pafta taraklarinin iist kenari (kapagin ust kenari degil) birbirine kavustugunda,
konik boru disi igin standart dis uzunluguna ulasiimistir. Kilit piminin yerini
degistirin. Pafta kolunu circirla geri alin ya da pafta kafasini elle geri gevirin.

Nipel ve ¢ift nipel imalati

Nipel ve cift nipel Gretimi icin kisa borularin sikistirlarak sabitlenmesinde, REMS
Nipel Gergisi kullanilir. Gergiler, %"-2" ebatlarinda mevcuttur. Boru par¢asinin
REMS Nipel Gergisi ile sikistirimasi icin (disli veya dissiz boru), bir alet (drnegin
tornavida) yardimiyla nipel gergisinin kafasi acilir. Bu islem sadece boru taki-
liyken yapilir (Sek. 6).

REMS Nipel Gergisi kullanilirken, standarttan daha kisa nipellerin kesiimeme-
sine dikkat ediimelidir.

4.2,
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10.

1.

12.
13.

14.

Koruyucu bakim

. Periyodik bakim

Circir kolunu, hizh degistirilir pafta kafalarini ve circir kolunda yuvalarini temiz
tutun. Asiri kirli pafta kafalarini temizleyin ve kalan talaslari giderin. Plastik
parcalari (drnegin govde) sadece REMS CleanM makine temizleme maddesi
(Uriin No. 140119) veya haff sabunlu su ve nemli bir bezle temizleyin. Evlerde
kullanilan deterjanlari kullanmayin. Bunlar ¢cogu kez plastik parcalara zarar
verebilecek kimyasallar icermektedir. Temizlemek icin kesinlikle benzin, tere-
bentin yag, inceltici ya da benzer driinler kullanmayin.

Denetleme/Onarim
Bu calismalar sadece kalifye uzman personel tarafindan yapilmaldir.

Emniyet halkasinin (3) tam olarak islevini yerine getirdigini kontrol edin, gere-
kiyorsa degistirin. Takmatik keski basliklarinin paftalari zamanla asinir ve
degistiriimesi gerekir. Paftanin korlestigi, keski kuvvetinin artmasindan ve/veya
yeterli yaglama yapiimasina ragmen dislerin yirtiimasindan anlasilir.

Hizli degistirilir pafta kafalarinda pafta taraklarinin degistirilmesi (Sekil 7)
REMS hizli degistirilir pafta kafasini sekizgen yuvasindan mengeneye sikistirin.
Gomme baslh civatalari (7) ve kapagi (8) ¢ikarin.

REMS pafta taraklarina (9) dikkatle vurarak pafta kafasi gévdesinin ortasina
getirin.

REMS pafta taraklarini (9) kesik kisim (A) asagiya gelecek sekilde ilgili yuva-
lara dikkatle vurarak takin ve pafta kafasi gévdesinin (10) dis ¢capindan disari
tasmamalarina dikkat edin. Pafta taraklari (9) ve pafta kafasi gévdesi (10)
numaralandinimistir. Pafta taragi 1 yuva 1'e, pafta tarag 4 yuva 2'e, pafta
taragi 3 yuva 3'e ve pafta taragi 4 yuva 2'ye takilmalidir.

Kapag (8) takin ve civatalari (7) haff sikin.

Yumusak bir bulonla (bakir, piring veya sert ahsap) vurarak pafta taraklarini (9)
dikkatle disa dogru itin ve kapagin kenarina yanasmalarini saglayin.

Gomme bagli civatalari (7) iyice sikin.

S tipi hizh degistirilir pafta kafalarinda pafta taraklarinin degistirilmesi
(Sekil 7)

REMS hizli degistirilir pafta kafasini sekizgen yuvasindan mengeneye sikistirin.
Gomme basli civatalari (7) ve kilavuz burglu (11) kapagi (8) cikarin (kilavuz
burcu sdkmeyin).

REMS pafta taraklarina (9) dikkatle vurarak pafta kafasi gévdesinin ortasina
getirin.

REMS pafta taraklarini (9) kesik kisim (A) yukariya gelecek sekilde ilgili yuva-
lara dikkatle vurarak takin ve pafta kafasi gévdesinin (10) dis ¢capindan disari
tasmamalarina dikkat edin. Pafta taraklari (9) ve pafta kafasi gévdesi (10)
numaralandinimistir. Pafta taragi 1 yuva 1'e, pafta tarag 2 yuva 4'e, pafta
taragi 3 yuva 3'e ve pafta taragi 4 yuva 2'ye takilmalidir.

Kapag (8) kilavuz burcla (11) birlikte takin ve gémme basli civatalari (7) haff
sikin.

Yumusak bir bulonla (bakir, piring veya sert ahsap) vurarak pafta taraklarini (9)
dikkatle disa dogru itin ve kapagin kenarina yanasmalarini saglayin.

Gomme basli civatalari (7) iyice sikin.
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5. Anzalar
5.1. Ariza: Pafta kafasi zor kesiyor.

Sebebi:
e Orijinal REMS pafta kafalari kullaniimadi.

o REMS pafta taraklari kdrelmis.
e Uygun olmayan veya yetersiz pafta yagi.

5.2. Anza: Disler kullaniimaz durumda, asiri agik sekilde.
Sebebi:

o REMS pafta taraklari kérelmis.
e REMS pafta taraklari yanlis takild.

e Uygun olmayan veya yetersiz pafta yagi.
e Boru malzemesi pafta agmaya uygun degil.

5.3. Ariza: Pafta, boru eksenine egri agiyla aciliyor.
Sebebi:
o Boru dik acili kesilmedi.

5.4. Ariza: Boru mengenede kayiyor.
Sebebi:

e Boru yeterince sikistirimadi.
e Mengene/Sikistirma ceneleri uygun degil ya da bozuk.

Coziim:

e Sadece REMS hizli degistirilir pafta kafalari, REMS S tipi hizli degistirilir
pafta kafalari, keski demirleri igin REMS ge¢me kafalarini kullanin.

o REMS pafta taraklarini degistirin, bkz. 4.2.

e REMS Spezial veya REMS Sanitol pafta yaglarini yeterli miktarda ve
inceltmeden kullanin.

Goziim:

e REMS pafta taraklarini degistirin, bkz. 4.2.

e REMS pafta taraklari ile pafta kafasi gévdesinin (10) numaralarini dikkate
alin, bkz. 4.2, gerekirse REMS pafta taraklarini degistirin.

o REMS Spezial veya REMS Sanitol pafta yaglarini yeterli miktarda ve
inceltmeden kullanin.

e Sadece onayli borulari kullanin.

Goziim:
e Borulari yénlendirme tertibath REMS Tiger ve REMS 6zel testere yapragi
veya REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento ile kesin.

Coziim:

e Sikistirma kuvvetini arttirin.

e Mengeneyi/Sikistirma genelerini degistirin. Giivenli sikistirma igin REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB onerilir.

6. imha

Alet, kullanim 6mrii sona erdiginde normal ev atigi olarak imha edilmemelidir.
Yasal hikiimler dogrultusunda usuliine uygun imha edilmesi gerekir.

7. Uretici Garantisi

Garanti siiresi, yeni Griiniin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grlin tanimini icermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi tizere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tlim fonksiyon hatalari {icretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Griiniin garanti
siresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal asinma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanls kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, asiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir baskasinin miidahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS misteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triinin dnceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Uriin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade icin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya karsi ileri
strduigi talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. isbu iiretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre'de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni triinler
icin gegerlidir.

Bu garanti icin, Uluslararasi Satim Sézlesmelerine iliskin Birlesmis Milletler

Antlasmasi (CISG) hukiimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.
8. Parga listeleri

Parga listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloads - Parca listeleri.
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I'IpeBo.q Ha OPUrMHaNHOTO PBLKOBOACTBO 3a eKCcrnjioaTauuns

O6wwm ykasaHua 3a 6esonacHoCcT

/\ BHUMAHUE

MpoueTeTe BCUYKM yka3aHMA 3a 6€30NacHOCT, UHCTPYKLUMTE, CHUMKOBUA
maTepuan U TeXHMYECKUTe XapaKTepUCTUKKN, KOUTO ca JOCTaBEHN KbM TO3U
MHCTPYMEHT. [IponycKu npu craseaHe Ha nocodeHama no-00iy ykasaHusi 3a 6e30
nacHocm U UHCMpyKyuume mo2am 0a NPUYUHAM HapaHs8aHUus.

3anaseTe BCUYKM yKa3aHMA 3a 6e30MacHOCT M MHCTPYKLMM 3a ObAeLla ynoTtpeoa.
M3ron3gaHomo 8 ykasaHusima 3a 6e30racHocm MoHsmue ,UHCMpyMeHm" ce omHacst
00 UHCMpyMeHmu, ¢ PbYHO 00CITyKB8aHe.

1) Pa6otHo mscTO

a) MopabpxanTe paboTHOTO CU MACTO YMCTO U Jo6pe ocBeTeHO. be3rnopsdbk
U HeoceemeHu pabomHu 30HU Moz2am O0a dogedam 00 3/10MOYKU.

6) OpbXTe geua v Apyru nuua Haganey Npu U3Non3BaHe Ha UHCTPYMEHTa.
lMpu omenu4yaHe Ha 8HUMaHUemo Moxeme 0a 3a2ybume KOHMPON 8bPXy
UHCmpymMeHma.

2) Be3onacHocT Ha nuua

a) bbaete BHUMaTenHW, BHUMaBaliTe, KakBO BbpLIMTE U paboTeTe pasyMHO
C MHCTpyMeHTa. He n3nonsBgaiiTe MHCTPYMEHTa, KOraTo cTe yMOPEHU UIu
ce HamupaTe nop BMUSHUETO Ha HAPKOTULM, anKOXON MNU neKapcTBa.
MomeHm Ha HegHuMaHue npu ynompeba Ha uHcmpymeHma Moxe Oa 0osede
00 CepuO3HU HapaHsIBaHUsI.

6) HoceTe nuyHo 3awmTHO 06OPYABaHe U BUHArM 3alUTHM ouuna. HoceHemo

Ha JIU4HO 3aLumHo 0bopydgaHe kamo rpaxoea Macka, Hex/Tb32alyu ce 3auumHu

0bysKu, 3awumHa Kacka unu aHmucoH, 8 3asucumocm om euda Ha eKcrioa

mauusi Ha UHCMpyMeHma, Hamarsiga pucka om HapaHsI8aHusl.

U36sareaiTe HeecTeCcTBEHa CTOMKa Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabunHa M curypHa

CTOMKa M nopAbpxanTe BUHArM paBHoBecue. Taka cme 8 cbecmosiHue 0a

KOHmMponupame no-0obpe UHCMpyMeHma npu HacmbeaHe Ha HenpedsuoeHu

cumyayuu.

HoceTte noaxoasuwo o6nekno. He HoceTe WKMpoKo o6nekno unu 6uxyTa.

-

r

-
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1.3.

1.4.

1.5.

2.

21.

2.2,

KyTus ot ctomaHeHa namapuHa 3a REMS 6bp3ocmeHsiemMu

pexewm rnasu S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM 140119

PaboteH obxBar

AuameTbp Ha pesbara
TpbbHa pesba
BonTtoBa pesba

BupoBe pesba

KoHycHa TpbbHa pesba
AsCHa 1 naBa
[scHa koHycHa TpbbHa pesba

TpbOHN pe3du, LUAMHAPUYHK
(c nnatka 3a OKOHYaTenHa
obpabotka)

Pes6u 3a
€N1eKTPON30MALUOHHN TPHOM

Tpb6HN pe3dm,

Y%'-2",16-50 mm
6-30 mm, ¥4"-1"

R ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

LWIMHAPUYHK (C NnaLlka) Pg
BuHTOBU pe3tn
(c nnawka) M, BSW, UNC

[ObmKuHM Ha pe3bute
TpbOHM pe3bu, KOHYCHM
TpbOHW pe3bu, LUAMHAPUYHK
CTOMaHeHu Tpbom,

BV/HTOBY Pe3bu

CraHfjapTHa gb/hxuHa

50 MM, HeorpaHuyeH ¢
[OMb/IHUTE/HO 3aTdraHe
Hunenu n gBONHW HUNEN

C REMS raeueH K/1o4 3a Hunenu

(BbTPELUHO 3aTAraHe) ¥e'-2"

labaputn

Komnnekt REMS eva 670x180x93 mm (26,4"x7,1"x3,7")

Terno
3b6eH 3anupaty, MexaH13bMm
Pe36oHape3Hu rnasun %2 ... 2"

2,1«r (5,3 10)
0,6..1,3k (1,3...2,9 h)

MyckaHe B ekcnnoatauus

WHcTpymeHTH

M13non3Baiite camo opuriHanHn 6bp3ocMeHsieMn pexeln rmasn REMS,
6bp3ocMeHsieMmn pexelLy rnasm REMS S, cMeHsieMu r1aBu 3a BUHTOHape3Hu
[IbCKY 32 PbYHUSA KyN 3a pA3aHe Ha TpboHa pesba REMS eva. pesboHapesHuTe
rnasm (1) c gnameTbp 4o 1Y4" ce NOCTaBAT B OCMOBIB/IHOTO FHE3Z0 B NpeaHaTa
yacT Ha 3aJBIKBALLMSA MexaHNn3bM (2) (dur. 1). Te ce dmkenpar aBTOMaTUYHO.

Pe36oHapesHuTe rnaBu M3113aT 3af, 3aiHara CTeHa Ha kopnyca. ToBa 13nu3aHe
YNEeCHsBa TEXHWA EMOHTaX OT 33/ABVKBALLMS MEXaHN3bM, Upe3 pa3TbpcBaHe
Ha NokasBalLys ce Kpaii KbM rnagka noBbpXHOCT Un pbob (chur. 2).

Korato n3non3Bsare pesboHapesHuTe rnasu 12 n 2", maxHeTe 3agbpxallms
NPBCTEH (3) € NOAXOASALL, MHCTPYMEHT, Hanp. 0TBepTKa. MaxHeTe orpaHnynTeNHUS
npbCTeH (dur. 4), noctasete 1%" nnu 2" pe3boHapesHa rnaea 1 NoAMEHeTe
npbcTeHa (3). He paboteTe 6e3 3aabpxallus npbeTeH (3). B npoTueeH cyyait
pe36oHapesHara rnasa Moxe fja obfe N3XBbp/IeHa, Hanp. Npu 3anoysaHe Ha
HapsA3BaHeTo. AKO 1Ma HyX/a OT YeCTO CMeHsHe Ha pasMepuTe o 14" n 1%
[0 2", ce npenopbysa ynotpebara Ha oTAeNeH 3bOeH 3anupall, MeXaHn3bM.

/\ BHUMAHUE

PaGoTeTe BuHaru ¢ obezonacuteneH npbeTeH (3). B npotueeH cnyuvaii
pexellara rnasa Moxe Aa Objfie N3TnackaHa oT rHe3f0To NPy Bpsi3BaHe.

AKO e HeobX0AMMO fAa ce pexe pesba Ha Kbca TpbOHa 3aroToBka, CTbpyaLla
OT CTeHa, B TaKbB cyyall TpsoBa fia ce U3non3Bar 6bp30CMEHAEMUTE PeXeLL
rnasn REMS S Ha REMS eva ¢ fonb/iHUTENHA Hanpas/fBaLla BTy/Ka Ha
kanaka (cpur. 4). Ta MOXe [ja ce NocTaBu AMPEKTHO B THE3/0TO 3a 3aKkpernBsaHe
Ha pexelara rnasa Ha REMS eva. 3agsuxBaHeTo Ha 6bp30CMeHseMuTe
pexely rnasn REMS S Ha TpyaHO LOCTLMHM MeCTa, Hanp. npobusaHe Ha
0TBOPY B CTeHara (chur. 5) 3aABVMKBAHETO Ha TpecyoTkaTa cTasa C nomoLyTa
Ha yobmkuten (5).

Cma3sku 3a HapsAi3BaHe Ha TpbL6M

/3nonsBsaiite camo REMS oxnaxzaallo-MaxeLly TEYHOCTM 3a Hapsi3BaHe Ha
pe36w. LLie nonyunte ngeanHu pesyntatv oT Hapa3BaHETO Ha pe3dbuTe, Abibr
KU3HEH LIMKBN Ha pe3boHapesHuTe rpeberu, KakTo 1 Lagasila ekcnnoaraums
Ha ypea. REMS npenopbusa npakTU4HNA 1 IKOHOMWUYEH M0 BPEME Ha EKCIIJIO-
aTauus hnakoH Cbe cnpeii/byTunka c nynsepusarop.

REMS Spezial: Oxnaxgallo-MaxeLa TeYHOCT C BUCOKa CMIaBAeMOCT Ha
0CHOBATa Ha MWHepasIHO Mac/o. 3a BCUYKU MaTepuanu: CTOMaHa, HepbX-
[laeMa CTOMaHa, LBETHU MeTasin, nnactmacy. OTMrBa ce ¢ BoAa, 1abopartopHo

3.

3.1.

3.2,

4.2,

n3nuTaH. CmaskuTe 3a Haps3BaHe Ha pesba Ha 6a3ara Ha MUHepanHo Macno
He Ca paspeLLeHy 3a TPbOONPOBOAK 3a NUTEHA BOAA B MHOMO CTpaHHu, Harp.
Fepmanns, AscTpus u B LUBeliuapus. B TakbB cryyaii usnonssaitte REMS
Sanitol 6e3 CbbpX)aH1e Ha MHepasiHO Mac/o. Cho/tofaBaiiTe HaUMOHaHUTE
pasnopegou.

REMS Sanitol: Oxnaxpallo-maxeLia TEYHOCT Ha CUHTETUYHA OCHOBA, HECH-
[bpXalla MMHepasiHo Macno 3a TpbL6onpoBoAU 3a NuTeitHa BoAa. HambHO
pasTBopuMa BbB BOAa. B CbOTBETCTBME C HOPMATMBHWUTE pasnopesou: B
Fepmanns DVGW Opo6perne Ne DW-0201AS2032, 8 Asctpusi OVGW
Opo6penne Ne W 1.303, B LWBeiiyapus SVGW OgobpeHue Ne 7808-649.
Buckosutet npu —10°C: 190 mPa s (cP). Cnoco6HoCT 3a n3nomnsaHe 4o —28°C.
He e go6aseHa Boga. /lecHa 3a ynotpeba. bosaucaHa B 4epBEHO 3a KOHTPON
Ha n3MMBaHeTo . CbonogaBaiiTe HaLMOHAHUTE pasnopeaotw.

[lBeTe cMa3ku 3a Hapsi3BaHe Ha pesdara Morar Aa ce JOCTaBsAT Karo (H1aKoH,
ByTU/IKa C NyNBEpU3aTop, Ty6u 1 pesepeoapu.

Bcuukn cmasku 3a Haps3BaHe Ha pe3tu REMS Tpab6Ba fia ce 13non3sar camo
HepaspeseHu!

Ekcnnoartauusa

Pa6orteH npouec

OTpexeTe Tpbbata nog npas bIb/ U 6e3 06pa3yBaHETO Ha OCEHBLM U A
3aTerHeTe Taka B 3ataralloto npucnocobneqne REMS Aquila 3B/REMS Aquila
WB (npuHafiexHocTH), Ye KpasT Ha Tpbbara fja CTbpum ¢ okono 10 cm ot
3ararawmre yenocTu. Mognperte no-AbAruTe TPLOM C NOANOXKKATA 38 MaTepUan
REMS Herkules 3B/REMS Herkules WB (npuHagnexHocTty). Hanpbckaite
MSICTOTO Ha OTPA3BAHETO CbC cMaska REMS cnipeit/chnakoH ¢ nynsepusarop)
(BuX 2.2.). MocTaBeTe B /10CTa Ha TpecyoTkata u3bpaHara pexeLya rnasa
REMS (BwxTe cpur. 2.1.). U3Ternete Hasag dkcupallms 60T (6) 1 3aBbpreTe:
BbpxbT Ha cTpenkara Tpabsa fja coun B nocokara Ha pssaHe. lMoctaseTe
pexeLuara rnasa Bbpxy Tpbbarta, HaTUCHETE U eJHOBPEMEHHO C TOBA 3aBbpTETE.
Mo Bpeme Ha ps3aHe Ha pe3bata e Heo6X0ANMO HEKOSIKOKPATHO CMa3BaHe ¢
REMS cnpeii/6yTunka ¢ nynsepusarop. 3aBbpraiiTe no Bb3MOXHOCT paBHO-
MepHO € Haii-mauiko 90° B nocokarta Ha pasaHe. HopmupaHara [Ab/ikuHa Ha
pe3sbara 3a KoHycoo6pa3Ha TpbOHa pe3ba e JOCTUTHATA, KOraTo NPeHUAT pbb
Ha Tpbbara ce Hamupa B eAHa INHUS C TOPHUA PO Ha pexeLyaTa YeniocT (HO
He TOpHUAT pb6 Ha Kanaka). PerynupaHe Ha ¢hmkcupallms 6onT. PasBuiite
knyna 3a pszaHe Ha TpbbHa pesba pecn. pa3suiiTe pexeLuara rnasa Ha pbka.

Mpon3BoACTBO Ha HUNENW U ABOWHN HUNenu

3a 3axBallaHe Ha KbCW TPLOM U 3a NPON3BOACTBOTO HA HUMENU W [BOIHN
HUMenM U3non3BaiTe raeyHm KovoBe 3a Hunenn Ha REMS. Te ca HanmuHn B
pasmepm oT %"-2". 3a 3axBallaHe Ha TPbOM (CbC nam 6e3 pesba) ¢ noMoLLTa
Ha raeyeH K/tod 3a HUNenu, 06bpHETE BPETEHOTO C HSIKAKbB UHCTPYMEHT (Hanp.
0TBEpKa) 1 N0 TakbB HAUWH Ce yAb/hxaBa rnasara Ha raeqHus Koy 3a Hunenu
Ha REMS. ToBa TpsibBa Aa ce M3BbpLUBA CAMO NP NocTaBeHa Tpb6a (dur. 6).

KoraTo u3nonseare raeyeH koY 3a Hunenn Ha REMS, Habntopasaiite gann
He Ce HapA3BaT HUMENM C ib/DKIHA, NO-Mavlka OT ONpeeneHara B CTaHAapTuTe.

HOA}J,BP)KaHe B U3npaBHoO CbCTOSAHME

. TexHuuecko obcnyxBaHe

MoagbpxaiiTe YMCTW 1OCTa HA TPecUOTKaTa, GbP30CMEHSEMITE PEXeELLM raBu
1 TEXHUTE THe3Aa 3a 3aKpensaHe. [oyncTeTe CUMHO 3aMTbPCEHNTE Gbp3ocMe-
HAEMU PeXeLuy rnaBu 1 OTCTpaHeTe 3anenHannte CTpyxku. Mouncteaiite
NnacTMacoBuTe YacTu (Hanp. Koprnyc) camo C NoYMCTBALLMS npenapar 3a
mawwuHHn yactn REMS CleanM (apt. Ne 140119) nnu ¢ Mek canyH v BfaxHa
kbpna. He 13nonssaiite AOMakUHCKY NOYNCTBALLM Npenapati. Te Cbabpxar
MHOTO XVUMUKasI1, KOMTO 61xa MOT/IN Aa NOBpeasT naacTMacoBuTe yactu. B
HWKaKbB Cryyall He N3non3Baiite GEH3UH, TEPNEHTUHOBO MAC/o, paspeauTen
UM NOJ0GHM NPOAYKTW 3a NOYUCTBAHE.

WHcnekTupaHe/npuBexaaHe B U3NPABHO CbCTOSHUE
Te3u paboTu Morar Aa ce U3BbpLUBAT Camo OT KBaidmumpaH nepcoHan.

MpoBepsiBaiiTe 3afbpxalns NPbCTeH (3) 3a CBOGOAHO (PYHKLMOHMpPaHe, 1,
aKo e HeobxoanMo, o cmeHeTe. Mnalkute Ha 6bp30cMeHsemMUTe pe3boHa-
pesHuUTe [NaBn Ce U3HOCBAT C BPEMETO M Ce Hanara OT BpeMe Ha Bpeme ja
6bAart nogMeHsHW. /3TbneHnTe NnaLukv ce No3Hasar no ToBa, Ye Ce yBenmyasa
HEoBX0AMMOTO YCUnne 3a Hapsi3BaHeTo Ha pesbaTta, a camata pesba ce
pasKbCBa, BbMNPEKW A0CTATbYHOTO KOJIMYECTBO Ha W13M0/I3BaHaTa OXNaXkAaLLo-
MaxelLa TeYHOCT.

CMmsiHa Ha pe36oHape3HU NNALKKU 32 GbP30CMEHAEMU pexeLu rnaBu
(dpur. 7)

3aterHete 6bp3ocMeHsiemMata pexelya rnasa REMS B 8-CTEHHOTO rHe340 Ha
MeHremero.

PasBwiiTe BUHTOBETE CHC CkpUTa rNasa (7) v kanaka (8).

M36yTaiiTe BHUMATENHO KbM CPefjaTa Ha TAMO0TO Ha pexeluara rnasa pesbo-
HapesHuTe nnawkn REMS.

Pexewyute yentoct REMS (9) ce nocTasaT ¢ BpA3BaLLuma KOHyC (A) Hagony
B CbOTBETHUTE MPOLIENY, Taka Ye fia He NoKa3BaT Haf, BbHLUHWA naMeTbp Ha
TANOTO Ha pexelyara rnasa (10). Pexewmre yenioctn (9) 1 Kopnycute Ha
pexeLuuTe rnasu (10) ca HomepupaHu. Pexelua yentocT 1 B npouen 1, pexelya
YenCT 2 B npoLien 2, pexeLla YentocT 3 B npouen 3 1 pexeLua 4YenocT 4 B
npouen 4.

MocTaBeTe kanaka (8) u 3arerHete neko 6ontosete (7).
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6. V36yTaiite c mekn 6onToBe (Med, MECUHT U TBLPAO AbPBO) BHUMATEHO 11, Pexewwute yentoctn REMS (9) ce noctassT € BpA3BALLMSA KOHYC (A) Hagony B
pesboHapesHuTe nnaLuky (9) HaBbH , AOKATO Te YNerHar Ha pbba Ha kanaka. CbOTBETHUTE NPOLENH, Taka Ye Aa He NoKasBaT Haf BbHLUHWA AMaMETHP Ha
7. 3arerHere BUHTOBETe CbC cKpuTa rnasa (7). TANOTO Ha pexelyara rnasa (10). Pexewwure yenioctn (9) 1 Kopnycute Ha
pexeLuute rnasu (10) ca Homepupanu. Pexelua yentocT 1 B npouen 1, pexelya
E;:IHH;)HB pe3boHape3HUTe NnaLku 3a 6bp3ocMeHsieMa pexelya rmasa S YENIOCT 4 B NPOLIEN 2, PEXELL YeiocT 3 B NPOLEN 3 1 PexeLLa YeniocT 2 B
wr.
npouen 4.
8. 3arerHere Gbp3ocMetsiemara pexelya rnasa REMS B 8-CTEHHOTO rHE3B0HA 12 MocTaBeTe Kanaka (8) ¢ HanpasnsiBawaTa BTynka (11) u 3aTerHere neko
MEHremeto. 6onTosere (7).
9. OTcTpaHeTe BUHTOBETE CbC CkpuTa rnasa (7) v kanak®T (8) ¢ HanpaBnsBaLyaTa 13. UsByTaiiTe ¢ MekM 6ONTOBE (Mes, MECHHT WM TBLPAO AbPB0) BHUMATENHO
BTy/Ka (1) (He AeMOHTMpaViTe HanpasnaBawiaTa Ty/ka). pe3BoHapesHuTe nnalLki (9) HAaBLH , OKATO Te yNerHar Ha pba Ha kanaka.
10. W36yTaiite BHUMATE/IHO KbM CpejaTta Ha TS/10TO Ha pexelyarta rnasa pes6o- 14. 3aTerHeTe 34paBo BUHTOBETE CC CKPUTA [1aBa (7).
HapesHuTe nnawkn REMS.
5. Mospeaun
5.1. NoBpepna: KnynbT 3a ps3aHe Ha TpbOHa pesba pexe TpyaHo.
MpuumnHa: OtcTpaHABaHe:
eHe ca 13no0/13BaHu OpUrMHasIHM Gbp30CMeHsieMM pexeLLm rasm REMS. e |13non3BaiiTe caMo Gbp3ocMeHsieMu pexeluy rasn REMS, 6bp3ocMeHsiemMm
pexeluy rnasm REMS S, cmeHsemu rn1aBsu 3a BUHTOHape3Hn Abcku REMS.
e Pe3boHapesHnTe niawkn REMS ca n3rbnexu. e CmeHeTe pe3boHapesHuTe nnawk REMS, Bux 4.2.
e HenogxogsLia nan HefocTaTbyHa cMaska 3a Haps3saHe Ha pesbara. e 13non3BaiiTe HepaspeseHu 1 B OCTaTbYHM KONMYECTBa CMaskuTe 3a
Haps3BaHe Ha pe3ba REMS Spezial pecn. REMS Sanitol, BuxTe 3.1.
5.2. MNoBpepa: HerogHa pe3ba, pesbara ce Kbca CUITHO.
Mpuumnna: OtcTpaHsABaHe:
e Pe3boHapesHnTe nnawkn REMS ca n3rbnexu. e CwmeHeTe pe3boHapesHuTe nnawku REMS, Bux 4.2.
ePe3boHape3Hu nnawwkn REMS ca noctaBeHu HenpaBusiHo. e Cu0niogaBaiite HoMepauymsTa Ha pe3boHapesHuTe nnatkn REMS kbm
LUAULIOBMSA HOMEP Ha TANOTO Ha pexeluara rnasa (10), BukTe 2.3 eBeHTyasHO
CMeHeTe pe3boHapesHuUTe NiaLlku.
e Henoaxogsiia nan HefocTaTbyHa cMaska 3a Hapsi3aHe Ha pesbara. ® |/3non3Baiite HepaspeaeHu 1 B JOCTATbYHN KONMYECTBA CMasku1Te 3a
Haps3BaHe Ha pe3ba REMS Spezial pecn. REMS Sanitol, BuxTe 3.1.
e MatepuanbT 3a TpbOM He e NoAxXoAALL, 3a Hapsi3BaHe Ha pe3ba. ® |/3non3gaiite camo paspeLLeHu Tpbou.
5.3. Moepepa: Pe3bara ce oTps3Ba KOCO KbM TpbOHATA OC.
Mpununna: OTcTpaHsBaHe:
e Tpbbara He e 0Tpsi3aHa nog npas b/ o OTpexeTe TpbOUTE Nog npas bIba ¢ REMS Tiger ¢ Hanpasnssaly, Abpxay 1
REMS cneupaneH pexely auct niv ¢ REMS RAS St, REMS Turbo K,
REMS Cento.
5.4. Moepepa: Tpbbara NpuUnNIBL3BA B 3aTArALLOTO NPUCTNOCOBNEHME.
Mpuunna: OTcTpaHsABaHe:
e Tpbbara He e fo6pe 3aTerHara. e YBennyeTe cunara Ha 3ataraHe.
e 3arArawoTo npucnocobneHve/3artaraiiara YelocT He e rogHa pecr. e e CMeHeTe 3aTaralloTo npucnocobneHne/3araralara YenocT. 3a CUTypHO 1
fedektHa. 6e30nacHo 3aTtaraHe
ce npenopbyBa n3nonssaHeTo Ha 3B/REMS Aquila WB .
6. PeuuknupaHe 8. Cnucbk Ha yacTuTe
VIHCTPyMeHTBT He TpsbBa Aa Ce U3XBbPAA ¢ GUTOBUTE OTNaAbLM B Kpas Ha Cnucbk Ha yactute BuX www.rems.de - Downloads — Parts lists.
eKcnnoaralyoHHus cu cpok. Toi TpsibBa fa ce peLukanpa B CbOTBETCTBUE
CbC 3aKOHOBUTE Pa3nopeson.
7. FapaHUWOHHM ycnoBusA

lapaHUMOHHUAT CPOK e 12 mecelia cnef, npefasaHe Ha HOBUSA NMPOAYKT Ha
MbpBOHAYaNHWA NoTpebuTen. BpemeTo 3anpefjasaHe Tps6Ba fja Ce y[0CToBEpH
upes U3npatlaHe Ha OPUTMHASTHATE JOKYMEHTU 3a MOKYyrKarTa, KOUTO Chbpkar
[laHHN OTHOCHO faTtara Ha nokyrnkara 1 0603Ha4eHNETO Ha NpoaykTa. Beudkm
HaCTBMNAW NO BPEME Ha rapaHLIMOHHIS CPOK (PYHKLMOHATHN fedpeKTH, KOUTO
[l0Ka3yeMo Ce [Ab/DKaT Ha rpeLlkn B n3paboTBaHeTo uau marepuana, ce
oTCTpaHsBar 6e3nnarHo. MapaHLMOHHUAT CPOK Ha NPOAYKTa He ce yAb/Kasa
1Y NOAHOBSABA Nopa/y oTCTpaHsaBaHe Ha fledhekTa. LLletute, KouTo ce gbmkar
Ha ecTecTBEHO U3HOCBaHe, HeNpaBsuHO bopaseHe U 3noynotpeda, HeChb-
6niofaBaHe Ha excnnoaTaLyOHHUTE MHCTPYKLAW, HENOAXOAALLM NPON3BOACTBEHN
marepuasin, npekoMepHo HaToBapBaHe, HeOTroBapsALLO Ha Lie/Ta U3non3BaHe,
COBCTBEHA UM UyX/Aa HamMeca Uav Apyr MPUYNHIA, KOUTO He Ce BMEHSBAT B
OTrOBOPHOCTTA Ha ompma REMS, ca u3kntoueHn oT rapaHumusTa.

lapaHLMOHHMTE yCyr Morar Aa ce U3BbPLUBAT Camo OT OTOPU3NpaH Cepsu3
Ha thupma REMS. Peknamaluute ce npu3Hasar camo, Korato NpogyKTbT ce
npefage B HepasrnobeHo ChCTosHe 6e3 NpeABapuUTeHa HaMmeca B 0TOPU3MpPaH
cepsu3 Ha mpma REMS. 3ameHeHuTe NpofyKTh 1 yacTy cTaBar CO6CTBEHOCT
Ha tpupma REMS.

PasHockuTe 3a npaTkara npu nocTbnBaHe U M3MpallaHe ca 3a CMeTka Ha
notpeébutens.

3aKOHHUTE NpaBa Ha MoTPeGUTENSsl, 0COBEHO HETOBUTE NpaBa NpU HEAOCTaTbLY
CnpsiMO MpofjaBaya, He Ce OrpaHUYaBar C Tasu rapaHuys. Tasu rapaHLms Ha
MPON3BOANTENS BAXM CamMo 3a HOBW MPOAYKTM, KOWTO ca 3akymneHu uiu ce
n3non3sar B EBponeiickis cbios, Hopeerus unu B LUBeiinapus.

3a Tasu rapaHLMs Baxu HEMCKO MPaBo KaTo Ce U3K/UW KOHBEHUMSATA Ha
O6eanHeHUTe HalK 3a [OTOBOPUTE 3a MEXyHapoaHa Npofax6a Ha CTOKU
(CISG).
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-7 pav.

1 REMS sparci 7 |leidZziamas varztas

oji keiCiamoji sriegimo galvuté 8 Dangtelis
2 Terksles svirtis 9 REMS sriegimo peiliukas
3 Apsauginis Ziedas 10 Sriegimo galvutés korpusas
4 Fiksavimo Ziedas 11  Kreipiamoji jvoré
5 llgintuvas 12 Suklys (trumpasriego laikiklio)
6 Fiksatorius

Bendrieji saugos nurodymai

/\ DEMESIO

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzidrékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra aprapintas Sis jrankis.
toliau pateikty reikalavimy, galite susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.
Saugos nurodymuose naudojama sgvoka ,jrankis® yra susijusi su rankiniais jrankiais.

1) Darbo vieta

a) Darbo zona turi buti Svari ir gerai apSviesta.
darbo zonos gali biti nelaimingy atsitikimy priezastis.

c) Dirbant su jrankiu, Salia neturi buti vaiky ir pasaliniy asmeny. Dé/ i$blaskymo
galite nebekontroliuoti jrankio.

2) Asmeny sauga

a) Biukite atidis, stebékite, ka darote, dirbdami su jrankiu vadovaukités sveiku
protu. Nenaudokite jrankio, jei esate pavarge arba veikiami narkotiky,
alkoholio arba medikamenty. Jei naudodami jrankj bent momentg bisite
neatidds, per tg laikg galite sunkiai susizaloti.

b) Déveékite asmenines apsaugos priemones ir visada nesiokite apsauginius
akinius. Dévint asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, apsauginius
batus neslidziais padais, apsauginj $alma arba klausos apsaugos priemones,
priklausomai nuo jrankio rasies ir naudojimo, sumazéja susizeidimy pavojus.

c) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada islaiky-
kite pusiausvyra. Taip galite geriau kontroliuoti jrankj netikétose situacijose.

d) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus, drabuzius ir pirStines saugokite nuo judamuyjy detaliy.
drabuZius, papuoSalus arba ilgus plaukus gali jtraukti judamosios dalys.

e) Nesijauskite visiSkai saugis ir kreipkite démesj j darbo su jrankiais saugos
taisykles, net jei po daugkartinio naudojimo esate susipazine su jrankiu.

akimirkg galima sunkiai susiZeisti.

3) Irankio naudojimas ir priezitra
a) Neperkraukite jrankio. Naudokite darbui skirtg jrankj. Su tinkamu jrankiu

b) Nenaudojamus jrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
jrankiu naudotis asmenims, kurie su juo nesusipazino ar neperskaité Siy
nurodymu. [rankiai yra pavojingi, jei jais naudojasi nepatyre asmenys.

c) Rupestingai priziurékite jrankius ir priedus. Patikrinkite, ar judancios dalys
veikia nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesuliizo ir ar néra taip
pazeistos, kad daryty jtaka jrankio veikimui. Prie$ pradédami naudoti jrankj,
leiskite suremontuoti pazeistas dalis. Daugelj nelaimingy atsitikimy sukelia
netinkamai techniskai priziarimi jrankiai.

d) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir sausus. Ripestingai priZiarimi pjovimo
jrankiai su aStriomis briaunomis maZiau stringa, ir yra lengviau valdomi.

e) Naudokite jrankj, priedus, darbo jrankius pagal Siuos nurodymus. Atsizvel-
kite j darbo salygas ir atliekama veiksma. Jrankius naudojant kitaip, nei

f) Rankenos ir rankeny pavirSiai turi bati sausi, Svaris ir neistepti alyva ir
tepalu. SlidZios rankenos ir rankeny pavirsiai trukdo saugiai valdyti ir kontroliuoti
jrankj netikétose situacijose.

4) Techninés priezitiros tarnyba
a) Jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams, naudojant
originalias atsargines dalis Taip uZtikrinama, kad jrankis iSliks saugus.

Saugos nurodymai dirbantiesiems su rankiniais
sriegtuvais

/\ DEMESIO

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziarékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra aprapintas Sis jrankis.
toliau pateikty reikalavimy, galite susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

o Nenaudokite pazeisto rankinio sriegtuvo.

o Naudokite tik originalias REMS spar¢iasias kei¢iamasias sriegimo galvutes
| REMS sparciasias kei¢iamasias sriegimo galvutes S / sriegpjoviy adap-
terius. Kitos sriegimo galvutés gerai neuzsifiksuoja arba paZeidZia rankinio
sriegtuvo sriegimo galvutés lizdg.

e Visada dirbkite su apsauginiu ziedu (3). Priesingu atveju sriegimo galvuté,
pradedant sriegti, pvz., gali bati iSstumta i§ sriegimo galvutés lizdo.

e Trumpus vamzdzius tvirtinkite tik REMS trumpasriegio laikikliu arba REMS
trumpasriegio fiksatoriumi. s sriegtuvas ir/ arba jrankiai gali biti paZeisti.

e Sriegimui skirtos medziagos (REMS Spezial, REMS Sanitol) aerozoliy
balionéliuose yra nekenksmingos aplinkai, taciau jy sudétyje yra degiujy
dujy (butano). Aerozoliy balionéliy turinys yra veikiamas slégio, todél jy
neatidarykite naudodami jéga. Saugokite juos nuo saulés spinduliy ir
jkaitimo vir$ 50 °C. Aerozoliy balionéliai gali sprogti, kyla suZeidimo pavojus.

e \Venkite intensyvaus odos kontakto su sriegimui skirtomis medziagomis
dél jy nuriebinancio poveikio.
nanciu poveikiu arba tinkamg ranky apsauga.

e Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé-
jimy, dél savo nepatyrimo arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti rankinio
truktuoja atsakingas asmuo.
suzalojimy pavojus.

e Rankinj sriegtuva patikékite tik instruktuotiems asmenims.
sriegtuvu leidZiama dirbti asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amZius
yra batinas mokymo tikslui pasiekti, ir juos privalo priZiaréti specialistas.

PRANESIMAS

e Koncentruotos sriegimui skirtos medziagos turi nepatekti j kanalizacija,
gruntinius vandenis arba grunta. Nesunaudotg sriegimui skirta medziaga reikia
pristatyti atsakingai atlieky Salinimo jmonei. Mineraliniy sriegimui skirty medziagy
atlieky kodas (REMS Spezial) 54401, sintetiniy - (REMS Sanitol) 54109. Laikytis
nacionaliniy taisykliy.

Simboliy paaiskinimas

/\ DEMESIO

PRANESIMAS

©

1. Techniniai duomenys
Naudojimas pagal paskirt]
/\ DEMESIO

REMS Eva yra skirtas vamzdziy ir varZty sriegiams sriegti originaliomis REMS
sparciosiomis kei€iamosiomis sriegimo galvutémis / REMS sparciosiomis kei¢iamo-
siomis sriegimo galvutémis S / sriegpjoviy adapteriais. Naudojant kitais tikslais yra
naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.

Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant demesio galimi
vidutiniai suZalojimai (grjZztamieji).

Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! SuZeidimo pavojaus
néra.

Naudojimo instrukcijg perskaityti prie$ pradedant eksploatuoti

1.1. Tiekimo komplektas
Terksles svirtis, REMS sparc€iosios keiciamosios sriegimo galvutés pagal
uzsakyta rinkinj, naudojimo instrukcija, plieninés skardos dézé (kartonas).

1.2. Gaminiy numeriai
Terk3lés svirtis
REMS sriegimo peiliukai
REMS sparciosios kei¢iamosios sriegimo galvutés
ligintuvas 300 mm
Sriegpjoviy adapteriai / tarpiniai Ziedai /
kreipiamosios jvores
Sriegimui skirtos medZiagos
Trumpasriegiy laikiklis
Plieninés skardos dézé, skirta REMS sparciosioms

522000
Zr. REMS kataloga
Zr. REMS kataloga
522051

Zr. REMS kataloga
Zr. REMS kataloga
Zr. REMS kataloga

keiCiamosioms sriegimo galvutems 526050
Plieninés skardos dézé, skirta REMS sparciosioms

keiCiamosioms sriegimo galvutems S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM 140119

1.3. Naudojimo sritis
Sriegio skersmuo
Vamzdziy sriegis
Varzty sriegis
Sriegiy rusys
Kairysis ir deSinysis
kaginis vamzdzio sriegis
Desininis kaginis vamzdZiy
sriegis
Vamzdinis sriegis, cilindrinis
(su sriegpjove)
Elektroizoliaciniy
vamzdziy sriegis
Plieninio Sarvuoto vamzdzio
sriegis (su sriegpjove) Pg
Sraigtinis sriegis
(su sriegpjove)
Sriegiy ilgis
Vamzdinis sriegis, kiginis

Y"-2", 16-50 mm
6-30 mm, ¥4"-1"

R ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

M, BSW, UNC

Standartinis ilgis
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Vamzdinis sriegis, cilindrinis,
Plieninis Sarvuotas vamzdis 50 mm, papildomai praslenkant ir
Sraigtinis sriegis fksuojant neribojamas

Trumpastriegiai su REMS
Trumpasriegiy fksatoriais

(Fksuojant i$ vidaus) ¥'-2"
1.4. ISmatavimai

REMS eva komplektas 670%180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
1.5. Svoris

Terksles svirtis 2,1 kg (5,3 1b)

Sriegimo galvutés %2 ... 2" 0,6..1,3kg (1,3...291b)

Paruo$imas eksploatuoti

2.1. Jrankiai
Naudokite tik originalias rankinio sriegtuvo REMS eva REMS sparciasias
kei¢iamasias sriegimo galvutes, REMS sparcigsias kei¢iamasias sriegimo
galvutes S, sriegpjoviy adapterius. ki 1¥4" dydZio sriegimo galvutés (1) jmon-
tuojamos terkslés svirties astuonbriaunio fksatoriaus (2) priekyje (1 pav.). Jos
uzsifksuoja automatiskai.
Sriegimo galvutés iSsikisa uz korpuso uzpakalinés sienelés. Sis i$sikisimas
palengvina jy iSmontavima i3 terkSlés svirties iSsikiSantj krasta stipriai spaudziant
kuriam nors pavirSiui ar briaunai (2 pav.).
| terkSlés svirtj norint jmontuoti 1v% ir 2" dydzio sriegimo galvutes tinkamu jrankiu,
pavyzdziui, atsuktuvu, batina nuimti apsauginj Zieda (3) (3 pav.). ISimkite
fksacinj Ziedg (4) ir | Sig vieta jstatykite 12" arba 2" sriegimo galvute ir vél
imontuokite apsauginj Zieda (3). Jei daZnai reikia keisti 1%2"-1%2"-2" dydZius,
1v,"-2" patariame naudoti atskirg svirtj.
A\ DEMESIO

Visada dirbkite su apsauginiu ziedu (3). PrieSingu atveju sriegimo galvute,
pradedant sriegti, pvz., gali bati iSspausta i$ sriegimo galvutés lizdo.

Jei sriegj reikia sriegti ant trumpo, i$ sienos kySancio vamzdzio, reikia naudoti
REMS eva REMS sparcigsias kei¢iamasias sriegimo galvutes S su papildoma
kreipiamaja jvore dangtelio puséje (4 pav.). Jas galima jstatyti tiesiai ] REMS
eva sriegimo galvutés lizda. Norédami REMS sparcigsias keiCiamasias sriegimo
galvutes S valdyti sunkiai prieinamose vietose, pvz., sieny liZiuose (5 pav.),
naudokite terkslés pavarg su ilgintuvu (5).

2.2. Sriegimui skirtos medziagos
Naudokite tik REMS sriegiy sriegimo priemones. Tada pasieksite nepriekaistingy
sriegimo rezultaty, sriegpjove ilgai tarnaus, o jrankis bus tausojamas. REMS
rekomenduoja praktiSka ir taupiai naudojama aerozolio balionélj / purkStuva.

PRANESIMAS

REMS Spezial: gausiai legiruota sriegiy sriegimo priemoné mineralinés alyvos
pagrindu. Visoms medziagoms: plienui, nertdijanciam plienui, spalvotiesiems
metalams, sintetinéms medziagoms. I1Splaunama su vandeniu, patikrinta
eksperty. Sriegimui skirty medZiagy, pagaminty mineralinés alyvos pagrindu,
neleidZziama naudoti geriamojo vandens vamzdynams jvairiose 3alyse, pvz.,
Vokietijoje, Austrijoje ir Sveicarijoje. Tokiu atveju reikia naudoti REMS Sanitol,
kurios sudétyje néra mineralinés alyvos. Laikytis nacionaliniy taisykliy.

REMS Sanitol: savo sudétyje mineralinés alyvos neturinti sintetiné sriegiy
sriegimo priemoné geriamojo vandens vamzdynams. VisiSkai iStirpsta
vandenyje. Atitinka normatyvus. Vokietijoje DVGW Prif.-Nr. DW-0201AS2032,
Austrijoje OVGW Priif-Nr. W 1.303, Sveicarijoje SVGW Priif-Nr. 7808-649.
Klampumas esant—10°C: 190 mPa s (cP). Perpumpuojamas siurbliu iki —28°C.
Be vandens priedy. Paprasta naudoti. ISplovimo kontrolei nudazyta raudona
spalva. Laikytis nacionaliniy taisykliy.

Abi sriegimui skirtos medZiagos tiekiamos aerozoliy balionéliuose, purkStuvuose,
kanistruose ir statinése.

PRANESIMAS

Visas REMS sriegimui skirtas medZziagas naudokite tik nepraskiestas!

Naudojimas

3.1. Darbo eiga

Vamzdj nupjaukite staciu kampu ir be uzvarty, jtvirtinkite spaustuvuose REMS
Aquila 3B arba REMS Aquila WB (priedai) taip, kad vamzdZio galas apie 10cm
iSljsty i§ spaustuvo Ziauny. ligus vamzdzius paremkite medZiagos atrama REMS
Herkules 3B arba REMS Herkules WB (priedai). Sriegimo vietg sudrékinkite
sriegimui skirta medziaga i REMS aerozoliy balionélio arba purkstuvo (zr. 2.2).
| terkslés svirtj jstatykite pasirinktag REMS sriegimo galvute (zr. 2.1). Patraukite
atgal ir sukite fksatoriy (6), rodyklé turi rodyti sriegimo kryptj. Sriegimo galvute
uzmaukite ant vamzdZio, prispauskite ir tuo paciu metu judinkite terksles
rankeng. Sriegiant sriegj, reikia daug karty tepti i§ REMS aerozolio balionélio
| purkStuvo. Stengtis terkSle tolygiai pasukti ne maZiau kaip 90° sriegimo
kryptimi. Kaginio sriegio standartinis ilgis yra pasiektas, kai vamzdzio priekiné
briauna susilygina sriegimo peiliuky virSutine briauna (ne dangtelio virSutine
briauna). Perstatykite fksatoriy. Sriegtuva su terkSle atsukite atgal arba sriegimo
galvute iSsukite ranka.

3.2. Imovy ir dvipusiy jmovy gamyba
Trumpy vamzdziy fksavimui, norint pagaminti trumpasriegius, naudojami REMS
fksatoriai. Trumpasriegiy laikikliai yra %"— 2 dydZio. Norédami fksuoti vamzdi

4.2,

N

oo

10.

11.

12.

13.

14.

(su sriegiu arba be jo) REMS trumpasriegio laikikliu, sukame stklj (12) kokiu
nors jrankiu (pavyzdziui, atsuktuvu) ir praskeciame trumpasriegio laikiklio
galvute. Tai jmanoma tik esant uzmautam vamzdziui (6 pav.).

Naudojant REMS trumpasriegiy laikiklj batina uZtikrinti, kad sriegiamos detalés
nebaty trumpesnés uz standartinj ilgj.

Priezilira

. Techniné prieziara

Terk8lés svirtis, sparciosios kei€iamosios sriegimo galvutés ir jy lizdai terkSlés
svirtyje turi bati Svards. Stipriai uZterstas sriegimo galvutes nuvalykite ir paSa-
linkite prikibusias droZles. Plastikines dalis (pvz., korpusa) valykite tik maSiny
valikliu REMS CleanM (gam. Nr. 140119) arba Svelniu muilu ir drégnu skudureéliu.
Nenaudokite buitiniy valikliy. Juose yra daug chemikaly, kurie gali paZeisti
plastikines dalis. Jokiu bidu nevalykite benzinu, terpentinu, skiedikliu arba
panasiais produktais.

Tikrinimas / priezitra

Siuos darbus leidziama atlikti tik kvalifkuotiems specialistams.

Patikrinkite, ar nepriekaistingai veikia atraminis Ziedas (3), jei reikia jj pakeiskite.
Greitai pakeiiamy sriegimo galvuciy peiliukai nusidevi, todél juos batina
retkarCiais pakeisti. Sriegimo peiliukai atSipo, jei sriegiui sriegti reikalinga jéga
didéja ir / arba nepaisant pakankamo sutepimo sriegio vijos yra jtrake.

Sparciosios keiiamosios sriegimo galvutés sriegimo peiliuky keitimas
(7 pav.)

REMS sparciosios kei€iamosios sriegimo galvutés astuonbriaunj kot suspaus-
kite spaustuvais.

ISsukite ileidZiamus varZtus (7) ir nuimkite dangtelj (8).

REMS sriegimo peiliukus (9) iSimkite, atsargiai juos stuksendami sriegimo
galvutés korpuso vidurio kryptimi.

REMS sriegimo peiliukus (9) su iSémomis (A), nukreiptomis Zzemyn, stuksendami
jstatykite j atitinkama ertme taip, kad jos neiSljsty i$ sriegimo galvutés korpuso
(10) iSorinio skersmens. Sriegimo peiliukai (9) ir sriegimo galvutés korpusas
(10) yra sunumeruoti. 1 sriegimo peiliuka jstatykite j 1 ertme, 2 sriegimo peiliukg
| 2 ertme, 3 sriegimo peiliukg j 3 ertme ir 4 sriegimo peiliukg j 4 ertme.
UZdarykite dangtelj (8) ir nestipriai uzverZkite varztus (7).

Tada sriegimo peiliukus (9) stumkite lauk stuksendami minkStu strypu (variniu,
Zalvariniu arba kietmedZiu), kol jie atsirems | dangtelio krasta.

Gerai uzverzkite jleidZiamus varztus (7).

Sparciosios kei¢iamosios sriegimo galvutés S sriegimo peiliuky keitimas
(7 pav.)

REMS sparciosios keiCiamosios sriegimo galvutés astuonbriaunj kotg suspaus-
kite spaustuvais.

ISsukite jleidZiamus varZtus (7) ir nuimkite dangtelj (8) su kreipiamaja jvore (11)
(kreipiamosios jvorés ne iSmontuokite).

REMS sriegimo peiliukus (9) iSimkite, atsargiai juos stuksendami sriegimo
galvutés korpuso vidurio kryptimi.

REMS sriegimo peiliukus (9) su iSémomis (A), nukreiptomis Zemyn, stuksendami
istatykite j atitinkama ertme taip, kad jos neisljsty i$ sriegimo galvutés korpuso
(10) iSorinio skersmens. Sriegimo peiliukai (9) ir sriegimo galvutés korpusas
(10) yra sunumeruoti. 1 sriegimo peiliukg jstatykite j 1 ertme, 2 sriegimo peiliukg
| 4 ertme, 3 sriegimo peiliukg j 3 ertme ir 4 sriegimo peiliukg j 2ertme.
Uzdeékite dangtel; (8) su kreipiamaja jvore (11) ir nestipriai uzverzkite jleidziamus
varztus (7).

Tada sriegimo peiliukus (9) stumkite lauk stuksendami minkstu strypu (variniu,
Zalvariniu arba kietmed?Ziu), kol jie atsirems j dangtelio krasta.

Gerai uzverzkite jleidZziamus varztus (7).
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5. Gedimai
5.1. Gedimas: sriegtuvas sunkiai sriegia.

Priezastis Pasalinimas

o Neoriginali REMS sriegimo galvuté. o Naudokite tik REMS sparc€igsias kei¢iamasias sriegimo galvutes, REMS
sparciasias keiCiamasias sriegimo galvutes S, REMS sriegpjoviy adapterius.

e REMS sriegimo peiliukai yra atSipe. o Pakeiskite REMS sriegimo peiliukus, zr. 4.2.

o Netinkama sriegimui skirta medziaga arba jos per mazai. e Naudokite pakankama kiekj neskiestos sriegimui skirtas medZiagas REMS
Spezial arba REMS Sanitol.

5.2. Gedimas: netinkamas sriegis, sriegis daznai trakinéja.

Priezastis Pasalinimas

o REMS sriegimo peiliukai yra atSipe. o Pakeiskite REMS sriegimo peiliukus, Zr. 4.2.

o REMS sriegimo peiliukai netinkamai naudojami. o Atkreipkite démesj, kad REMS sriegimo peiliuky numeravimas atitikty sriegimo
galvutés korpuso (10) grioveliy skaiCiy, zr. 4.2, jei reikia, pakeiskite sriegimo
peiliukus.

e Netinkama sriegimui skirta medziaga arba jos per mazai. o Naudokite pakankama kiekj neskiestos sriegimui skirtas medziagas REMS
Spezial arba REMS Sanitol.

e VamzdZio medZiaga netinka sriegiams pjauti. o Naudokite tik leistinus vamzdZius.

5.3. Gedimas: sriegis sriegiamas per jstrizai vamzdzio aSiai.

Priezastis Pasalinimas

e Vamzdis atpjautas ne staciu kampu. e Vamzdzius staciu kampu atpjaukite REMS Tiger su kreipiamuoju laikikliu
ir REMS specialiu pjukleliu arba su REMS RAS St, REMS Turbo K,

REMS Cento.
5.4. Gedimas: vamzdis slidinéja spaustuvuose.

Priezastis Pasalinimas

e \amzdis nepakankamai tvirtai suspaustas. e Padidinkite uzspaudimo jéga.

o Netinkamas arba paZeistas spaustuvas / spaustuvo Ziaunos. o Pakeiskite spaustuva / spaustuvo Ziaunas. Norint saugiai uzfksuoti,
rekomenduojama naudoti REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB.

6. Utilizavimas

Baigus naudoti jrankj, draudZiama jj iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Jis

privalo bati tinkamai utilizuotas pagal jstatyminius potvarkius.
7. Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo

galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius

pirkima patvirtinan€ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data

ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade

gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. PaSalinus gedima, garan-

tinis gaminio laikotarpis néra pratgsiamas arba atnaujinamas (t. y. skaiiuojamas

i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél nataralaus nusidévéjimo, netinkamo

arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy

eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal

paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezasciy,

garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo

tarnybos dirbtuves. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys j

igaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-

dytas ir nepaZeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

Pristatymo ir grazinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatymings teisés, ypac pretenzijos dél kokybes pardavejo atzvilgiu,

Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,

kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.

Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, iSskyrus tas nuostatas, kurioms galioja

Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo—pardavimo sutarciy (CISG).

8. Daliy sarasas

Daliy sarasa zr. www.rems.de — Downloads - Parts lists.
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Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums

Visparigie drosibas noradijumi
/\UZMANIBU

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas instrumentam. Ja sekojo3as instrukcijas netiek ievérotas,
iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmoS$anas un/vai smagi savainojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.
DroSibas noradijumos lietotais jédziens “instruments” attiecas uz ar rokam vadamiem

1) Darba vieta

a) Darba zonai jabat tirai un labi apgaismotai. Nekartigas un slikti apgaismotas
darba vietas var k|t par negadijumu céloni.

b) Instrumenta lietoSanas laika tuvuma nedrikst atrasties bérni un citas
personas. Ja Jisu uzmaniba tiek novérsta, Jis varat zaudét kontroli par instru

2) Personu drosiba

a) Rikojieties uzmanigi un piesardzigi, stradajot ar instrumentu. Nelietojiet
instrumentu, ja esat noguris vai atrodaties zem narkotisku vielu, alkohola
vai medikamentu iedarbibas. Pat viegla nevériba darba ar instrumentu var
izraisit nopietnus savainojumus.

b) Valkajiet personigos aizsardzibas lidzek|us un aizsargbrilles.
personigos aizsardzibas lidzek|us, tadus ka puteklu masku, neslidosus aizsar
gapavus, aizsargkiveri un dzirdes aizsardzibas lidzeklus, tiek samazinats savai
noS$anas risks instrumenta lietoSanas laika.

c) lzvairieties no nenormaliem kermena stavokliem. NodroSiniet vienmér
stabilu stavokli un kermena lidzsvaru. Ta Jis varésiet labak kontrolét instru
mentu jebkuras negaiditas situacijas.

d) Valkajiet piemérotas dréebes. Nevalkajiet pieguloSas drébes un rotaslietas.
Matus, drébes un cimdus turiet attaluma no kustigam detalam. Platas drébes,
rotaslietas vai gari mati var aizkerties aiz kustigdm detalam.

e) Neignoréjiet drosibas noteikumus, kas paredzéti instrumentam, ari tad, kad
Jis péc vairakam lietoSanas reizém protat stradat ar instrumentu.
manigas darbibas dazu sekunzu laika var izraisit smagus savainojumus.

3) Instrumenta lieto$ana un apkalpo$ana

a) Neparslogojiet instrumentu. Darbam izmantojiet tikai tam piemérotu instru-
mentu. Ar piemérotu instrumentu darbs ir labaks un drosaks paredzétaja jaudas
diapazona.

b) Instrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet beérniem nepieejamas vietas.
Nelaujiet lietot instrumentu personam, kas neparvalda ierici vai nav izlasi-
jusas doto instrukciju. Instrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas

c) Veiciet riipigu instrumentu un piederumu kopsanu. Parbaudiet, vai kustigas
detalas darbojas nevainojami un neaizkeras, vai detalas nav bojatas ta, ka
tas varétu nelabvéligi ietekmét instrumenta darbibu. Pirms instrumenta
izmantoSanas izlabojiet bojatas detalas. Daudzu negadijumu célonis ir slikti

d) GrieSanas instrumentiem jabit asiem un tiriem. Rapigi kopti grieSanas
instrumenti ar asdm malam mazak aizkeras un ir vieglak vadami.

e) Lietojiet instrumentu, piederumus, rezerves instrumentus utt. atbilstosi
instrukcijam. Nemiet véra darba apstaklus un izpildamus darbus.
menti tiek izmantoti neparedzétiem mérkiem, tas var novest pie bistamam
situacijam.

f) Rokturiem un rokturu virsmam jabdt tiram, sausam un brivam no ellas un
taukiem. Siidosi rokturi un rokturu virsmas nelauj dro$i vadit instrumentu negai
ditas situacijas.

4) Serviss
a) Instrumentu drikst remontét tikai kvalificéti specialisti, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. T3 tiek garantéta instrumenta dro$iba.

Drosibas noradijumi ar rokam vadamiem vitngriezniem

A\ UZMANIBU

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas instrumentam. Ja sekojo3as instrukcijas netiek ievérotas,
iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmoSanas un/vai smagi savainojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

o Nelietojiet ar rokam vadito vitngriezi, ja tas ir bojats. Pastav negadijumu risks.

e [zmantojiet tikai originalas REMS atri nomainamas grie$anas galvinas/
REMS atri nomainamas grieSanas galvinas S/iesprauzamas galvinas vitn-
ripai. Citas grieSanas galvinas negaranté dro$ibu un stabilitati un var bojat ar
rokam vadama vitngrieZa grieSanas galvinas fiksatoru.

e Stradajiet vienmér ar drosibas gredzenu (3). Jo pretéja gadijuma grieSanas
galvina var tikt izspiesta no fiksatora, pieméram, grieSanas sakuma.

o |espiléjiet isus cauruju elementus tikai ar REMS iemavu spriegotajierici vai
REMS Nippelfix. lespéjami ar rokdm vadama vitngrieza un/vai instrumentu
bojajumi.

o REMS vitnu grieSanas vielas (REMS Spezial, REMS Sanitol) ir nekaitigas
apkartéjais videi, tacu to sastava ir bistama deggaze (butans). Aerosola
pudeles atrodas zem spiediena, neatveriet tas. Sargajiet no tieSiem saules
stariem un temperatiiram virs 50°C. Aerosola pudeles var spragt, traumu
gasanas risks.

e Attaukojosas iedarbibas dé| nepielaujiet intensivu adas kontaktu ar vitpu
grieSanas vielam. Izmantojiet taukainus roku aizsardzibas lidzekjus vai piemé

e Beérni vai cilveki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai trik-
stoSas pieredzes vai triksto$u zinaSanu dé| nespéj drosi lietot ar rokam
vadamo vitngriezi, nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas
vai instruktazas. Pretéja gadijuma pastav nepareizas lieto§anas vai savainojumu
gasanas risks.

o Ar vitngriezi drikst stradat tikai instruétas personas. Jaunie$i drikst lietot ar
rok&m vadamo vitngriezi tikai gadijuma, ja vini ir sasniegu$i 16 gadu vecumu un
ierices lietoSana ir nepiecieSama vinu apmacibai. Jebkura gadijuma lietoSana
drikst notikt tikai specialista uzraudziba.

IEVERIBAI

e Vitnu grieSanas vielas nedrikst koncentréta veida nonakt kanalizacija,
gruntsudenos vai augsné. Neizlietoto vitnu grieSanas vielu nododiet utilizacijai
specializéta atkritumu vakSanas un parstades uznémuma. Atkritumu kods mine
ralelju saturo§am vitpu grieSanas vielam (REMS Spezial) 54401, sintétiskam
vielam (REMS Sanitol) 54109. levérojiet nacionalas likumdoSanas prasibas.

Simbolu izskaidrojums

/A\ UZMANIBU Bistamiba ar zemu riska pakapi,
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Brunoto térauda caurulu
vitnes (ar griezni) Pg

M, BSW, UNC
standarta garumi

Skrivju vitnes (ar griezni)
Konisko vitnu garums
Cilindrisko vitnu,

brunoto caurulu vitnu,

skravju vitnu garums 50 mm, péc atkartotas iespiléSanas

- neierobezots
Nipeli un dubultnipeli,
izmantojot REMS nipelu
spiles (ar iek3&jo fksaciju) ¥"-2"
lzmeri
REMS eva Set 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Svars
TarkSka svira 2,1kg (5,3 1b)

GrieZznu galvas % ... 2" 0,6..1,3kg(1,3...291b)

Pienemsana ekspluatacija

Instrumenti

Ar rokdm vadamaja vitngriezi REMS eva lietojiet tikai originalas REMS atri
nomainamas grieSanas galvinas, REMS atri nomainamas grieSanas galvinas
S, iespriezamas galvinas vitnripai. Lidz vitnes izméram 1%" galvas (1) tarkSka
sviras (2) astonstra stiprinajuma tiek ievietotas no priekSpuses (1. attéls). Tas
nofkséjas automatiski.

Griezna galvas ir izvirzitas arpus korpusa aizmuguréjas sieninas. Sis izvirzijums
atvieglo galvas iznemSanu no sviras, uzspiezot ar izvirzito malu uz kadas
virsmas vai apmales (2. attéls).

Lai ieliktu sviras stiprindjuma galvas ar izmériem 1% un 2", ar atbilsto3a instru-
menta, pieméram, skrvgrieZa, palidzibu tiek iznemts droSibas gredzens (3)
(3. attéls). Jaiznem fksacijas gredzens (4) un ta vieta jaieliek griezna galvas
ar izmériem 1% un 2", péc tam jaieliek atpakal vieta droSibas gredzens (3). Ja
bieZi nepiecieSams mainit galvas ar izmériem 1% un 2" pret 1%4" galvam un
otradi, ieteicams katram veidam lietot savu tarkSka sviru.

A\ UZMANIBU

Stradajiet vienmer ar drosibas gredzenu (3). Jo pretéja gadijuma grieSanas
galvina var tikt izspiesta no fksatora, pieméram, grieSanas sakuma.

Ja vitne jagriez 1sa caurules gabala, kas izvirzas no sienas, vitngriezi REMS
eva REMS atras nomaindmas grieSanas galvinas S lieto kopa ar papildu vadoSo
buksi vaka pusé (4. attéls). Tas var ievietot tieSi REMS eva grieSanas galvinas
fksatora. Lai nodroSinatu REMS atri nomaindmo grieSanas galvinu S piedzinu
grati pieejamas vietas, pieméram, mara ieldzuma (5. attéls), tarkSka piedzinu
veic ar pagarinajumu (5).

Vitnu grieSanas viela

Jalieto tikai REMS vitngriezu ellas. Tas nodroSina nevainojamu vitni un ilgu
grieZzna vaigu darbmdZu, ka arT saudze instrumentus. REMS iesaka lietot
ekonomiskus un értus lietoSana aerosolus/smidzinasanas pudeles.

IEVERIBAI

REMS Spezial: ir augsta legéjuma smérviela uz mineralellas bazes. Visiem
materialiem: téraudam, nerisoSajam téraudam, krasainajiem metaliem,
plastmasai. Viela izmazgajama ar Gdeni, to ir parbaudijusi eksperti. Vitnu
grieSanas vielas uz minerélellas bazes dazas valstis, pieméram, Vacija, Austrija
un Sveicé, nav atlauts lietot dzerama dens vados. Saja gadijuma lietojiet
REMS Sanitol, kas nesatur mineralellu. levérojiet nacionalas likumdoSanas
prasibas.

REMS Sanitol: ir mineralellu nesaturo$a, sintétiska smérviela, kas paredzéta
darbam ar dzerama tidens sistémam. Ta atbilst normativu prasibam (DVGW
parbaudes sert. Nr. DW-0201AS2032; OVGW parbaudes sert. Nr. W 1.303;
SVGW parbaudes sert. Nr. 7808-649). Viskozitate pie temperatiras —10°C ir
190 mPa s (cP). Sukné&jama lidz temperatdrai —28°C. Bez tdens piejaukuma.
LietoSana nesagada nekadas problémas. Lai varétu kontrolét izskaloSanas
rezultatu, smerviela ir iekrasota sarkana krasa. leverojiet nacionalas likumdo-
Sanas prasibas.

Abas vitnu grieSanas vielas var iegadaties aerosola fakonos, smidzinaSanas
pudelés, kanistras un mucas.

IEVERIBAI

Darbs

Darba norise

Zem taisna stira un bez atskarpes nogrieziet cauruli un iespiléjiet skravspilés
REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB (piederumi) ta, lai caurules gals izvirzitos
no iespriegotajierices aptuveni uz 10 cm. Gardkam caurulém izmantojiet
materiala balstu REMS Herkules 3B/REMS Herkules WB (piederumi). lesmi-
dziniet grieSanas vietu ar vitnu grieSanas vielu no REMS aerosola fakona/
smidzinaSanas pudeles (skatit 2.2. sadalu). levietojiet izveléto REMS grieSanas
galvinu tarkSka svira (skatit 2.1. sadalu). Atvelciet fkséjoSo skravi (6) un
pagrieziet: Bultinas galam jabat virzitam grieSanas virziena. Uzspraudiet grie-
Sanas galvinu uz caurules, piespiediet un vienlaicigi pagrieziet. Vitnes grieSanas
laika vairakas reizes iesmidziniet ar smérvielu no REMS aerosola fakona/

3.2,

4.2,

Hon
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10.
11.

13.

14.

smidzinaSanas pudeles. Pagrieziet péc iespéjas vienmérigi vismaz par 90°
grieSanas virziena. Normas vitnes garums konusveida caurules vitnei ir sasniegts,
kad caurules priek$éja mala sakrit ar vitngrieza aug$éjo malu (nevis vaka

augSéjas mala). Parstatiet tksejoSo bultskrivi. Atvelciet vitngriezi vai ar roku
atgrieziet atpakal grieSanas galvinu.

Nipelu un dubultnipe]u izgatavoSana

Isu caurules gabalu nofksésanai, lai izgatavotu nipelus un dubultnipelus, tiek
izmantotas REMS nipelu fksacijas spiles. Tas ir pieejamas izméros no %" lidz
2". Lai nofksétu caurules gabalu (ar vai bez vitnes), ar kada instrumenta
(pieméram, skravgrieZa) palidzibu pagrieZot varpstu (12) tiek atverta spilu
galva. To drikst darit tikai tad, kad ir uzlikta caurule (6. attéls).

Japievérs uzmaniba tam, ka izmantojot REMS nipelu spiles, nav iespéjams
izgatavot Tsakus nipelus, neka nosaka standarts.

Uzturesana laba stavokli

. Tehniska apkope

TarkSka sviru, atri nomainamas grieSanas galvinas un to fksatoru turiet tira
stavoklt. Iztiriet netiras grieSanas galvinas un nonemiet skaidas atliekas.
Plastmasas dalas (pieméram, korpusu) tiriet tikai ar REMS CleanM (preces
Nr. 140119) maSinu tiriSanas lidzekli vai maigam ziepém un mitru salveti.

Neizmantojiet sadzives tiriSanas lidzeklus. Tie satur daudz kimisku vielu, kas
var bojat plastmasu. Nekada gadijuma neizmantojiet tiriSanai benzinu, terpen-

Parbaude/remonts
Sos darbus drikst veikt tikai kvalifcéti specialisti.

Japarbauda, vai droSibas gredzens (3) funkcioné nevainojami. NepiecieSamibas
gadijuma tas janomaina. Mainamas vitngrieza galvas vaigi médz nodilt, tadé|
tie laiku pa laikam janomaina. Tas, ka griezna vaigi ir neasi, ir konstatéjams
péc ta, ka vitnes iegrieSanai nepiecieSams spécigaks spiediens un, neskatoties
uz bagatigu ello3anu, vitnes “noraujas”.

Vitnu kemmes nomaina ar atri omainamo griesanas galvinu (7. attéls)
lespilgjiet REMS atri nomainamo grieSanas galvinu skravspilés pie 8 Skautnu
fksatora.

Nonemiet skrlives ar iegremdétam galvinam (7) un vaku (8).

REMS vitnu kemmi (9) piesardzigi parvietojiet grieSanas galvinas korpusa vida.
REMS vitnu kemmi (9) ar iegriezumu (A) iesitiet uz leju attiecigajas gropes ta,
lai tas izvirzitos pari vitnu kemmes aréjam diametram (10). Vitnu kemmes (9)
un grieSanas galvinu korpusi (10) ir numuréti. Vitnu kemme 1 gropé 1, vitnu
kemme 2 gropé 2, vitnu kemme 3 gropé 3 un vitnu kemme 4 gropé 4.
Uzstadiet vaku (8) un viegli pievelciet skraves (7).

Vitnu kemmes (9) ar mikstu bultskravi (vars, misins vai cieta koksne) piesardzigi
izsitiet ara, lai tas piegulétu vaka malai.

Ciesi pievelciet skraves ar iegremdétam galvinam (7).

Vitnu kemmes nomaina ar atri nomainamo grieSanas galvinu S (7. attéls)
lespilgjiet REMS atri nomainamo grieSanas galvinu skrivspilés pie 8 Skautnu
fksatora.

Nonemiet skrives ar iegremdétam galvinam (7) un vaku (8) ar vadoSo buksi
(11) (nedemontéjiet vadoSo buksi).

REMS vitnu kemmi (9) piesardzigi parvietojiet grieSanas galvinas korpusa vida.
REMS vitnu kemmi (9) ar iegriezumu (A) iesitiet uz augSu attiecigajas gropés
ta, lai tas izvirzitos pari vitnu kemmes aréjam diametram (10). Vitnu kemmes
(9) un grieSanas galvinu korpusi (10) ir numuréti. Vitnu kemme 1 gropé 1, vitnu
kemme 4 gropé 2, vitnu kemme 3 gropé 3 un vitnu kemme 2 gropé 4.
Uzstadiet vaku (8) ar vadoSo buksi (11) un viegli pievelciet skraves ar iegrem-
détam galvinam (7).

Vitnu kemmes (9) ar mikstu bultskravi (vars, mising vai cieta koksne) piesardzigi
izsitiet ara, lai tas piegulétu vaka malai.

CieSi pievelciet skraves ar iegremdétam galvinam (7).
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5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

Traucéjumi

Traucéjums: Vitngriezis smagi griez.

Célonis:

o Nav lietotas originalas REMS grieSanas galvinas.

e REMS vitnu kemmes nav asas.
e Nepiemérota vitnu grieSanas viela vai parak maz vielas.

Traucéjums: Nepielietojama vitne, vitnes parak stipri izplist..
Célonis:

o REMS vitnu kemmes nav asas.

e REMS vitnu kemmes nepareizi ievietotas.

e Nepiemérota vitnu grieSanas viela vai parak maz vielas.
e Caurules materials nav piemérots vitnu grieSanai.

Traucéjums: Vitne tiek griezta slipi pret caurules asi.
Célonis:
e Caurule nav nogriezta zem taisna lenka.

Traucéjums: Caurule slidé skravspilés.

Célonis:

e Caurule iespiléta nepietiekosi ciesi.

e Skrlvspiles/spriegotajierice nav piemérota vai bojata..

Novérsana:

o Lietojiet tikai REMS atri nomainamas grieSanas galvinas, REMS atri
nomainamas galvinas S, REMS iesprauZzamas galvinas vitnripai.

o Nomainiet REMS vitnu kemmi, skatit 4.2. sadalu.

e |zmantojiet vitnu grieSanas vielas REMS Spezial vai REMS Sanitol pietieko3a

Novérsana:

o Nomainiet REMS vitnu kemmi, skatit 4.2. sadalu.

o |evérojiet REMS vitnu kemmju numeréciju, kas sakartota ar grieSanas galvinas
kermena (10) griezumu, skatit 4.2. sadalu, nepiecieSamibas gadijuma
nomainiet REMS vitnu kemmi..

e |zmantojiet vitnu grieSanas vielas REMS Spezial vai REMS Sanitol pietieko3a

e |zmantot tikai piemérotas caurules.

Novérsana:

e \leiciet caurulu grieSanu zem taisna lenka ar REMS Tiger ar vadoSo turétaju
un REMS specialo zaga platni vai ar REMS RAS St, REMS Turbo K,
REMS Cento.

Novérsana:

e Paaugstiniet iespiléSanas spiedienu.

o Nomainiet skravspiles/spriegotajierici. DroSai iespiléSanai ieteicams lietot
REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB.

Utilizacija
Péc ekspluatacijas instrumentu nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkritumiem.
Tas ir utilizéjams saskana ar spéka esoSajam likumdoSanas prasibam.

Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodoSanas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodoSanas bridis japierada, atsttot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
céjumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trakumiem, tiek
novérsti bezmaksas. Trokumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
véroSanas, nepiemeérotiem razoSanas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstéakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties athildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpoSanas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpoSanas ligums. Nomaintti izstrada-
jumi un detalas ir frmas REMS Tpasums.

lzdevumus, kas saistiti ar izstradajuma parsatisanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trakumu gadijuma, ar
8o garantiju netiek skartas. Dota raZotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveice.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiesibas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem precu pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads - Parts lists.



Originaalkasutusjuhendi tdlge

Uldised ohutusnduded

A\ETTEVAATUST

Lugege koiki selle tooriista juurde kuuluvaid ohutusnéudeid, juhiseid ja
tehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

1) Tookoht
a) Hoidke oma to6piirkond puhas ja hésti valgustatud.

b) Hoidke lapsed ja teised inimesed tooriista kasutamise ajal eemal.

2) Inimeste ohutus

a) Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust ja rakendage todriista kasutades
tervet moistust. Arge kasutage toériista, kui olete vésinud voi uimastite,
alkoholi v6i ravimite maju all.

b) Kandke kaitsevarustust ja alati ka kaitseprille.

c) Viltige ebatavalist kehahoiakut Hoolitsege selle eest, et seisate kindlalt ja
siilitate kogu aeg tasakaalu.

d) Kandke sobivaid riideid. Arge kandke liiga avaraid riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed, riided ja kindad liikuvatest osadest eemal.

e) Arge kasutage vale ohutuspéhimétet ega eirake tdériistade ohutuseeskirju
ka siis, kui olete tooriista kasutamises mitmekiilgselt kogenud.

3) Tooriista kasutamine ja késitsemine
a) Arge tooriista lile koormake. Kasutage oma toos selleks ette nahtud todriista.

b) Kui toériistu ei kasutata, hoidke need lastele kittesaamatus kohas. Arge
lubage tooriista kasutada inimestel, kes ei tunne selle késitsemist voi ei
ole neid juhiseid lugenud.

c) Kaige tooriistade ja tarvikutega hoolikalt imber. Kontrollige, kas liikuvad
osad tootavad korralikult ega kiildu, kas osad ei ole purunenud vai nii
kahjustatud, et todriist ei saa nduetekohaselt tootada. Laske kahjustatud
osad enne toodriista kasutamist dra parandada.

d) Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad.

e) Kasutage tooriista, tarvikuid, sisestusvahendeid jne kooskélas nende
juhistega. Arvestage tootingimuste ja t66 iseloomuga.

f) Hoidke kadepidemed ja pidepinnad kuivad ning 6list ja maardest puhtad.

4) Teenindus
a) Laske oma tooriista remontida ainult vastava ala kvalifitseeritud personalil
ja originaalvaruosadega.

Kasi-keermeldikurite ohutusnouded

A\ETTEVAATUST

Lugege koiki selle todriista juurde kuuluvaid ohutusnéudeid, juhiseid ja
tehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

o Arge kasutage kisi-keermeldikurit, kui see on kahjustatud.
o Kasutage ainult keermeloikuritele ettendhtud originaalseid REMSi kiirva-
hetatavaid |6ikepaid, REMSi kiirvahetatavaid 16ikepaid S ja pistikpaid.

o Rakendage tootades alati lukustusrongast (3).

o Kinnitage liihikesi toruosi ainult REMSi niplipingutaja v6i REMSi niplifik-
saatoriga.

o Aecrosoolipudelites keermeldikevahendid (REMS Spezial, REMS Sanitol) on
keskkonnasobralikud, kuid sisaldavad tuleohtlikku propellanti (butaan).

Aerosoolipudelid on rohu all, drge neid jouga avage. Kaitske neid péikese-
kiirguse ja soojenemise eest temperatuurini iile 50°C.

e Viltige kuivatava mdju tottu naha otsest kokkupuudet keermeldikevahen-
ditega.

e Lapsed ja piiratud kehaliste voi vaimsete voimete voi tajuhdiretega inimesed
ning koik, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised, véivad seda
tooriista kasutada iliksnes vastutava isiku jarelevalve all ja juhendamisel.

o Andke kasi-keermeloikur iiksnes seda kasutama opetatud inimeste katte.

o Arge laske kontsentreeritud keermeldikevahenditel jouda kanalisatsiooni,
veekogudesse ega maapinda.

Siimbolite tdhendused

/\ETTEVAATUST Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine v&ib p&hjustada
mddduka raskusega (pddrduvad) vigastusi.
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Mo6tmed
Komplekt REMS eva
Kaal

Kang
Loikepead % ... 2"

670%x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")

2,1kg (5,3 Ib)
06..13kg(1,3..291b)

Kasutuselevott

. Tooriistad

Kasutage ainult REMS eva kési-keermeldikuri originaalseid REMSi kiirvahe-
tatavaid I6ikepaid, REMSi kiirvahetatavaid I16ikepaid S ja pistikpéid. Kuni
keermesuuruseni 1%." paigaldatakse I6ikepead etteotsa ajamimasina 8-kandile
(joonis 2). Need kldpsatavad automaatselt paika.

Ldikepead ulatuvad korpuse tagaseinast valjapoole. See kergendab I6ikepea
valjavotmist kangilt, kusjuures selle Gleulatuv serv vajutatakse tugevasti vastu
mdnda pinda vdi serva (joonis 2).

1" ja 2" suurusega l6ikepeade paigaldamiseks kangile voetakse riivistusrongas
(3) sobiva todriista (nait. kruvikeeraja) abil vélja. Arestrdngas (4) vélja votta ja selle

asemele paigaldada I6ikepea 1%2" v6i 2" ning riivistusrongas (3) jélle tagasi panna.
A\ETTEVAATUST

Rakendage too6tades alati lukustusréngast (3). Loikepea voib muidu, néiteks
|6ikamise ajal, sisestuskohast vélja tulla.

Kui keeret I6igatakse liihikesele, seinast valja ulatuvale toruosale, kasutage
REMS eva REMSi kiirvahetatavaid 16ikepdid S koos taiendava juhtpuksiga
katte poolel (jn 4). Neid saab sisestada otse REMS eva Idikepea sisestuskohta.
REMSi kiirvahetatavate I6ikepeade kasutamiseks raskesti ligipéésetavates
kohtades, nt miiiiri tdusukohtades (jn 5), on hammastilekanne koos pikendu-
sega (5).

Keermeldikevahendid

Kasutage ainult REMS keermeldikamisvahendeid. Need tagavad laitmatu
tulemuse, I6iketerade pikaealisuse, samuti séastate sellega masinat. REMS
soovitab praktilist ja s&éstlikku aerosoolipudelit véi pritspudelit.

REMS Spezial: kdrglegeeritud keermelbikamisvahend mineraal6li baasil. Sobiv
koikidele materjalidele: teras, roostevaba teras, varvilised metallid, kunstma-
terjalid. Veega valjapestav, asjatundjate kontrollitud. Mineraaldli baasil valmis-
tatud keermeldikevahendite kasutamine joogiveetorustikes on mitmes riigis,
sh Saksamaal, Austrias ja Sveitsis keelatud. Sel juhul kasutage mineraalglivaba
REMS Sanitoli. Jérgige riiklikke eeskirju.

REMS Sanitol: mineraaldlivaba, siinteetiline keermelbikamisvahend. Joogi-
veetorudele. Téielikult vees lahustuv. Vastab eeskirjadele Saksamaal DVGW
kontr. nr. DW-0201 AS2032, Austrias OVGW kontr. nr. W1.303, Sveitsis SVGW
kontr. nr. 7808-649. Viskoossus —10°C juures 190 mPa s (cP). Pumbatav kuni
—28°C. lima veelisandita. Lihtne kasutada. Mahapesemise kontrollimiseks
varvitud punaseks. Jargige riiklikke eeskirju.

Mélemad keermeldikevahendid on tarnitavad aerosoolipudelites, pritspudelites,
kanistrites ja paakides.

Kasutage koiki REMSi keermeldikevahendeid ainult lahjendamata kujul!

Kasutamine

. To6 kulg

Ldigake toru taisnurga all ja kraatideta ning kinnitage kinnitusrakises REMS
Aquila 3B voi REMS Aquila WB (lisatarvik) nii, et toruots jaéb pingutushaarat-
sist umbes 10 cm ulatuses vélja. Pikemad torud toestage materjalitoega REMS
Herkules 3B voi REMS Herkules WB (tarvik). Pihustage I6ikekohale aerosoo-
lipudelist v&i pritspudelist REMSi keermelbikevahendit, (vt 2.2.). Viige sobiv
REMS:i I6ikepea narrehoova sisse (vt 2.1.). Tommake lukustusvarras (6) tagasi
ja keerake. Nooleots peab osutama I6ikamissuunas. Asetage Idikepea torule,
vajutage ja samal ajal lukustage pdrkmehhanism. Keermete l6ikamise ajal tuleb
REMSi aerosoolipudelist voi pritspudelist mitu korda maaret pritsida. Lukustage
pdrkmehhanism véimalikult stabiilselt Idikamissuunas vahemalt 90° nurga alla.
Kooniline normkeerme pikkus saadakse, kui toru otsaserv on vastu I6iketerade
Ulemist serva (mitte katte Glemist serva). Paigutage lukustusvarras Gimber. Viige
keermeldikuri pérkmehhanism tagasi ja lukustage see voi keerake I6ikepea
kasitsi tagasi.

Niplite ja topeltniplite valmistamine

Lihikeste torujuppide pingutamiseks, niplite ja topeltniplite valmistamiseks
kasutatakse REMS niplipingutajat. Neid on suurustes ¥%"—2". Torujupi pingu-
tamiseks (kas olemasoleva keermega véi ilma) REMS niplipingutajaga keera-
takse spindlit (12) todriistaga (nait. kruvikeerajaga) ja niplipingutaja pea avatakse.
Seda tohib teha vaid siis, kui toru on sisse pandud (joonis 6).

Korrashoid

. Hooldus

Hoidke narrehoob, kiirvahetatavad I6ikepead ja nende sisestuskoht narrehoovas
puhtad. Puhastage tugevalt mustunud I6ikepead ja eemaldage allesjaénud
liistud. Puhastage plastosi (nt korpus) ainult puhastusvahendiga REMS CleanM
(art nr 140119) v&i leebetoimelise seebi ja niiske lapiga. Arge kasutage maja-
pidamispuhasteid. Need sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis vdivad kahjustada
plastosi. Puhastada ei tohi bensiini, tarpentindli, lahusti jms vahenditega.

4.2,
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Kontrollimine / té6korda seadmine
Neid téid tohivad teha ainult kvaliftseeritud spetsialistid.

Kontrollida riivistusronga (3) todkorras olekut, vajadusel valja vahetada. Loike-
terad kiirvahetatavas Idikepeas kuluvad ja neid peab aeg-ajalt valja vahetama.
Nurid 16iketerad on dratuntavad selle jargi, et surve 16ikamisel peab olema
suurem ja vaatamata keermete rikkalikule maarimisele keermed purunevad.

Loiketerade vahetus kiirvahetataval 16ikepeal (jn 7)

Kinnitage REMSi kiirvahetatav Idikepea kruustangide vahele 8-kandil.

Votke peitpeakruvid (7) ja kate (8) maha.

Koputage REMSi I6iketerad (9) ettevaatlikult I6ikepea korpuse keskme suunas
vélja.

Koputage REMSi I6iketerad (9) salguga (A) allapoole vastavasse pilusse nii
kaugele sisse, et need ei ulatuks Ule 16ikepea korpuse (10) vélislabimdddu.
Loiketerad (9) ja I6ikepeade korpused (10) on nummerdatud. Loiketera 1 pilusse
1, Idiketera 2 pilusse 2, |6iketera 3 pilusse 3 ja I6iketera 4 pilusse 4.

Pange kate (8) peale ja keerake kruvid (7) kergelt kinni.

Koputage loiketerad (9) pehme poldi (vask, messing voi kdva puit) abil ette-
vaatlikult valjapoole, kuni nad ulatuvad katte servani.

Keerake peitpeakruvid (7) tugevasti kinni.

Loiketerade vahetus kiirvahetataval 16ikepeal S (jn 7)

Kinnitage REMSi kiirvahetatav Idikepea kruustangide vahele 8-kandil.

Votke peitpeakruvid (7) valja ja juhtpuksiga (11) kate (8) maha (juhtpuksi arge
eemaldage).

Koputage REMSi I6iketerad (9) ettevaatlikult I6ikepea korpuse keskme suunas
vélja.

Koputage REMS:i I6iketerad (9) sélguga (A) tlespoole vastavasse pilusse nii
kaugele sisse, et need ei ulatuks Ule 16ikepea korpuse (10) vélislabimdddu.
Loiketerad (9) ja I6ikepeade korpused (10) on nummerdatud. Loiketera 1 pilusse
1, Idiketera 4 pilusse 2, |6iketera 3 pilusse 3 ja I6iketera 2 pilusse 4.

Asetage kate (8) koos juhtpuksiga (11) peale ja keerake peitpeakruvid (7)
kergelt kinni.

Koputage l6iketerad (9) pehme poldi (vask, messing voi kdva puit) abil ette-
vaatlikult valjapoole, kuni nad ulatuvad katte servani.

Keerake peitpeakruvid (7) tugevasti kinni.
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5. Rikked

5.1. Rike Keermeldikuri Idikamine on raskendatud.
P6hjus
o Ei kasutata originaalseid REMSi keermelikepaid.

o REMS:i I6iketerad on nrid.
e Sobimatu keermeldikevahend véi liiga véhe keermeldikevahendit.

5.2. Rike Kdlbmatu keere, keermetipud on valja rebitud..
P6hjus
o REMS:i I6iketerad on niirid.
o REMSi I6iketerad on valesti paigaldatud.

e Sobimatu keermeldikevahend véi liiga véhe keermeldikevahendit.
e Toru materjal ei ole keermete I6ikamiseks ette nahtud.
5.3. Rike Keere I6igatakse toru telje suhtes kalde all.
P6hjus
e Toru ei ole taisnurga all I6igatud.

5.4. Rike Toru libiseb kinnitusrakises.
P6hjus
e Toru ei ole piisavalt tugevasti kinnitatud.
e Kinnitusrakis vdi -haarats ei ole sobiv vdi on defektne.

Abindu

e Kasutage ainult keermeldikuritele ettenéhtud originaalseid REMSi kiirvahetata-
vaid |6ikepaid, REMS; kiirvahetatavaid 16ikepéid S ja REMS:i pistikpaid.

e \ahetage REMS;i Ioiketerad valja, vt 4.2.

e Kasutage keermeldikevahendeid REMS Spezial véi REMS Sanitol piisavas
koguses ja lahjendamata.

Abinéu

o Vahetage REMS;i I6iketerad valja, vt 4.2.

e Jalgige REMS; I6iketerade numeratsiooni vastavust I6ikepea korpuse (10)
soone numbrile, vaadake 4.2, vajadusel vahetage REMSi I6iketerad vélja.

e Kasutage keermeldikevahendeid REMS Spezial v6i REMS Sanitol piisavas
koguses ja lahjendamata.

e Kasutage ainult sobivatel torudel.

Abinéu
o Ldigake toru taisnurkselt, kasutades juhikuhoidikuga REMS Tigerit ja REMSi

spetsiaalset saelehte voi to6riistu REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS
Cento.

Abinéu
o Kinnitage tugevamini.

o Vahetage kinnitusrakis voi -haarats. Paremaks kinnitamiseks soovitame
todriista REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB.

6. Jaidtmekaitlus

Todriista ei tohi visata olmejaatmete hulka. See tuleb eeskirjade kohaselt
kasutuselt kérvaldada.

7. Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuup&eva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema mérgitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Kdik garantiiajal iimnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- v6i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste kérvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetéitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise véi muu sarnase pdhjuse téttu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult frma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet vbetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse frma
REMS volitatud lepingulisse tédkotta, iima et seda oleks eelnevalt piiiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad frma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimUjatele. Kéesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast v&i Sveitsist.

Kaesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-muugi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

8. Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads - Parts lists.
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